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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& - Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se Nr. 59562490 (ab Ausgabe 07/19). Handeln Sie da-
nach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

© O©oONNNNOOOOD

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BES te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
(EG) Nr. 1907/2006 (REACH)

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Dieser Nass-/Trockensauger ist zur Entfernung von
trockenem Schmutz und Fliissigkeiten bestimmt.
Das Gerat ist zur Absaugung trockener, nicht brenn-
barer, gesundheitsschadlicher Staube an Maschi-
nen und Geraten; Staubklasse M nach EN 60335-2-
69 geeignet. Einschrankung: Es dirfen keine krebs-
erzeugenden Stoffe, auler Holzspéne, aufgesaugt
werden.

Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Biros und Vermietergeschaften.

(=]

Geratebeschreibung

Abbildung A

(T) Elektroden

(@ Saugschlauch

(® Schlauchhaken

@ Verriegelung des Schubbligels (nur VCM 550 PRO)
@ Fugendiise (Sonderzubehdr)

@ Luftaustritt, Arbeitsluft

(7) Saugkopf

Verriegelung des Saugkopfs

®) Griffmulde

Schmutzbehélter

(@ Lenkrolle

({2 Handgriff

(@3 Lufteintritt, Motor-Kuhlluft
Saugstutzen

() Verschlussstopfen

Bodendiise (Sonderzubehér)

(i7) Saugrohr (Sonderzubehtr)
Anschlag fir Werkzeugkoffer
Gummimuffe, schraubbar

(@0) Befestigungstse

@) Filterabdeckung

@2) Tragegriff

@ Saugkraftregler (stufenlos)

@ Werkzeugadapter (Sonderzubehdr)
@5 Schubbtigel (nur VCM 550 PRO)
Drehschalter fiir Saugschlauchquerschnitt
@ Drehregler fiir Saugleistung (min-max)
Drehschalter

Steckdose

Skala des Saugschlauchquerschnitts
@ Krimmer

@2 Halter firr Bodendiise

@ Ablassschlauch (nur VCM 550 PRO)
Halter fiir Saugrohr

@ Kabelhaken (nur VCM 550 PRO)
@8 Netzkabel

@7) Halter fur Kriimmer (nur VCM 530 PRO)
Filterrahmen

@ Flachfaltenfilter (PES)
Filterabreinigung

Typenschild
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Symbole auf dem Gerat

Staubklasse

MEIACEM

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesundheitsgeféhrli-
che Stdube. Entleerung und Wartung, einschliel3lich
der Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen werden, die geeig-
nete Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle (iberpriift wurde.

Hauptfilterelemente

Flachfaltenfilter (PES)
Bestellnummer

37138447

Kerzenfilter

/a7 | (Bestellnummer
Tl e

Vliesfiltertiite, Entsorgungsbeutel

37138454

Vliesfiltertlte

Bestellnummer VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Entsorgungsbeutel
Bestellnummer 37138451

Sicherheitseinrichtungen

Uberwachung des Hauptfilterelements

Das Gerat schaltet bei Betrieb ohne Haupffilterelement
automatisch ab.

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehor montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

Das Gerat erlaubt 2 Betriebsarten:
1 Industriestaubsaugerbetrieb (Steckdose nicht be-

legt)
2 Entstauberbetrieb (Steckdose belegt)
&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefédhrdung durch erh6hten Feinstaubausstol3
auftritt.

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals das Hauptfilterele-

ment.

1. Saugschlauch anschliefen und je nach Betriebsart
mit Aufsaugdiise versehen oder an das stauberzeu-
gende Gerat anschlieRen.

Hupe
Intervallton

Die Hupe ertdnt (Intervallton), wenn die Luftgeschwin-

digkeit unter 20 m/s absinkt.

Hinweis

Die Hupe reagiert auf Unterdruck.

1. Drehschalter aufrichtigen Saugschlauchquerschnitt
stellen.

Dauerton

Die Hupe ertdnt (Dauerton), wenn der Kuhlluftfilter ver-

stopft ist.

1. Gerat abkuhlen lassen. Kuhlluftfilter reinigen/wech-
seln.

Anti-Statik-System
Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden stati-
sche Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden Funken-
bildung und StromstéRe mit elektrisch leitendem
Zubehor (im Lieferumfang) verhindert.

Trockensaugen

e VCM 530 PRO: Das Gerat ist mit einer Vliesfiltertite
mit Verschlusslasche ausgeriistet, Bestellnummer
37138449 (5 Stiick).

e VCM 550 PRO: Das Gerat ist mit einer Vliesfiltertite
mit Verschlusslasche ausgeriistet, Bestellnummer
37138450 (5 Stiick).

e Das Gerat ist mit einem Entsorgungsbeutel mit Ka-
belbinder ausgeristet, Bestellnummer 37138451 (5
Stiick).

Hinweis

Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von Stduben bis

Staubklasse M aufgesaugt werden. Die Verwendung ei-

nes Staubsammelbeutels (Bestellnummer siehe Filter-

systeme) ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis

Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsaugen

und als Entstauber fiir ortsverdnderlichen Betrieb zum

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéduben mit

Arbeitsplatzgrenzwerten (AGW) gréRer gleich 0,1 mg/

m® geeignet.

Vliesfiltertiite einbauen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Viiesfiltertite aufstecken.
Abbildung C

3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel einbauen

-

Hinweis
Die Offnung des Entsorgungsbeutels muss vollsténdig
(iber den Absatz des Saugstutzens gezogen werden.
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Entsorgungsbeutel aufstecken.
Abbildung D
3. Entsorgungsbeutel uber Behalter stiilpen.
4. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
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Nasssaugen

A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsschéadli-
chen Stédube aufgenommen werden.
Hinweis
Der als Zubeh6ér erhéltliche Kerzenfilter mit der Bestell-
nummer 37138454 ist nicht zum Nasssaugen geeignet.
Gummilippen einbauen
1. Burstenstreifen der Bodendise (Sonderzubehdr)
ausbauen.
Abbildung E
2. Gummilippen einbauen.

Sauganschluss verschlieBen

1. Verschlussstopfen passgenau in Sauganschluss
einsetzen.
Abbildung F

2. Verschlussstopfen bis zum Anschlag einschieben.

Vliesfiltertiite entfernen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer die
Vliesfiltertlte entfernt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Vliesfiltertiite nach hinten herausziehen.
Abbildung G

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaR den gesetzlichen

Bestimmungen entsorgen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer der

Entsorgungsbeutel entfernt werden.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Entsorgungsbeutel hochstilpen.

Abbildung H

3. Offnung des Entsorgungsbeutels iiber den Saug-
stutzen nach hinten herausziehen.

4. Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder unterhalb der

Offnung dicht verschlieRen.

Entsorgungsbeutel herausnehmen.

Behaélter innen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen Be-

stimmungen entsorgen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Schmutzwasser ablassen

Nur VCM 550 PRO:
1. Schmutz
Abbildung |

o

N =

No o

o

Uber Abl hlauch abl n.

Allgemein

Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
dise (Sonderzubehdr), beziehungsweise wenn
Uberwiegend Wasser aus einem Behalter aufge-
saugt wird, empfiehlt es sich, die Funktion “Automa-
tische Filterabreinigung” abzuschalten.

e Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Geréat automatisch ab.

Bei nicht leitenden Fllssigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Gerét bei
vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fullstand
muss standig Gberprift und der Behalter rechtzeitig
entleert werden.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Hauptfilterele-
ment mit der Filterabreinigung abreinigen. Elektro-
den mit einer Burste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausgestat-

tet. Alle Zubehorteile mit Nennweite 35 mm kénnen an-

geschlossen werden.
Abbildung J

Drehschalter

0 Gerat AUS

Geréat EIN
1 Automatische Filterabreinigung: AUS

AUTO |Gerét EIN

MAX Automatische Filterabreinigung: maxi-
males Intervall

AUTO |GeratEIN

MIN Automatische Filterabreinigung: minima-
les Intervall

Gerit einschalten
1. Netzstecker einstecken.
2. Drehschalter auf gewlinschtes Programm stellen.

Saugleistung einstellen
1. Saugleistung (min-max) am Drehregler einstellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr.

Die Steckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elek-

trowerkzeugen an den Sauger bestimmt. Jeder andere

Gebrauch der Steckdose ist nicht zuldssig.

1. Netzstecker des Elektrowerkzeugs am Sauger ein-
stecken. Sauger befindet sich im Standby-Modus.

2. Gerat am Drehschalter einschalten.

Hinweis

Der Sauger wird automatisch mit dem Elektrowerkzeug

ein- und ausgeschaltet.

Hinweis

Der Sauger hat eine Anlaufverzégerung bis zu 0,5 Se-

kunden und eine Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.

Hinweis

Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge, siehe

Technische Daten.

3. Krimmer am Saugschlauch entfernen.
Abbildung K

4. Werkzeugadapter an Saugschlauch montieren.

5. Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug anschlief3en.
Abbildung L

6. Mindestvolumenstrom am Drehschalter fiir Saug-
schlauchquerschnitt einstellen. Die Skala zeigt den
Saugschlauchquerschnitt an.

Hinweis

Die verschiedenen Saugschlauchquerschnitte sind not-

wendig, um eine Anpassung an die Anschlussquer-

schnitte der Bearbeitungsgeréte zu erméglichen.

Hinweis

Fiir den Betrieb als Entstauber fiir ortsverdnderlichen

Betrieb (Bearbeitungsgerét am Sauger eingesteckt)

muss die eingebaute Uberwachung auf das ange-
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schlossene Bearbeitungsgerét (Stauberzeuger) abge-
stimmt werden. Das heil3t, dass bei einer
Unterschreitung des zur Absaugung notwendigen Min-
destvolumenstroms von 20 m/s der Benutzer gewarnt
werden muss.

Automatische Filterabreinigung
Das Gerat verfligt Uber eine spezielle Filterabreinigung,
besonders wirksam bei feinem Staub. Dabei wird das
Hauptfilterelement alle 15 Sekunden (AUTO MAX) bzw.
alle 60 Sekunden (AUTO MIN) durch einen Luftsto au-
tomatisch gereinigt (pulsierendes Gerausch).
1. Drehschalter auf gewlinschtes Programm stellen
(AUTO MIN-AUTO MAX).
Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Hauptffilterelements): Drehschalter
auf Programm 2 stellen, Saugrohr bzw. Krimmer
mit der Hand verschlieRen und automatische Filter-
abreinigung abwarten (alle 15 Sekunden).
Abbildung M

Gerat ausschalten

Gerat am Drehschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

N

N =

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und auen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N =

Schubbiigel ein-/ausklappen
Nur VCM 550 PRO:
. Verriegelung des Schubbiigels 16sen und Schubbi-
gel verstellen.

-

Gerat aufbewahren
. Saugschlauch und Netzkabel entsprechend Abbil-
dung aufbewahren.
Abbildung N
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Sauganschluss verschlieRen, siehe Nasssaugen.
2. Saugrohr mit Bodendise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen, nicht am Schubbiigel.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

-

N

w

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-
tungen zur Verhltung oder Beseitigung von Gefahren
im Sinne von DGUV Vorschrift 1 (Deutsche Unfallverhii-
tungsvorschrift, Grundséatze der Pravention).

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel zum

Reinigen.
Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kénnen Sie
selbst durchfiihren.

e Die Gerateoberflache und die Behalterinnenseite
regelmafig mit einem feuchten Tuch reinigen.

Hauptfilterelement
Flachfaltenfilter wechseln

1. Filterabdeckung 6ffnen.

2. Filterrahmen herausnehmen.
Abbildung O

3. Flachfaltenfilter herausnehmen.

4. Gebrauchten Flachfaltenfilter gemaR den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.

5. Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite entfer-
nen.

6. Filterrahmen sowie Auflageflache des Filterrah-
mens mit einem feuchten Tuch reinigen.

7. Neuen Flachfaltenfilter einsetzen. Beim Einsetzen
darauf achten, dass der Flachfaltenfilter allseitig
bundig anliegt.

8. Filterrahmen einsetzen.

9. Filterabdeckung schlieRen, muss horbar einrasten.

Kerzenfilter wechseln

1. Filterabdeckung 6ffnen.

2. Kerzenfilter (Sonderzubehér) herausnehmen.
Abbildung P

3. Gebrauchten Kerzenfilter (Sonderzubehdr) geman

den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite entfer-

nen.

5. Auflageflache des Kerzenfilters mit einem feuchten

Tuch reinigen.

Neuen Kerzenfilter (Sonderzubehdr) einsetzen.

Filterabdeckung schlieBen, muss hdrbar einrasten.

»>

No

Vliesfiltertiite wechseln

1. Sauganschluss verschlieRen, sieche Nasssaugen.
Abbildung F

2. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

3. Vliesfiltertite nach hinten herausziehen.
Abbildung G

4. \erschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
dicht verschlieRen.

5. Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

6. Neue Vliesfiltertiite aufstecken.

7. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Deutsch 9



Entsorgungsbeutel wechseln
1. Sauganschluss verschlieRen, siehe Nasssaugen.
Abbildung F
2. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
3. Entsorgungsbeutel hochstiilpen.
Abbildung H
4. Offnung des Entsorgungsbeutels liber den Saug-
stutzen nach hinten herausziehen.
5. Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder unterhalb der
Offnung dicht verschlieRen.
Entsorgungsbeutel herausnehmen.
Behalter innen mit einem feuchten Tuch reinigen.
Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen.
9. Neuen Entsorgungsbeutel aufstecken.
10. Entsorgungsbeutel Giber Behalter stilpen.
11. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

oN®

Kiihlluftfilter reinigen/wechseln

1. Gerét abkihlen lassen.

2. Kuhlluftklappen mit Schraubendreher entriegeln
und herausschwenken.
Abbildung Q

3. Kuhlluftfilter reinigen (absaugen, auswaschen) oder
wechseln.

4. Kuhlluftklappen einklappen und einrasten.

Elektroden reinigen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Elektroden mit einer Blirste reinigen.
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das Gerét

sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnah-

me muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker, Elektroden und Steckdose
des Gerats prifen.

3. Gerét einschalten.

Saugturbine schaltet ab

1. Behalter entleeren.

2. Hauptfilterelement einsetzen.

Saugturbine lauft nach Behdélterentleerung nicht

wieder an

1. Gerat ausschalten und 5 Sekunden warten. Geréat
wieder einschalten.

2. Elektroden mit einer Blrste reinigen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-

schlauch oder Hauptfilterelement entfernen.

Geflllte Vliesfiltertute wechseln.

Gefilllten Entsorgungsbeutel wechseln.

Filterabdeckung richtig einrasten.

Hauptfilterelement wechseln.

Nur VCM 550 PRO: Ablassschlauch auf Dichtheit

prifen.

oo wN

Staubaustritt beim Saugen

1. Nur bei Flachfaltenfilter: Korrekte Einbaulage des
Flachfaltenfilters prifen/korrigieren.
Abbildung R

2. Hauptffilterelement wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden mit einer Blrste reinigen.

2. Fullstand bei elektrisch nicht leitender Flussigkeit
standig kontrollieren.

Hupe ertont - Intervallton

1. Drehschalter auf richtigen Saugschlauchquerschnitt

stellen.

Bei gefilllter Vliesfiltertlite und Unterschreitung des

Mindestvolumenstroms muss diese gewechselt

werden.

Bei gefiilitem Entsorgungsbeutel und Unterschrei-

tung des Mindestvolumenstroms muss dieser ge-

wechselt werden.

4. Hauptffilterelement wechseln.

Hupe ertont - Dauerton

1. Gerat abkihlen lassen. Kihlluftfilter reinigen/wech-
seln.

Automatische Filterabreinigung arbeitet nicht

1. Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung ldsst sich nicht ab-

schalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung ldsst sich nicht ein-

schalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

N

[

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

Das Gerat ist gemaf den gesetzlichen Bestimmungen
am Ende der Lebensdauer zu entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle (siehe QR Codeiibersicht, letzte Seite).

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile sieche QR
Codetlibersicht, letzte Seite.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Typ: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx
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Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Der Unterzeichnende handelt im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfihrung.

pA

(AL {/

74

/

Torsten Ceranski
Geschaftsflihrer

Dokumentationsbevollmachtigter:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrale 20

04420 Markranstadt
Germany

Markranstadt, 12.07.2022

Technische Daten

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \Y 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzklasse | |
Nennleistung W 1200 1200
Maximale Leistung w 1380 1380
Leistungsanschlusswert Geratesteckdose (EU) w 25-2200 25-2200
Leistungsdaten Gerit
Behalterinhalt | 30 50
Fillmenge Flissigkeit | 17 35
Luftmenge (max.) bei Saugschlauchdurchmesser 35 m3h 143 143
mm und -lange 4,0 m
Unterdruck (max.) bei Saugschlauchdurchmesser 35  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
mm und -lange 4,0 m
Luftmenge (max., Saugmotor) m3/h 266 266
Unterdruck (max., Saugmotor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 14,2 19,0
Lange x Breite x Hohe mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filterflache Flachfaltenfilter m? 0,6 0,6
Filterflache Kerzenfilter m?2 0,2 0,2
Durchmesser Saugschlauch mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Lénge Saugschlauch m 4,0/5,0 4,0/5,0
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L,z dB(A) 69 68
Unsicherheit Ky dB(A) 2 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Technische Anderungen vorbehalten.

Deutsch
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General notes
Read these original instructions and the
& || enclosed safety instructions number
59562490 (issue 07/19 onward) before
using the device for the first time. Act in accordance with
them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
(EC) No 1907/2006 (REACH)

Intended use

e This wet/dry vacuum cleaner is designed to remove
dry dirt and liquids.

e This device is suitable for vacuuming dry, non-flam-
mable dusts that are harmful to health from ma-
chines and devices; dust class M as per EN 60335-
2-69. Restrictions: No carcinogenic substances ex-
cept for wood chips may be vacuumed.

e This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.

Description of the unit

Illustration A

(@) Electrodes

(@ Suction hose

(3 Hose hook

@ Push handle lock (VCM 550 PRO only)
@ Crevice nozzle (special accessories)
@ Air exit, working air

(@) Suction head

Suction head lock

(®) Recessed grip

Dirt receptacle

() Steering roller

(2 Handle

@ Air inlet, motor cooling air

Suction hose port

(@ Plug

Floor nozzle (special accessory)
@ Suction pipe (special accessory)
Tool box end stop

Rubber sleeve, screwable

@0) Fastening eyelet

@) Filter cover

@) Carrying handle

@ Suction control (variable)

@ Tool adapter (optional accessory)
@ Push handle (VCM 550 PRO only)
Hose cross section turn switch

@ Turn switch for suction power (min-max)

Turn switch
Socket

Hose cross-section scale

@ Angle piece

@2 Floor nozzle holder

@3 Drain hose (VCM 550 PRO only)
Suction pipe holder

@ Cable hook (VCM 550 PRO only)
@8 Mains cable

@ Angle piece holder (VCM 530 PRO only)
Filter frame

@ Flat fold filter (PES)

Filter dedusting

Type plate
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Symbols on the device

Dust class

MEIACEM

WARNING: This device contains dusts that are harmful
to your health. Emptying and maintenance, including
removal of the dust bag, may only be performed by ap-
propriately trained personnel wearing suitable personal
protective equipment. Do not switch on until the entire
filter system has been installed and the volume flow
control functionality has been checked.

Main filter elements

Flat fold filter (PES)
Order number

37138447

Candle filter

@ Order number
) R

37138454

Fleece filter bag, dust bag

Fleece filter bag

Order number VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Dust bag
Order number 37138451

Safety devices

Monitoring the main filter element
The device switches off automatically during operation
without the main filter element.

1. Unpack the device and install the accessories.
lllustration B

Initial startup

The device has 2 operating modes:

1 Industrial vacuum cleaner operation (power socket
not used)

2 Dust removal operation (power socket used)

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.

ATTENTION
Danger due to fine dust entering
Risk of damage to the suction motor.

Never remove the main filter element when vacuuming.
1. Connect the suction hose and attach a suction noz-
zle or connect to the dust generating device, de-

pending on the operating mode.

Horn
Intermittent tone

The horn sounds (intermittent tone) when the air speed
drops below 20 m/s.

Note

The horn reacts to a vacuum.

1. Set the turn switch to the correct hose cross-section.

Continuous tone

The horn sounds (continuous tone) when the cooling air

filter is clogged.

1. Allow the device to cool down. Clean/replace the
cooling air filter.

Anti-static system
Static charges are discharged through the earthed con-
nection nozzles. This prevents sparking and electric
shocks with electrically conducting accessories (includ-
ed in the scope of delivery).

Dry vacuuming

e VCM 530 PRO: The appliance is fitted with a fleece
filter bag with lock latch, order no. 37138449 (5 piec-
es).

e VCM 550 PRO: The appliance is fitted with a fleece
filter bag with lock latch, order no. 37138450 (5 piec-
es).

e The device is equipped with a dust bag with cable
ties, order no. 37138451 (5 pieces).

Note

All types of dust up to dust class M can be vacuumed

with this device. The use of a dust collection bag (for or-

der no. see filter systems) is required by law.

Note

The device is suitable for industrial extraction and a dust

removal device for mobile operation for vacuuming dry,

non-inflammable dusts with workplace limit values

(AGW) greater than or equal to 0.1 mg/m°.

Installing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Fitthe fleece filter bag.
lllustration C

3. Fitand lock the suction head.

Installing the dust bag

Note

The dust bag opening must be pulled fully over the suc-

tion hose port.

1. Unlock and remove the suction head.

2. Fitthe dust bag.
lllustration D

3. Pull the dust bag over the container.

4. Fitand lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.
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Note

The candle filter available as an accessory with the or-
der number 37138454 is not suitable for wet vacuum
cleaning.

Installing the squeegees

1. Remove the brush strips from the floor nozzle (spe-
cial accessory).
lllustration E

2. Install the squeegees.

Closing the suction connection

1. Fit a plug exactly into the suction connection.
lllustration F
2. Push the plugs in until they engage.

Removing the fleece filter bag

e The fleece filter bag must always be removed when
vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.
Pull the fleece filter bag out to the rear.
lllustration G

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fit and lock the suction head.

Removing the dust bag

e The dust bag must always be removed when vacu-
uming wet substances.
1. Unlock and remove the suction head.
Fold up the dust bag.
Illustration H
3. Pull the dust bag opening towards the rear over the
suction hose port.
4. Seal the dust bag tightly underneath the opening us-
ing cable ties.
Remove the dust bag.
Clean the container inside with a moist cloth.
Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.
8. Fit and lock the suction head.

Draining the waste water

VCM 550 PRO only:
1. Drain the waste water via the drain hose.
Illustration |

Now

General

e We recommend switching off the "Automatic filter
dedusting" function when vacuuming wet dirt with
the crevice nozzle (special accessories) or when
sucking mainly water out of a container.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e When vacuuming non-conductive liquids (e.g. drill
emulsion, oils and grease) the device does not au-
tomatically switch off when the container is full. The
filling level must be continuously monitored and the
container emptied on a timely basis.

e On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
main filter element using the filter cleaning. Clean
the electrodes with a brush. Clean the container with
a moist cloth and dry it off.

Clip connection
The suction hose is equipped with a clip system. All ac-
cessory parts with a nominal width of 35 mm can be
connected.
Illustration J

Turn switch
0 Device OFF
Device ON
1 Automatic filter dedusting: OFF
AUTO |Device ON
MAX Automatic filter dedusting: maximum in-
terval
AUTO |Device ON
MIN Automatic filter dedusting: minimum in-
terval

Switching on the device
Connect the mains plug.
2. Set the turn switch to the desired program.

-

Adjusting the suction power
1. Adjust the suction power (min-max) via the rotary
control.

Working with power tools

A DANGER

Danger of electric shock

Risk of injury and damage.

The socket is only intended for direct connection of pow-

er tools to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket is prohibited.

1. Plug the mains plug of the power tool into the power
socket on the vacuum cleaner. The vacuum cleaner
is in Standby mode.

2. Switch on the device at the turn switch.

Note

The vacuum cleaner is automatically switched on and

off with the power tool.

Note

The vacuum cleaner has a startup delay of up to 0.5

seconds and an after-running time of up to 15 seconds.

Note

See the Technical data for the permissible power rating

of the power tool.

3. Remove the angle piece from the suction hose.
lllustration K

4. |Install the tool adapter on the suction hose.

5. Connect the tool adapter to the power tool.
lllustration L

6. Set the minimum volume flow on the turn switch for
suction hose cross section. The scale shows the
suction hose suction hose cross section.

Note

The different suction hose cross sections are necessary

in order to adapt to the different connection cross sec-

tions of the processing machines.

Note

For operation as a dust removal device for mobile oper-

ation (processing machine plugged into the vacuum

cleaner) the integrated monitoring system must be ad-
justed to suit the connected processing machine (dust
generator). This means that the user must be warned

when the flow rate drops below the minimum value 20

m/s needed for correct vacuuming.

Automatic filter dedusting
The device is equipped with a special filter dedusting
function, which is particularly effective against fine dust.
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The main filter element is automatically cleaned every
15 seconds (AUTO MAX) or every 60 seconds (AUTO
MIN) by a blast of air (pulsing noise).

1. Set the turn switch to the desired program (AUTO
MIN-AUTO MAX).

Power dedusting (for particularly severe contamina-
tion of the main filter element): Set the turn switch to
program 2, seal the suction pipe or bender with your
hand and wait for the automatic filter cleaning to fin-
ish (lasts 15 seconds).

Illustration M

A

Switching off the device
Switch off the device at the turn switch.
Pull out the mains plug.

N =

Each time after use
Empty the container.
Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N =

Folding the push handle in/out
VCM 550 PRO only:
1. Release the push handle lock and adjust the push
handle.

Storing the device
. Store the suction hose and mains cable as shown in
the illustration.
Illustration N
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.

Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
the suction pipe, not by the push handle.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the Ger-
man DGUYV regulation 1 (German accident prevention
regulation, principles of prevention).

-

A

N

w

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.

e You can perform basic maintenance and care work
yourself.

e Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

Main filter element
Replacing the flat fold filter

1. Open the filter cover.

2. Remove the filter frame.
Illustration O

3. Remove the flat fold filter.

4. Dispose of the used flat fold filter in accordance with
statutory regulations.

5. Remove any dirt deposits from the clean air side.

6. Clean the filter frame and the supporting surface of
the filter frame with a damp cloth.

7. Fit the new flat fold filter. During insertion, ensure
that the flat fold filter is flush on all sides.

8. Insert the filter frame.

9. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

Change the candle filter

Open the filter cover.

. Take out the candle filter (special accessories).
lllustration P

3. Dispose of the used candle filter (special accesso-

ries) in accordance with statutory regulations.

Remove any dirt deposits from the clean air side.

Clean the candle filter frame with a damp cloth.

Insert the new candle filter (special accessories).

Close the filter cover until it audibly latches into

place.

N =

No o~

Changing the fleece filter bag

1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
Illustration F

2. Unlock and remove the suction head.

3. Pull the fleece filter bag out to the rear.
lllustration G

4. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

5. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

6. Fit the new fleece filter bag.

7. Fitand lock the suction head.

Changing the dust bag
1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
Illustration F
2. Unlock and remove the suction head.
3. Fold up the dust bag.
Illustration H
4. Pull the dust bag opening towards the rear over the
suction hose port.
5. Seal the dust bag tightly underneath the opening us-
ing cable ties.
Remove the dust bag.
Clean the container inside with a moist cloth.
Dispose of the dust bag in accordance with statutory
regulations.

© N
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9. Fit the new dust bag.
10. Pull the dust bag over the container.
11. Fit and lock the suction head.

Cleaning/replacing the cooling air filter

1. Allow the appliance to cool down.
Unlock the cooling air flaps with a screwdriver and
fold them out.
lllustration Q

3. Clean (vacuum, wash) or replace the cooling air fil-
ter.

4. Fold the cooling air flaps in and latch it into place.

Cleaning the electrodes
1. Unlock and remove the suction head.
2. Clean the electrodes with a brush.
3. Fitand lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

The device must be switched off immediately if a mal-

function occurs (e.g. filter breakage). The malfunction

must be eliminated before switching the device on again.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug, electrodes and
power socket on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine switches off

1. Empty the container.

2. Insert the main filter element.

Suction turbine does not switch on again after emp-

tying the container

1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch
on the device.

2. Clean the electrodes with a brush.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,

suction pipe, suction hose or main filter element.

Change the filled fleece filter bag.

Dispose of the filled dust bag.

Correctly engage the filter cover.

Change the main filter element.

. VCM 550 PRO only: Check the drain hose for leaks.

scaping dust when vacuuming

Only with flat fold filters: Check that the flat fold filter

is correctly fitted and correct if necessary.

Illustration R

2. Change the main filter element.

The automatic switch-off mechanism (wet vacuum

cleaning) does not trigger

1. Clean the electrodes with a brush.

2. Continuously monitor the filling level when vacuum-
ing non-conductive liquids.

Horn sounds - intermittent tone

1. Setthe turn switch to the correct hose cross-section.

2. The fleece filter bag must be replaced when it is full
and the air flow drops below the specified minimum
flow rate.

3. The dust bag must be replaced when itis full and the
air flow drops below the specified minimum flow
rate.

4. Change the main filter element.

Smo ok wnN

Horn sounds - continuous tone

1. Allow the device to cool down. Clean/replace the
cooling air filter.

Automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

The automatic filter dedusting function cannot be

switched off

1. Contact Customer Service.

The automatic filter dedusting function cannot be

switched on

1. Contact Customer Service.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

At the end of its service life, the device is to be disposed
of in accordance with statutory regulations.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site (see QR code
overview, last page).

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run safely and fault-
free.

Forinformation on accessories and spare parts, see QR
code overview, last page.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Type: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used
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The signatory acts on behalf of and with the authority of
the company management.

L& 'y 18479 (/

Torsten Ceranski
Executive Board

Documentation supervisor:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrafle 20

04420 Markranstadt
Germany

Markranstadt, 12.07.2022

Technical data

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Electrical connection
Mains voltage \Y 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Power frequency Hz 50-60 50-60
Degree of protection IPX4 IPX4
Protection class | |
Nominal power w 1200 1200
Maximum power w 1380 1380
Power rating of the device socket (EU) W 25-2200 25-2200
Device performance data
Tank content | 30 50
Fluid filling quantity | 17 35
Air quantity (max.) with suction hose diameter 35 mm  m%/h 143 143
and length 4.0 m
Depression (max.) with suction hose diameter 35 mm  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
and length 4.0 m
Air quantity (max., suction motor) m3/h 266 266
Vacuum (max., suction motor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 14,2 19,0
Length x width x height mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filter area of the flat fold filter m?2 0,6 0,6
Candle filter area m?2 0,2 0,2
Diameter of the suction hose mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Length of the suction hose m 4,0/5,0 40/5,0
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level L,z dB(A) 69 68
Uncertainty K,a dB(A) 2 2
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <25
Uncertainty K m/s2 0,2 0,2
Mains cable
Power cord type mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Subject to technical modifications.

English

17



Remarques générales 18
Protection de I'environnement 18
Utilisation conforme.. 18
Description de l'appareil .. 18
Symboles sur l'appareil 19
Dispositifs de sécurité 19
Préparation 19
Mise en service 19
Commande 20
Transport 21
Stockage 21
Entretien et maintenance ... 21
Dépannage en cas de défaut 22
Elimination 22
Garantie 22
Accessoires et pieces de rechange 23
Déclaration de conformité UE ... 23
Caractéristiques techniques 24

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'instructions ori-
& |||| ginal de l'appareil et les consignes de

sécurité n° 59562490 (a partir de la sor-
tie 07/19) jointes avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivre ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur l'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e \érifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q. Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
(CE) n° 1907/2006 (REACH)

Utilisation conforme

e Cet aspirateur eau/poussiére est destiné a I'élimina-
tion de la saleté séche et des liquides.

e L’appareil est destiné a I'aspiration de poussiéres
seches, non inflammables, nocives sur les ma-
chines et appareils ; classe de poussiéres M selon
EN 60335-2-69. Restriction : I'aspiration de ma-

tiéres cancérigénes, excepté les copeaux de bois,
n'est pas autorisée.

e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p. ex. dans les hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Illustration A

(@ Electrodes

(@) Tuyau d'aspiration

@ Crochet de fixation du tuyau

@ Verrouillage du guidon (uniquement VCM 550
PRO)

@ Suceur fentes (accessoire spécial)
@ Evacuation, air de travail

(7 Téte d'aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration

(9) Poignée encastrée

Collecteur d'impuretés

() Roue directionnelle

(2 Poignée

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
Tubulure d'aspiration

(19 Bouchon de fermeture

Buse de sol (accessoire spécial)

@ Tube d'aspiration (accessoire spécial)
Butée pour la caisse a outils
Manchon en caoutchouc, vissable
CEillet de fixation

@7 Cache de filtre

@2) Poignée de transport

@ Régulateur d'aspiration (stepless)
Adaptateur d'outil (accessoire spécial)
@5 Guidon (uniquement VCM 550 PRO)

@ Commutateur rotatif de la section du tube d'aspira-
tion

@ Bouton rotatif pour la puissance d'aspiration (min-
max)

Bouton rotatif

@9 Prise de courant

@0) Echelle graduée de la section du tube d'aspiration
@) Coude

@ Support pour buse de sol

@ Flexible de vidange (uniquement VCM 550 PRO)
@ Support pour tube d'aspiration

@ Crochet de cables (uniquement VCM 550 PRO)

Cable secteur
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@ Support de coude (uniquement VCM 530 PRO)

Cadre de filtre

@9 Filtre plat plissé (PES)
Nettoyage de filtre
Plaque signalétique

Symboles sur I'appareil

Classe de poussiéres

MEIA DM

AVERTISSEMENT : Cette appareil contient des pous-
sieres nocives pour la santé. Le vidage et la mainte-
nance, y compris la dépose du sac a poussiéres, sont
du ressort exclusif de personnes compétentes, portant
un équipement de protection approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systéme filtrant complet soit
installé et que le fonctionnement du contréle du débit
volumétrique ait été contrélé.

Eléments du filtre principal
Filtre plat plissé (PES)

ﬁ Référence 37138447
Filtre a bougies
Référence 37138454

i

Filtre en feutre, sachet de recyclage

Sac du filtre en feutre

| Référence VCM 530 PRO :
L' 37138449
VCM 550 PRO :
37138450
Sachet de recyclage
<— | [Référence 37138451

Dispositifs de sécurité

Surveillance de I'élément de filtre principal
L'appareil s'éteint automatiquement en cas d’utilisation
sans élément de filtre principal.

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

L'appareil permet 2 modes de fonctionnement :
1 Mode de fonctionnement Aspirateur industriel (prise
de courant non occupée)

2 Mode de fonctionnement dépoussiéreur (prise de
courant occupée)

N AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé di a une émission de poussiéres fines.

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussiere fine

Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever I'élément de filtre principal lors de

I'aspiration.

1. Raccorder le tuyau d'aspiration et le doter, selon le
mode de fonctionnement, de la buse d’aspiration ou
le raccorder a I'appareil générant de la poussiére.

Klaxon
Son intermittent

Le klaxon retentit (son intermittent) lorsque la vitesse de
I'air descend en-dessous de 20 m/s.
Remarque
Le klaxon réagit a la dépression.
1. Placer le bouton rotatif sur la section de tuyau d'as-
piration correcte.
Son permanent
Le klaxon retentit (son permanent) lorsque le filtre de
I'air de refroidissement est coimaté.
1. Laisser refroidir I'appareil. Nettoyer/remplacer le
filtre de I'air de refroidissement.

Systéme anti-statique
Les tubulures de raccordement mises a la terre per-
mettent d'évacuer les charges statiques. Ainsi, la forma-
tion d'étincelles et les surtensions sur les accessoires
conductibles électriquement (dans I'étendue de livrai-
son) sont évitées.

Aspiration de poussiéres

e VCM 530 PRO : L’appareil est équipé d’un sac fil-
trant en feutre avec languette de fermeture, réfé-
rence 37138449 (5 pieces).

e VCM 550 PRO : L’appareil est équipé d’'un sac fil-
trant en feutre avec languette de fermeture, réfé-
rence 37138450 (5 pieces).

e L'appareil est équipé d'un sachet pour le recyclage
avec serre-cable, référence 37138451 (5 piéces).

Remarque

Cet appareil permet d'aspirer toutes sortes de pous-

sieres jusqu'a la classe de poussieres M. L'utilisation

d'un sachet de récupération de la poussiére (n° de com-
mande indiqué sur le systeme filtrant) est prescrite par
la loi.

Remarque

En tant qu'aspirateur industriel, I'appareil est approprié

pour aspirer, et en tant que dépoussiéreur pour travailler

de maniere mobile pour aspirer des poussiéres séches
non inflammables dont les valeurs limites d’exposition

professionnelles (AGW) sont supérieures ou égales a

0,1 mg/m3.

Montage d'un sac de filtre en feutre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Insérer le sac de filtre en feutre.
lllustration C

3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

-
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Montage du sachet de recyclage
Remarque
L'ouverture du sachet de recyclage doit étre compléte-
ment enfilée sur le talon de la tubulure d'aspiration.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Insérer le sachet de recyclage.
Illustration D
3. Passer le sachet de recyclage sur le réservoir.
4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Aspiration humide

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.

Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.

Remarque

Le filtre a bougies disponible comme accessoire, réfé-
rence 37138454, ne convient pas pour l'aspiration hu-
mide.

Montage des lévres en caoutchouc

1. Démonter la bande de brosses de buse de sol (ac-
cessoire spécial).
lllustration E

2. Monter les levres en caoutchouc.

Obturation du connecteur de flexible d'aspiration

1. Mettre le bouchon en place dans le connecteur pour
flexible d'aspiration en I'ajustant avec précision.
Illustration F

2. Insérer le bouchon jusqu'en butée.

Dépose du sac du filtre en feutre

e Retirer toujours le sac du filtre en feutre pour aspirer
des salissures mouillées.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le sac du filtre en feutre par 'arriére.
lllustration G
3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.
4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions Iégales.
5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Retrait du sachet de recyclage
e Retirer toujours le sachet de recyclage pour aspirer
des salissures mouillées.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Lever le sachet de recyclage.
lllustration H
3. Sortir 'ouverture du sachet de recyclage vers 'ar-
riére, au-dessus de la tubulure d’aspiration.
4. Fermer hermétiquement le sachet de recyclage
avec un serre-cable sous 'ouverture.
Sortir le sachet de recyclage.
Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide.
Eliminer le sachet de recyclage usagé conformé-
ment aux dispositions légales.
8. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.
Vidange de I'eau sale
Uniquement VCM 550 PRO :

1. Vider l'eau sale par le flexible de vidange.
lllustration |

Noo

Généralités
e Lors de I'aspiration de salissures mouillées avec le
suceur a fentes (accessoire spécial), ou lorsque de
I'eau est principalement aspirée hors d'un réservoir,

il est conseillé de désactiver la fonction « Nettoyage
automatique du filtre ».

e L'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), 'appareil n'est
pas désactivé lorsque le réservoir est plein. Le ni-
veau de remplissage doit étre contrdlé en continu et
le réservoir vidé a temps.

e Lorsque l'aspiration humide est terminée : Nettoyer
I’élément de filtre principal via le nettoyage du filtre.
Nettoyer les électrodes avec une brosse. Nettoyer
le réservoir avec un chiffon humide et sécher.

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systeme de clip.
Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre nominal
de 35 mm peuvent étre raccordées.
lllustration J

Commande

Commutateur rotatif

0 Appareil a l'arrét

Appareil en marche
1 Nettoyage du filtre automatique : ARRET

AUTO |Appareil en marche

MAX Nettoyage du filtre automatique : inter-
valle maximal
AUTO |Appareil en marche

MIN Nettoyage du filtre automatique : inter-
valle minimal

Démarrer I'appareil
Brancher la fiche secteur.
2. Placer le bouton rotatif sur le programme souhaité.

-

Réglage de la puissance d'aspiration
1. Régler de la puissance d'aspiration (min-max) sur le
bouton rotatif.

Travaux avec des outils électriques

A DANGER

Risque d'électrocution

Risque de blessures et d'endommagement.

La prise de courant est prévue pour raccorder des outils

électriques directement a l'aspirateur. Toute autre utili-

sation de la prise électrique n'est pas autorisée.

1. Brancher la fiche secteur de l'outil électrique sur
I'aspirateur. L'aspirateur est en mode Stand-by.

2. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton rotatif.

Remarque

L'aspirateur est mis automatiquement sous et hors ten-

sion avec l'outil électrique.

Remarque

L'aspirateur a une temporisation de démarrage de 0,5 s

et un temps d'inertie de 15 s.

Remarque

La valeur de raccordement des outils électriques est in-

diquée dans les caractéristiques techniques.

3. Retirer le coude sur le tuyau d'aspiration.
lllustration K

4. Monter I'adaptateur d’outil sur le tuyau d’aspiration.

5. Raccorder I'adaptateur d’outil & I'outil électrique.
lllustration L
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6. Régler le débit volumique minimal sur le bouton ro-
tatif en fonction de la section du tuyau d’aspiration.
L'échelle graduée indique la section du tube d'aspi-
ration.

Remarque

Les différentes sections de tuyau sont nécessaires afin

de permettre une adaptation aux sections de raccorde-

ment des appareils de traitement.

Remarque

Lorsque I'appareil est utilisé comme dépoussiéreur pour

travailler de maniere mobile (appareil de traitement rac-

cordé a l'aspirateur), le dispositif de surveillance intégré
doit étre adapté a I'appareil de traitement raccordé (gé-
nérateur de poussiere). Ceci signifie que I'utilisateur doit
étre averti si le débit minimum de 20 m/s nécessaire
pour l'aspiration n'est pas atteint.

Nettoyage automatique du filtre
L’appareil dispose d’'un nettoyage du filtre spécial, par-
ticulierement efficace pour la poussiére fine. Le filtre
principal est nettoyé automatiquement toutes les
15 secondes (AUTO MAX) ou toutes les 60 secondes
(AUTO MIN) par un flux d'air (bruit de pulsation).

1. Placer le bouton rotatif sur le programme souhaité
(AUTO MIN-AUTO MAX).

2. Nettoyage puissant (en cas de fort encrassement de
I’élément de filtre principal) : Placer le bouton rotatif
sur le programme 2, fermer le tube d'aspiration et/ou
le coude a la main et attendre le nettoyage du filtre
automatique (toutes les 15 secondes).

Illustration M

Mise hors tension de I’appareil
1. Mettre I'appareil hors tension avec le bouton rotatif.
2. Débrancher la fiche secteur.

Apres chaque fonctionnement
1. Vider le réservoir.
2. Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a I'aide d'un chiffon humide.

Rentrée/rabattement du guidon
Uniquement VCM 550 PRO :
1. Desserrer le verrouillage du guidon et régler le gui-
don.

Rangement de I'appareil
1. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur
conformément a la figure.
Illustration N
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de I'eau.

2. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration, pas par le
guidon.

3. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des
dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer
les risques au sens de la directive DGUV 1 (directive al-
lemande pour la prévention des accidents, principes de
prévention).

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les pieces en plastique peuvent étre attaquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés pour ef-
fectuer le nettoyage.

e |l est possible de réaliser soi-méme des travaux de
maintenance et d'entretien simples.

Nettoyer réguliérement la surface de I'appareil et la
face intérieure du réservoir avec un chiffon humide.

Elément de filtre principal
Remplacer le filtre plat plissé

Ouvrir le cache de filtre.

Sortir le chassis du filtre.

Illustration O

Retirer le filtre plat plissé.

Eliminer le filtre plat plissé usagé conformément aux

directives légales.

Retirer les salissures sur le coté de I'air frais.

Nettoyer le cadre du filtre ainsi que la surface d'ap-

pui de ce dernier avec un chiffon humide.

Mettre un filtre plat plissé neuf en place. Veiller, lors

de l'insertion, a ce que le filtre plat plissé soit posé a

fleur de tous les cotés.

Insérer le chassis du filtre.

Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-

niére audible.

Changer le filtre a bougies

Ouvrir le cache de filtre.

Sortir le filtre a bougies (accessoire spécial).

Illustration P

3. Eliminer le filtre & bougies (accessoires spéciaux)
conformément aux directives légales.

4. Retirer les salissures sur le coté de l'air frais.

5. Nettoyer la surface d'appui du filtre a bougies avec
un chiffon humide.

6. Insérer un nouveau filtre a bougies (accessoires
spéciaux).

7. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-

niére audible.

o M=
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Remplacement du sac du filtre en feutre

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de l'eau.
Illustration F

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
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3. Sortir le sac du filtre en feutre par I'arriére.
lllustration G

4. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

5. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions légales.

6. Insérer le sac du filtre en feutre.

7. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Remplacement du sachet de recyclage

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de l'eau.
Illustration F

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

3. Lever le sachet de recyclage.
Illustration H

4. Sortir 'ouverture du sachet de recyclage vers I'ar-
riére, au-dessus de la tubulure d’aspiration.

5. Fermer hermétiquement le sachet de recyclage
avec un serre-cable sous 'ouverture.

6. Sortir le sachet de recyclage.

7. Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide.

8. Eliminer le sachet de recyclage usagé conformé-
ment aux dispositions légales.

9. Brancher un nouveau sachet de recyclage.

10. Passer le sachet de recyclage sur le réservoir.

11. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Nettoyage/remplacement du filtre de I’air de
refroidissement

1. Laisser refroidir I'appareil.
Déverrouiller les volets d’air de refroidissement a
I'aide d’un tournevis et les faire sortir en les bascu-
lant.
Illustration Q

3. Nettoyer le filtre de I'air de refroidissement (aspira-
tion, lavage) ou le remplacer.

4. Rentrer les volets d’air de refroidissement et les en-
clencher.

Nettoyage des électrodes
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure du

filtre), mettre I'appareil immédiatement hors tension. Le

dérangement doit étre réparé avant de remettre 'appa-

reil sous tension.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Controler le cable secteur, la fiche secteur, les élec-
trodes et la prise de courant de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

2. Insérer I'élément de filtre principal.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas apreés la vi-

dange du réservoir

1. Eteindre 'appareil et attendre 5 secondes. Re-
mettre I'appareil sous tension.

2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du

tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou de I'élé-

ment de filtre principal.

Remplacer le sac du filtre en feutre plein.

Remplacer le sachet pour le recyclage quand il est

plein.

Enclencher correctement le cache de filtre.

Changer I'élément de filtre principal.

Uniquement VCM 550 PRO : vérifier I'étanchéité du

flexible de vidange.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Seulement pour les filtres plats plissés : Corriger la
position de montage correcte du filtre plat plissé.
lllustration R

2. Changer I'élément de filtre principal.

Le dispositif de coupure automatique (aspiration de

I'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

2. Contréler en continu le niveau de remplissage dans
le cas de liquides non conducteurs d'électricité.

Le klaxon retentit - son intermittent

1. Placer le bouton rotatif sur la section de tuyau d'as-
piration correcte.

2. Le sac du filtre en feutre doit étre remplacé lorsqu'il
est plein et quand le débit minimum n'est pas atteint.

3. Le sachet de recyclage doit étre remplacé lorsqu'il
est plein et quand le débit minimum n'est pas atteint.

4. Changer I'élément de filtre principal.

Le klaxon retentit - son permanent

1. Laisser refroidir I'appareil. Nettoyer/remplacer le
filtre de I'air de refroidissement.

Le nettoyage automatique du filtre ne fonctionne

pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Il est impossible de couper le nettoyage du filtre au-

tomatique

1. Contacter le service aprés-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage du filtre au-

tomatique

1. Contacter le service aprées-vente.

wn
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Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Eliminer I'appareil conformément aux dispositions Ié-
gales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat (voir le récapitulatif des codes QR, derniére
page).
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Accessoires et piéces de rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Pour plus d'informations sur les accessoires et les
piéces de rechange, voir le récapitulatif de code QR,
derniére page.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéres
Type : VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Type : VCM 550 PRO: 225 xxx Xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées
Le signataire agit sous ordre et pouvoir de la direction
de I'entreprise.

(// /L / ﬂ(j;{/';i. {/

Torsten Ceranski
Direction générale

Responsable de la documentation :
Torsten Ceranski

MENZER GmbH

CelsiusstralRe 20

04420 Markranstadt

Allemagne

Markranstadt, 12.07.2022
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Caractéristiques techniques

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240 220-240
Phase ~ 1 1
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60
Type de protection IPX4 IPX4
Classe de protection | |
Puissance nominale w 1200 1200
Puissance maximale w 1380 1380
Valeur de raccordement en puissance prise de I'appareil W 25-2200 25-2200
(EV)
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Contenu du réservoir | 30 50
Volume de remplissage Liquide | 17 35
Débit d'air (max.) avec un tuyau d'aspiration de 35 mm m3h 143 143

de diameétre et de 4 m de long

Dépression (max.) avec un tuyau d'aspiration de 35 mm kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
de diameétre et de 4 m de long

Débit d'air (max., moteur thermique) m3/h 266 266

Dépression (max., moteur thermique) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 14,2 19,0

Longueur x largeur x hauteur mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Surface de filtration filtre plat plissé m? 0,6 0,6

Surface de filtration filtre a bougies m?2 0,2 0,2

Diamétre du tuyau d'aspiration mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Longueur du tuyau d'aspiration m 4,0/5,0 4,0/5,0

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 69 68

Incertitude Kpa dB(A) 2 2

Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5 <2,5

Incertitude K m/s? 0,2 0,2

Cable d'alimentation

Type de céble secteur mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Sous réserve de modifications techniques.

24 Frangais



Avvertenze generali.. 25
Tutela dell'ambiente.. 25
Impiego conforme alla destinazione d’'uso 25
Descrizione dell'apparecchio................. 25
Simboli riportati sull’apparecchio 26
Dispositivi di sicurezza 26
Preparazione 26
Messa in funzione ... 26

27
Trasporto 28
Stoccaggio.... . 28
Cura e manutenzione............. .28
Guida alla risoluzione dei guast 29
Smaltimento 29
Garanzia 29
Accessori e ricambi .. 30
Dichiarazione di conformita UE .... 30
Dati tecnici 31

Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presentiistruzioni

originali e le avvertenze di sicurezza n.
59562490 in allegato (dall’edizione 07/19). Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.
e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.
Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.
Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
(CE) n. 1907/2006 (REACH)

Impiego conforme alla destinazione
d’uso

e Questo aspiraliquidi/aspiratore a secco & progettato
per rimuovere lo sporco secco e i liquidi.
L'apparecchio € adatto all'aspirazione di polveri sec-
che, non inflammabili e pericolose per la salute da
macchine e apparecchi; polveri di classe M secondo
EN 60335-2-69. Limitazione: Non pud essere aspi-
rata nessuna sostanza cancerogena, ad eccezione
dei trucioli di legno.

e Questo apparecchio & adatto all’'utilizzo professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.

Figura A

(@) Elettrodi

@ Tubo flessibile di aspirazione
() Gancio per tubo flessibile

@ Bloccaggio dell'archetto di spinta (solo VCM 550
PRO)

@ Bocchetta fessure (accessori speciali)

(&) Uscita aria, aria di lavoro

(@) Testina aspirante

Bloccaggio della testina aspirante

(®) Portamaniglia

Vano raccolta sporco

(@D Ruota pivottante

(2 Impugnatura

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
Raccordo di aspirazione

() Tappi di tenuta

Bocchetta per pavimenti (accessori speciali)
@ Tubo di aspirazione (accessori speciali)
Battuta per cassetta degli attrezzi

Manicotto in gomma, avvitabile

@0) Occhiello di fissaggio

@1 Copertura filtro

@2) Maniglia di trasporto

@ Regolatore di potenza aspirazione (continuo)
@ Adattatore attrezzi (accessori speciali)

@ Archetto di spinta (solo VCM 550 PRO)

Interruttore girevole per la sezione trasversale del
tubo di aspirazione

@ Regolatore rotante per potenza di aspirazione (min-
max)

Interruttore girevole
Presa di corrente

Scala della sezione trasversale del tubo di aspira-
zione

@ Tubo curvo

@ Sostegno bocchetta per pavimenti

@ Tubo flessibile di scarico (solo VCM 550 PRO)
@ Sostegno tubo di aspirazione

@5 Gancio del cavo (solo VCM 550 PRO)

@6) Cavo di alimentazione

@ Supporto per tubo curvo (solo VCM 530 PRO)
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Telaio del filtro
Filtro plissettato piatto (PES)

Pulizia filtro
Targhetta

Simboli riportati sull’apparecchio

Categoria di polvere

MENACDM

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polvere
pericolosa per la salute. Lo svuotamento e la manuten-
zione, compresa la rimozione del sacco della polvere,
possono essere effettuati solo da personale competen-
te che indossa gli appositi dispositivi di protezione. Non
accendere I'apparecchio prima di aver installato l'intero
sistema di filtraggio e di aver controllato la funzione di
controllo della portata volumetrica.

Elementi filtranti principali

Filtro plissettato piatto (PES)
Numero d’ordinazione |37138447

fmd

i

Sacchetto filtro in vello, sacchetto di
smaltimento

Filtro a candela
Numero d’ordinazione |37138454

Sacchetto filtro in vello
L“' Numero d’ordinazione|VCM 530 PRO:

37138449
VCM 550 PRO:
0
Dispositivi di sicurezza

37138450
Sacchetto di smaltimento
Numero d’ordinazione 37138451
Monitoraggio dell'elemento filtrante
principale
L’apparecchio si spegne automaticamente durante il
funzionamento senza I'elemento filtrante principale.

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

L'apparecchio consente 2 modalita operative:
1 Funzionamento dell'aspirapolvere industriale (presa
non utilizzata)

2 Impianto di depolverazione (presa non utilizzata)

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine

Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.

Durante I'aspirazione non rimuovere mai I'elemento fil-

trante principale.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione e, a secon-
da del modo operativo, fornirlo di ugello di aspirazio-
ne o collegarlo all'apparecchio generatore di
polvere.

Clacson
Suono intermittente

Viene attivata una segnalazione acustica (suono inter-

mittente) se la velocita dell’aria scende sotto i 20 m/s.

Nota

La segnalazione acustica reagisce alla pressione nega-

tiva.

1. Impostare l'interruttore girevole sulla sezione tra-
sversale del tubo di aspirazione corretta.

Suono continuo

Viene attivata una segnalazione acustica (suono conti-

nuo) se il filtro dell’aria di raffreddamento & ostruito.

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio. Pulire/sostituire
il filtro dell’aria di raffreddamento.

Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate attraverso il rac-
cordo con messa a terra. In questo modo si evitano
scintille e picchi di corrente con accessori elettricamen-
te conduttivi (inclusi nella fornitura).

Aspirazione a secco

e VCM 530 PRO: L'apparecchio & dotato di sacchetto
filtro in vello con aletta di chiusura, numero d’ordina-
zione 37138449 (5 pezzi).

e VCM 550 PRO: L'apparecchio & dotato di sacchetto
filtro in vello con aletta di chiusura, numero d’ordina-
zione 37138450 (5 pezzi).

e L’apparecchio & dotato di sacchetto di smaltimento
con fascetta stringicavo, numero di ordinazione
37138451 (5 pezzi).

Nota

Questo apparecchio consente di aspirare tutti i tipi di

polvere fino alla classe di polvere M. L'impiego di un

sacchetto di raccolta della polvere (per il numero di or-
dinazione vedere i sistemi filtranti) € prescritto per leg-
ge.

Nota

L'apparecchio é adatto come aspirapolvere industriale

per l'aspirazione e come aspiratore per il funzionamento

mobile per I'aspirazione di polveri secche non infiamma-
bili con valori limite di esposizione professionale (VLEP)
maggiori o uguali a 0,1 mg/m>.

Montare il sacchetto filtro in vello

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto filtro in vello.

Figura C
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

-
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Montare il sacchetto di smaltimento

Nota
L'apertura del sacchetto di smaltimento deve essere ti-
rata completamente sopra la spalla del raccordo di aspi-
razione.
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto di smaltimento.
Figura D
3. Mettere il sacchetto di smaltimento sopra il serbato-
io.
4. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Aspiraliquidi

A PERICOLO
Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante I'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.
Nota
Il filtro a candela disponibile come accessorio con il nu-
mero di ordinazione 37138454 non e adatto per I'aspi-
razione liquidi.

Montare le labbra in gomma

1. Smontare le strisce spazzola della bocchetta per pa-
vimenti (accessori speciali).
Figura E

2. Montare le labbra in gomma.

Chiudere il raccordo di aspirazione

1. Inserire il tappo di tenuta esattamente nel raccordo
di aspirazione.
Figura F

2. Inserire il tappo di chiusura fino all'arresto.

Rimuovere il sacchetto filtro in vello

e Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchetto fil-
tro in vello deve sempre essere rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura G

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Togliere il sacchetto di smaltimento

e Quando siassorbe lo sporco umido, il sacchetto per
lo smaltimento deve essere sempre rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Rimboccare il sacchetto di smaltimento.
Figura H

3. Tirare indietro I'apertura del sacchetto di smaltimen-
to lungo il raccordo di aspirazione.

4. Chiudere accuratamente il sacchetto di smaltimento
con la fascetta stringicavo sotto I'apertura.

5. Estrarre il sacchetto di smaltimento.

6. Pulire il serbatoio internamente con un panno umi-
do.

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le di-
sposizioni di legge.

8. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Scarico dell'acqua sporca

Solo VCM 550 PRO:

1. Drenaggio dell'acqua sporca tramite il tubo flessibile
di scarico.
Figural

Generale

e Quando si aspira lo sporco umido con la bocchetta
fessure (accessori speciali), o se I'acqua viene aspi-
rata principalmente da un serbatoio, si raccomanda
di disattivare la funzione "Pulizia automatica del fil-
tro".

e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emulsione
di perforazione, oli e grassi), I'apparecchio non vie-
ne spento quando il serbatoio € pieno. Il livello di ri-
empimento deve essere costantemente controllato
e il serbatoio deve essere svuotato in tempo utile.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Pulire 'elemento
filtrante principale con la pulizia filtro. Pulire gli elet-
trodi con una spazzola. Pulire il serbatoio con un
panno umido e asciugare.

Collegamento a clip

Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un sistema a

clip. Possono essere collegati tutti gli accessori con un

diametro nominale di 35 mm.
Figura J

Interruttore girevole

O L'apparecchio SPENTO

Apparecchio ACCESO
1 Pulizia filtro automatica: OFF

Apparecchio ACCESO
Pulizia filtro automatica: intervallo massi-
mo

Apparecchio ACCESO
Pulizia filtro automatica: intervallo mini-
mo

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Accensione dell’apparecchio
Inserire la spina.
2. Posizionare l'interruttore girevole sul programma
desiderato.

-

Regolare la potenza di aspirazione
1. Regolare la potenza di aspirazione (min-max) sul
comando rotativo.

Lavoro con utensili elettrici

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

La presa e prevista solo per il collegamento diretto degli

utensili elettrici alla ventosa. Qualsiasi altro utilizzo della

presa non e consentito.

1. Inserire la spina dell'utensile elettrico nella ventosa.
L'aspirapolvere si trova in stand-by.

2. Accendere I'apparecchio sull'interruttore girevole.

Nota

L'aspirapolvere si accende e spegne automaticamente

con l'utensile elettrico.

Nota

L’aspiratore ha un ritardo di avviamento fino a 0,5 se-

condi e un tempo di coda fino a un massimo di 15 se-

condi.
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Nota

Per il valore di alimentazione dell'utensile elettrico, ve-

dere i dati tecnici.

3. Rimuovere il tubo curvo sul tubo flessibile.
Figura K

4. Montare 'adattatore attrezzo sul tubo flessibile.

5. Collegare I'adattatore attrezzo all’utensile elettrico.
Figura L

6. Impostare la portata volumetrica minima sull'inter-
ruttore rotante per la sezione del tubo di aspirazio-
ne. La scala indica la sezione trasversale del tubo di
aspirazione.

Nota

Le diverse sezioni dei tubi di aspirazione sono necessa-

rie per consentire I'adattamento alle sezioni di collega-

mento degli impianti di lavorazione.

Nota

Per il funzionamento come aspiratore per il funziona-

mento mobile (accessorio di lavorazione inserito

nell'aspiratore), il monitoraggio integrato deve essere

adattato all'accessorio di lavorazione collegato (genera-

tore di polveri). Cio significa che I'utente deve essere

avvertito se non viene raggiunta la portata volumetrica

minima di 20 m/s richiesta per l'estrazione.

Pulizia filtro automatica
L’apparecchio dispone di una speciale pulizia filtro, par-
ticolarmente efficace per la polvere fine. Il filtro principa-
le viene pulito automaticamente ogni 15 secondi (AUTO
MAX) oppure ogni 60 secondi (AUTO MIN) da un getto
d'aria (rumore pulsante).

1. Posizionare l'interruttore girevole sul programma
desiderato (AUTO MIN-AUTO MAX).

2. Pulizia power (in caso di elemento filtrante principa-
le particolarmente sporco): Posizionare l'interruttore
girevole sul programma 2, chiudere il tubo di aspira-
zione o il tubo curvo con la mano e attendere la pu-
lizia filtro automatica (ogni 15 secondi).

Figura M

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnimento dell’apparecchio sull'interruttore gire-
vole.
2. Togliere la spina.

Dopo ogni utilizzo
Svuotare il serbatoio.
Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so l'aspirazione e con un panno umido.

N =

Aprire/chiudere I'archetto di spinta
Solo VCM 550 PRO:
1. Allentare il bloccaggio dell'archetto di spinta e rego-
lare I'archetto di spinta.

Conservazione dell’apparecchio
1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di alimen-
tazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura N
2. Posizionare I'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Chiudere I'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.

2. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Tenere I'apparecchio dalla
maniglia di trasporto e dal il tubo di aspirazione, non
dall'archetto di spinta.

3. Peril trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio

secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-
curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai
sensi del regolamento DGUV 1 (regolamento tedesco
sulle norme antinfortunistiche, principi di prevenzione).

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attaccate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la manu-
tenzione al silicone.

e E possibile eseguire da soli semplici lavori di manu-
tenzione e di cura.

Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

Elemento filtrante principale
Sostituire il filtro plissettato piatto

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il telaio del filtro.
Figura O

3. Estrarre il filtro plissettato piatto.

4. Smaltire il filtro a membrana usato secondo le di-
sposizioni di legge.

5. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria pulita.

6. Pulire il telaio del filtro e la superficie d’appoggio del
telaio con un panno umido.

7. Inserire i nuovi filtri plissettati piatti. Al montaggio,
accertarsi che il filtro plissettato piatto sia posiziona-
to a filo su tutti i lati.

8. Inserire il telaio del filtro.

9. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Sostituzione del filtro a candela
1. Aprire la copertura filtro.
2. Estrarre il filtro della candela (accessori speciali).

Figura P

3. Smaltire il filtro della candela (accessori speciali) se-
condo le disposizioni di legge.

4. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria pulita.

5. Pulire la superficie d’appoggio del filtro della cande-
la con un panno umido.

6. Inserire un nuovo filtro della candela (accessori spe-
ciali).

7. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.
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Sostituire il sacchetto filtro in vello

1. Chiudere I'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.
Figura F

2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

3. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura G

4. Chiudere I'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello.

5. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.

6. Inserire il nuovo sacchetto filtro in vello.

7. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Sostituzione del sacchetto di smaltimento

1. Chiudere I'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.
Figura F

2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

3. Rimboccare il sacchetto di smaltimento.
FiguraH

4. Tirare indietro I'apertura del sacchetto di smaltimen-
to lungo il raccordo di aspirazione.

5. Chiudere accuratamente il sacchetto di smaltimento
con la fascetta stringicavo sotto I'apertura.

6. Estrarre il sacchetto di smaltimento.

7. Pulire il serbatoio internamente con un panno umi-
do.

8. Smaltire il sacchetto di smaltimento secondo le di-
sposizioni di legge.

9. Inserire un nuovo sacchetto di smaltimento.

. Mettere il sacchetto di smaltimento sopra il serbato-

io.
. Applicare la testina aspirante e bloccare.

-
o

-
o

Pulizia/sostituzione del filtro dell’aria di
raffreddamento

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Sbloccare gli sportelli dell'aria di raffreddamento
con un cacciavite e svitarli.
Figura Q

3. Pulire (aspirare, lavare) il filtro dell’aria di raffredda-
mento o sostituirlo.

4. Chiudere gli sportelli dell’'aria di raffreddamento e
agganciarli.

Pulizia degli elettrodi
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro), I'appa-

recchio deve essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in funzione

I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di rete, la spina, gli elettrodi e la
presa di corrente dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

1. Svuotare il serbatoio.

2. Inserire I'elemento filtrante principale.

La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo

svuotamento del serbatoio

1. Spegnere I'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-
cendere di nuovo 'apparecchio.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,

dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-

zione o dall’elemento filtrante principale.

Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno.

Sostituire il sacchetto di smaltimento pieno.

Incastrare correttamente la copertura filtro.

Sostituire I'elemento filtrante principale.

Solo VCM 550 PRO: Controllare I'ermeticita del tubo

flessibile di scarico.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Solo con filtro plissettato piatto: Controllare/correg-
gere la corretta posizione di montaggio del filtro plis-
settato piatto.
Figura R

2. Sostituire I'elemento filtrante principale.

Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)

non risponde

1. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

2. Controllare continuamente il livello del liquido elettri-
camente non conduttivo.

Segnalazione acustica attivata - suono intermittente

1. Impostare l'interruttore girevole sulla sezione tra-
sversale del tubo di aspirazione corretta.

ook wN

2. Il sacchetto filtro in vello deve essere sostituito se &
pieno e se la portata volumetrica scende al di sotto
della portata minima.

3. ll'sacchetto di smaltimento deve essere sostituito se

€ pieno e se la portata volumetrica scende al di sotto
della portata minima.

4. Sostituire I'elemento filtrante principale.

Segnalazione acustica attivata - suono continuo

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio. Pulire/sostituire
il filtro dell'aria di raffreddamento.

La pulizia filtro automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

Non é possibile spegnere la pulizia filtro automatica

1. Informare il servizio clienti.

Non é possibile accendere la pulizia filtro automatica

1. Informare il servizio clienti.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al termine della sua
vita utile in conformita alle disposizioni di legge.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto (vedere Panoramica dei codici QR
all'ultima pagina).
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Per informazioni su accessori e ricambi, vedere Pano-
ramica dei codici QR all'ultima pagina.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: VCM 530 PRO: 222 xxx Xxx

Tipo: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
Il firmatario agisce per incarico e con delega della dire-
zione.

/

(// /L / ﬂ(j;{/';i. {/

Torsten Ceranski
Amministratore delegato

Responsabile della documentazione:
Torsten Ceranski

MENZER GmbH

Celsiusstrafle 20

04420 Markranstadt

Germania

Markranstadt, 12.07.2022
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VCM 530 PRO VCM 550 PRO

Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frequenza di rete Hz 50-60 50-60
Grado di protezione IPX4 IPX4
Classe di protezione | |
Potenza nominale w 1200 1200
Potenza massima w 1380 1380
Valore di alimentazione presa dell’apparecchio (EU) w 25-2200 25-2200
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 30 50
Quantita di riempimento liquido | 17 35
Portata d'aria (max.) con diametro del tubo flessibile di m3/h 143 143
aspirazione 35 mm e lunghezza 4,0 m
Depressione (max.) con diametro del tubo flessibile di  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
aspirazione 35 mm e lunghezza 4,0 m
Portata d’aria (max., motore di aspirazione) m3h 266 266
Depressione (max., motore di aspirazione) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 14,2 19,0
Lunghezza x larghezza x altezza mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Superficie attiva filtro plissettato piatto m? 0,6 0,6
Superficie attiva filtro a candela m? 0,2 0,2
Diametro tubo flessibile di aspirazione mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Lunghezza tubo flessibile di aspirazione m 4,0/5,0 4,0/5,0
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica Lz dB(A) 69 68
Incertezza Kpp dB(A) 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5 <2,5
Incertezza K m/s2 0,2 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5
Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies nr. 59562490 (vanaf uitgave
07/19) door te lezen. Houd u hieraan.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.
e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.
Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.
Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwij-

QKQ der verpakkingen op een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
(EG) nr. 1907/2006 (REACH)

Beoogd gebruik

e Deze stofzuiger voor natte en droge bestanddelen is
bedoeld om droog vuil en vioeistoffen te verwijderen.
Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
droog, onbrandbaar stof op machines en apparaten
dat schadelijk is voor de gezondheid; stofklasse M
conform EN 60335-2-69. Uitzondering: Er mogen
geen kankerverwekkende stoffen, behalve houtspa-
nen, worden opgezogen.

Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A
(T) Elektroden
(@) Zuigslang
(3 Klembeugel slang

@ Vergrendeling van de duwbeugel (alleen VCM 550
PRO)

@ Voegensproeier (bijzonder toebehoren)
(&) Luchtuitlaat, werklucht

@) Zuigkop

Vergrendeling van de zuigkop

®) Greep

Vuilreservoir

(@D Zwenkwiel

(12 Handgreep

@ Luchtinlaat, koellucht van de motor
Zuigopening

(5 Sluitstop

Vloersproeier (bijzonder toebehoren)

@ Zuigbuis (bijzonder toebehoren)

Aanslag voor gereedschapskist
Rubbermanchet, schroefbaar

(@0) Bevestigingsoog

@) Filterafdekking

@2 Handgreep

@ Zuigkrachtregelaar (traploos)

@ Gereedschapsadapter (bijzonder toebehoren)
@ Duwbeugel (alleen VCM 550 PRO)

@ Draaischakelaar voor zuigslangdoorsnede
@ Draairegelaar voor zuigcapaciteit (min-max)
Draaischakelaar

Stopcontact

@ Schaal van de zuigslangdoorsnede
@7 Bocht

@ Houder voor vloersproeier

@ Aftapslang (alleen VCM 550 PRO)
@4 Houder voor zuigbuis

@ Kabelhaak (alleen VCM 550 PRO)
Netsnoer

@ Houder voor bocht (alleen VCM 530 PRO)

Filterframe

Vlakke harmonicafilter (PES)
Filterreiniging

Typeplaatje
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Symbolen op het apparaat

Stofklasse

MEIACEM

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat gezondheids-
gevaarlijke stoffen. Leging en onderhoud, inclusief de
verwijdering van de stofzak, mogen uitsluitend door
deskundige personen worden uitgevoerd die geschikte
beschermingskleding dragen. Niet inschakelen, voor-
dat het complete filtersysteem is geinstalleerd en de
werking van de volumestromcontrole werd gecontro-
leerd.

Hoofdfilterelementen

Vlak harmonicafilter (PES)

W Bestelnummer 37138447
Kaarsfilter

/| (Bestelnummer 37138454

!

Vliesfilterzak, stofverzamelzak

Vliesfilterzak

Bestelnummer VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Stofverzamelzak
37138451

ﬁ Bestelnummer

Veiligheidsinrichtingen

Bewaking van het hoofdfilterelement
Het apparaat schakelt bij bedrijf zonder hoofdfilterele-
ment automatisch uit.

Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

Het apparaat heeft 2 bedrijfsmodi:

1 Bedrijf als industriéle stofzuiger (stopcontact niet
gebruikt)

2 Ontstoffingsbedrijf (contactdoos bezet)

N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar
voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van
fijnstof.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het hoofdfilterelement.

1. Zuigslang aansluiten en afhankelijk van de bedrijfs-
modus met opzuigmondstuk aanbrengen of op het
stofproducerende apparaat aansluiten.

Claxon
Intervaltoon

De claxon klinkt (intervaltoon) wanneer de luchtsnelheid
lager is dan 20 m/s.

Instructie

De claxon reageert op onderdruk.

1. Draaischakelaar op juiste zuigslangdiameter zetten.

Continue toon

De claxon klinkt (continue toon) wanneer het koellucht-

filter verstopt is.

1. Apparaat laten afkoelen. Koelluchffilter reinigen/ver-
vangen.

Antistatisch systeem
Door de geaarde aansluitsteun worden statische ladin-
gen weggeleid. Hierdoor worden vonkvorming en
stroomstoten met elektrisch geleidende toebehoren (bij-
geleverd) voorkomen.

Droogzuigen
e VCM 530 PRO: Het apparaat is uitgerust met een
vliesfilterzak met sluitstrip, bestelnummer 37138449
(5 stuks).
e VCM 550 PRO: Het apparaat is uitgerust met een
vliesfilterzak met sluitstrip, bestelnummer 37138450
(5 stuks).
e Het apparaat is uitgerust met een stofverzamelzak
met kabelbinder, bestelnummer 37138451
(5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse
M worden opgezogen. Het gebruik van een stofverza-
melzak (bestelnummer, zie filtersystemen) is wettelijk
voorgeschreven.
Instructie
Het apparaat is als industriéle zuiger voor het opzuigen
en als afzuiginrichting voor mobiel bedrijf geschikt voor
het afzuigen van droog, niet-ontvlambaar stof met een
grenswaarde voor de werkplek (AGW) groter dan of ge-
lijk aan 0,1 mg/ms.
Vliesfilterzak inbouwen

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Viliesfilterzak plaatsen.

Afbeelding C
3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak inbouwen

-

Instructie
De opening van de stofverzamelzak moet volledig over
het aanzetstuk van de zuigopening worden getrokken.
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Stofverzamelzak plaatsen.
Afbeelding D
3. Stofverzamelzak over het reservoir aanbrengen.
4. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.
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Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

Instructie

De als toebehoren verkrijgbare kaarsfilter met bestel-
nummer 37138454 is niet geschikt voor natzuigen.

Rubberstrips inbouwen

1. Verwijder de borstelstrip van het vioermondstuk (bij-
zonder toebehoren).
Afbeelding E

2. Rubberstrips inbouwen.

Zuigaansluiting afsluiten

1. Afsluitstop exact in de zuigaansluiting plaatsen.
Afbeelding F
2. Afsluitstop er helemaal inschuiven.

Vliesfilterzak verwijderen

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilterzak
altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Viliesfilterzak naar achteren eruit trekken.
Afbeelding G

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak verwijderen

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de stofverzamel-
zak altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Stofverzamelzak omhoog rollen.
Afbeelding H

3. De opening van de stofverzamelzak over de zuigop-
ening naar achteren eruittrekken.

4. Stofverzamelzak met kabelbinder onder de opening
afsluiten.

5. Stofverzamelzak eruit nemen.

6. Reservoir van binnen met een vochtige doek reini-
gen.

7. Stofverzamelzak volgens de wettelijke bepalingen
afvoeren.

8. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Afvalwater aftappen

Alleen VCM 550 PRO:
1. Afvalwater via aftapslang aftappen.
Afbeelding |

Algemeen

e Bij het opzuigen van nat vuil met de voegensproeier
(bijzonder toebehoren), of wanneer voornamelijk
water uit een reservoir wordt opgezogen, wordt aan-
bevolen om de functie 'automatische filterreiniging'
uit te schakelen.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijv. booremulsie,
olién en vetten) wordt het apparaat niet uitgescha-
keld als het reservoir vol is. Het vulniveau moet con-
stant worden gecontroleerd en het reservoir moet
op tijd worden geleegd.

e Na beéindiging van het nat zuigen: Hoofdfilterele-
ment met de filterreiniging reinigen. Elektroden met
een borstel reinigen. Reservoir met een vochtige
doek reinigen en droogmaken.

Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met een clipsysteem. Alle on-
derdelen van het toebehoren met nominale wijdte 35

mm kunnen worden aangesloten.
Afbeelding J

Draaischakelaar

0 Apparaat UIT

Apparaat AAN
1 Automatische filterreiniging: UIT

AUTO |Apparaat AAN

MAX Automatische filterreiniging: maximaal
interval

AUTO |Apparaat AAN

MIN Automatische filterreiniging: minimaal in-
terval

Apparaat inschakelen
Netstekker aansluiten.
2. Draaischakelaar op gewenst programma zetten.

-

Zuigcapaciteit instellen
1. Zuigcapaciteit (min-max) op de draairegelaar instel-
len.

Werken met elektrisch gereedschap

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor letsel en beschadiging.

De contactdoos is alleen voor de directe aansluiting van

elektrisch gereedschap op de zuiger bedoeld. Elk ander

gebruik van het stopcontact is niet toegestaan.

1. Netstekker van het elektrische gereedschap in de
zuiger steken. Zuiger bevindt zich in stand-bymo-
dus.

2. Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

Instructie

De zuiger wordt automatisch samen met het elektrische

gereedschap in- en uitgeschakeld.

Instructie

de zuiger heeft een startvertraging van maximaal 0,5

seconden en een nalooptijd van maximaal 15 secon-

den.

Instructie

Vermogensaansluitwaarde van het elektrische gereed-

schap, zie technische gegevens.

3. Bocht van de zuigslang verwijderen.

Afbeelding K

4. Gereedschapsadapter op zuigslang monteren.

5. Gereedschapsadapter op elektrisch gereedschap
aansluiten.

Afbeelding L

6. Minimum volumestroom met de draaischakelaar
voor zuigslangdwarsdoorsnede instellen. De schaal
toont de zuigslangdoorsnede.

Instructie

De verschillende zuigslangdoorsnedes zijn nodig om

een aanpassing aan de aansluitdoorsnede van de be-

werkingsapparaten mogelijk te maken.
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Instructie

Voor gebruik als stofafzuiging voor mobiel bedrijf (be-
werkingsapparaat op de zuiger gestoken) moet de inge-
bouwde bewaking op het aangesloten
(stofproducerende) bewerkingsapparaat worden afge-
stemd. Dit betekent dat de gebruiker moet worden ge-
waarschuwd, als de voor de afzuiging minimaal vereiste
volumestroom van 20 m /s niet wordt bereikt.

Automatische filterreiniging:
Het apparaat beschikt over een speciale filterreiniging,
vooral werkzaam bij fijn stof. Hierbij wordt de hoofdfilter
om de 15 seconden (AUTO MAX) of om de 60 secon-
den (AUTO MIN) door een luchtstroom automatisch ge-
reinigd (pulserend geluid).
Draaischakelaar op gewenst programma zetten
(AUTO MIN-AUTO MAX).
Powerreiniging (bij bijzonder sterke vervuiling van
het hoofdfilterelement): Draaischakelaar op pro-
gramma 2 zetten, zuigbuis of bocht met de hand
sluiten en wachten op automatische filterreiniging
(elke 15 seconden).
Afbeelding M

Apparaat uitschakelen
Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
Netstekker loskoppelen.

N

N =

Na elk gebruik
Reservoir legen.
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N =

Duwbeugel in-/uitklappen
Alleen VCM 550 PRO:
1. Vergrendeling van de duwbeugel losmaken en duw-
beugel verstellen.

Apparaat opbergen
Zuigslang en netkabel volgens de afbeelding opber-
gen.
Afbeelding N
Bewaar het apparaat in een droge ruimte en beveilig
het tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.

2. Zuigbuis met vioersproeier uit de houder nemen.
Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan
de zuigbuis vastnemen, niet aan de duwbeugel.
Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

-

N

w

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen
voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens
DGUV-voorschrift 1 (Duits voorschrift inzake ongeval-
lenpreventie, preventiebeginselen).

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen

Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.

Gebruik voor het reinigen geen siliconenhoudende on-

derhoudsmiddelen.

e U kunt onderhoudswerkzaamheden gemakkelijk
zelf uitvoeren.

e Het oppervlak van het apparaat en de binnenkant
van het reservoir regelmatig met een vochtige doek
reinigen.

Hoofdfilterelement
Vlak harmonicafilter vervangen

Filterafdekking openen.

2. Filterframe verwijderen.
Afbeelding O

3. Vlakke harmonicafilter eruit halen.

4. Gebruikte vlakke harmonicafilter conform de wette-
lijke bepalingen afvoeren.

5. Opgehoopt vuil verwijderen aan de zijde waar zuive-
re lucht wordt aangezogen.

6. Filterframe en contactvlak van het filterframe met
een vochtige doek reinigen.

7. Nieuwe vlakke harmonicafilter plaatsen. Bij het
plaatsen erop letten dat de vlakke harmonicafilter
aan alle kanten gelijk ligt.

8. Filterframe plaatsen.

9. Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

Kaarsfilter vervangen

1. Filterafdekking openen.

2. Kaarsfilter (speciaal toebehoren) verwijderen.
Afbeelding P

3. Gebruikt kaarsfilter (speciaal toebehoren) conform
de wettelijke bepalingen afvoeren.

4. Opgehoopt vuil verwijderen aan de zijde waar zuive-
re lucht wordt aangezogen.

5. Contactvlak van het kaarsfilter met een vochtige
doek reinigen.

6. Nieuw kaarsfilter (speciaal toebehoren) plaatsen.

7. Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

-

Vliesfilterzak vervangen

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.
Afbeelding F

2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. Viliesfilterzak naar achteren eruit trekken.
Afbeelding G

4. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

5. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

6. Nieuwe vliesfilterzak plaatsen.

7. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Stofverzamelzak vervangen

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.
Afbeelding F
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2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. Stofverzamelzak omhoog rollen.
Afbeelding H

4. De opening van de stofverzamelzak over de zuigop-
ening naar achteren eruittrekken.

5. Stofverzamelzak met kabelbinder onder de opening
afsluiten.

6. Stofverzamelzak eruit nemen.

7. Reservoir van binnen met een vochtige doek reini-
gen.

8. Stofverzamelzak volgens de wettelijke bepalingen
afvoeren.

9. Nieuwe stofverzamelzak plaatsen.

10. Stofverzamelzak over het reservoir aanbrengen.

11. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Koelluchtfilter reinigen/vervangen

1. Apparaat laten afkoelen.

2. Koelluchtkleppen met schroevendraaier ontgrende-
len en eruitdraaien.
Afbeelding Q

3. Koelluchtfilter reinigen (afzuigen, uitspoelen) of ver-
vangen.

4. Koelluchtkleppen inklappen en vastklikken.

Elektrodes reinigen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Elektroden met een borstel reinigen.
3. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Als er een storing optreedt (bijv. een filterbreuk), dan

moet het apparaat onmiddellijk worden uitgeschakeld.

De storing moet worden verholpen voordat het apparaat

weer in bedrijf wordt gesteld.

Zuigturbine loopt niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netkabel, netstekker, elektroden en stopcontact van
het apparaat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

2. Hoofdfilterelement plaatsen.

Zuigturbine start niet opnieuw na leegmaken van

het reservoir

1. Apparaat uitschakelen en 5 seconden wachten. Ap-
paraat opnieuw inschakelen.

2. Elektroden met een borstel reinigen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of

hoofdfilterelement verwijderen.

Volle vliesfilterzak vervangen.

Gevulde stofverzamelzak vervangen.

Filterafdekking correct vastzetten.

Hoofdfilterelement wijzigen.

Alleen VCM 550 PRO: Aftapslang op dichtheid con-

troleren.

oahwN

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Alleen bij platte vouwfilters: Controleren of de vlakke
harmonicafilter correct is gemonteerd en zo nodig
corrigeren.
Afbeelding R

2. Hoofdfilterelement wijzigen.

Uitschakelautomaat (natzuigen) schakelt niet

1. Elektroden met een borstel reinigen.

2. Vulstand bij elektrisch niet-geleidende vloeistof con-
tinu controleren.

Claxon klinkt - intervaltoon

1. Draaischakelaar op de correcte zuigslangdoorsne-

de zetten.

Bij gevulde vliesfilterzak en niet bereiken van de mi-

nimale volumestroom moet deze worden vervan-

gen.

Bij gevulde afvoerzak en niet bereiken van de mini-

male volumestroom moet deze worden vervangen.

4. Hoofdfilterelement wijzigen.

Claxon klinkt - continue toon

1. Apparaat laten afkoelen. Koelluchtffilter reinigen/ver-
vangen.

Automatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan niet worden uitge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Automatische filterreiniging kan niet worden inge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

N

@

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de wettelijk be-
palingen worden afgevoerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice (zie QR-codeoverzicht,
laatste pagina).

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Voor informatie over accessoires en reserveonderde-
len, zie QR-codeoverzicht, laatste pagina.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Type: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx
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Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekende handelt in opdracht en met vol-

macht van de directie.

pA
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Torsten Ceranski

Directie

Gevolmachtigde voor de documentatie:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrafle 20

04420 Markranstadt

Duitsland
Markranstadt, 12.07.2022

Technische gegevens

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektrische aansluiting
Netspanning \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Netfrequentie Hz 50-60 50-60
Beschermingsgraad IPX4 IPX4
Beschermingsklasse | |
Nominaal vermogen w 1200 1200
Maximaal vermogen w 1380 1380
Vermogensaansluitwaarde apparaatstopcontact (EU) W 25-2200 25-2200
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 30 50
Vulhoeveelheid vloeistof | 17 35
Luchthoeveelheid (max.) bij zuigslangdoorsnede 35 mm m3h 143 143
en -lengte 4,0 m
Onderdruk (max.) bij zuigslangdoorsnede 35 mmen - kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
lengte 4,0 m
Luchthoeveelheid (max., zuigmotor) m3h 266 266
Onderdruk (max., zuigmotor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 14,2 19,0
Lengte x breedte x hoogte mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filteroppervlak vlakfilter m?2 0,6 0,6
Filteroppervlak kaarsfilter m?2 0,2 0,2
Diameter zuigslang mm 21/271/32/35/40 21/27/32/35/40
Lengte zuigslang m 4,0/5,0 4,0/5,0
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 69 68
Onzekerheid Kpa dB(A) 2 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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Antes de usar por primera vez el equipo,
& || lea este manual original y las correspon-
dientes instrucciones de seguridad con
el n.° 59562490 (a partir de la edicion del 07/19). Actue
conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
darfios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

@ Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
<:9 mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
(CE) n° 1907/2006 (REACH)

e Este aspirador en humedo/seco esta disefiado para
eliminar la suciedad seca y los liquidos.

e El equipo es apto para aspirar polvos secos, no in-
flamables y nocivos para la salud en maquinas y
equipos: clase de polvo M establecida por la norma
EN 60335-2-69. Limitacion: No se deben aspirar
sustancias cancerigenas, a excepcion de virutas de
madera.

e Este equipo es apto para el uso industrial, p. ej. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofi-
cinas y negocios de alquiler.

Figura A

(@) Electrodos

(@) Manguera de aspiracion

@ Gancho para manguera

@ Cierre del asa de empuje (solo VCM 550 PRO)
@ Boquilla de unién (accesorio opcional)
(6) Salida del aire de trabajo

(?) Cabezal de aspiracion

Cierre del cabezal de aspiracion

() Retractil

Recipiente de suciedad

(@ Rodillo de direccion

(@2 Asa

@ Entrada de aire de refrigeraciéon del motor
Tubuladura de aspiracién

(1 Tapon de cierre

Boquilla de suelo (accesorio opcional)

@ Tubo de aspiracion (accesorio opcional)
Tope para maletin de herramientas
Manguito de goma, atornillable

Orejeta de fijacion

@Y Tapa del filtro

@2 Asa de transporte

@ Control de aspiracion (gradual)
Adaptador de herramientas (accesorio opcional)
@ Asa de empuje (solo VCM 550 PRO)

Selector giratorio para seccion transversal de la
manguera de aspiracion

@ Regulador giratorio para potencia de aspiracion
(min-max)

Selector giratorio
@9 Enchufe

@ Escala de la seccion transversal de la manguera de
aspiracion

@) Codo

@ Soporte de la boquilla para suelos

@ Manguera de desaglie (solo VCM 550 PRO)
Soporte para el tubo de aspiracion

@ Portacables (solo VCM 550 PRO)

@0 Cable de red

@ Soporte para codo (solo VCM 530 PRO)
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Bastidor del filtro

Filtro plegado plano (PES)
Limpieza del filtro

Placa de caracteristicas

Simbolos en el equipo

Tipo de polvo

MENACDM

ADVERTENCIA: Este equipo contiene polvo dafino
para la salud. Solo personas formadas y con un equipo
de proteccion adecuado deben llevar a cabo tareas de
vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bol-
sa de polvo. No conectar hasta que no se haya instala-
do el sistema de filtros completo y se haya
comprobado el funcionamiento del control de caudal.

Elementos filtrantes principales

frmd

i

Bolsa filtrante de fieltro, bolsa para
eliminacion de residuos

Filtro plegado plano (PES)
Referencia de pedido [37138447

Filtro de bujias
Referencia de pedido [37138454

Bolsa filtrante de fieltro

= || [Referencia de pedido [VCM 530 PRO:

Ll 37138449

VCM 550 PRO:
37138450

Bolsa para eliminacién de residuos
Referencia de pedido [37138451

f
Dispositivos de seguridad

Supervision del elemento filtrante principal
El equipo se apaga automaticamente si se pone en
marcha sin el elemento filtrante principal.

Preparacion

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

El equipo permite dos modos de funcionamiento:

1 Modo de servicio de aspiradora industrial (enchufe
no ocupado)

2 Modo de servicio de desempolvador (enchufe ocu-
pado)

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No retire nunca el elemento filtrante principal durante la

aspiracion.

1. Conecte la manguera de aspiracion y, seguin el mo-
do de funcionamiento, equipela con una boquilla de
aspiracion o conéctela al equipo que genera polvo.

Bocina
Sonido discontinuo

La bocina suena (sonido discontinuo) cuando la veloci-

dad de aire desciende por debajo de 20 m/s.

Nota

La bocina reacciona a la baja presion.

1. Ajuste el selector giratorio a la seccion transversal
de manguera de aspiracion deseada.

Sonido continuo

La bocina suena (sonido continuo) cuando el filtro de ai-

re de refrigeracion esta obstruido.

1. Deje enfriar el equipo. Limpie/cambie el filtro de aire
de refrigeracion.

Sistema antiestatico
Gracias al empalme de conexién puesto a tierra se des-
vian las cargas estaticas. De esta forma se evita la for-
macion de chispas y los choques eléctricos con los
accesorios conductores (incluidos en el alcance del su-
ministro).

Aspiracion en seco

e VCM 530 PRO: El equipo dispone de una bolsa fil-
trante de fieltro con lenglieta de cierre, referencia de
pedido 37138449 (5 unidades).

e VCM 550 PRO: El equipo dispone de una bolsa fil-
trante de fieltro con lenglieta de cierre, referencia de
pedido 37138450 (5 unidades).

e Elequipo dispone de una bolsa para eliminacion de
residuos con abrazadera de cables, referencia de
pedido 37138451 (5 unidades).

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo

hasta la clase de polvo M. El uso de una bolsa para pol-

vo (para la referencia de pedido véanse los sistemas de
filtros) esta prescrito por ley.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-

trial y como desempolvador con funcionamiento segun

la ubicacién para aspirar polvo seco no inflamable con
valores limite de puesto de trabajo superiores o iguales

a 0,1 mg/m?®.

Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.
2. Coloque la bolsa filtrante de fieltro.

Figura C
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

-
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Montaje de la bolsa para eliminacién de residuos

Nota

La abertura de la bolsa para eliminacién de residuos de-

be colocarse de tal forma que cubra toda la salida de la

tubuladura de aspiracion.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

2. Coloque la bolsa para eliminacién de residuos.
Figura D

3. Cubra el recipiente con la bolsa para eliminacién de
residuos.

4. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo danino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Durante la aspiracion de suciedad liquida no se deben
recoger polvos dafiinos para la salud.

Nota

El filtro de bujias disponible como accesorio con la refe-
rencia de pedido 37138454 no es adecuado para la as-
piracién de suciedad liquida.

Montaje de los labios de goma

1. Retire la tira de cepillos de la boquilla para suelos
(accesorios especiales).
Figura E

2. Monte los labios de goma.

Cierre de la conexion de aspiracion

1. Inserte el tapdn de cierre correctamente en la cone-
xiéon de aspiracion.
Figura F

2. Inserte el tapdn de cierre hasta el tope.

Retirada de la bolsa filtrante de fieltro

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre de-
be retirar la bolsa filtrante de fieltro.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atras.
Figura G

3. Pliegue lalengieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Retirada de la bolsa para eliminacion de residuos

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre de-
be retirar la bolsa para eliminacion de residuos.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

Tire hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-
siduos.
FiguraH

3. Retire la abertura de la bolsa para eliminacién de re-
siduos hacia atras, a través de la tubuladura de as-
piracion.

4. Cierre herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos con abrazaderas de cables por debajo de
la abertura.

5. Extraiga la bolsa para eliminacién de residuos.

6. Limpie el interior del recipiente con un pafio hiume-
do.

7. Elimine la bolsa para eliminacién de residuos con-
forme a las normativas legales.

8. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Purga de agua sucia
Solo VCM 550 PRO:
1. Vacie el agua sucia mediante la manguera de des-
ague.
Figura |
Generalidades

e Al aspirar suciedad liquida con la boquilla para ra-
nuras (accesorios especiales) o si va a aspirar so-
bre todo agua de un recipiente, es recomendable
que desconecte la funcion «Limpieza del filtro auto-
matica».

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido max. se
desconecta el equipo automaticamente.

e En caso de liquidos no conductores (p. €j. taladri-
nas, aceites y grasas) el equipo no se desconecta
con recipiente llenado. Se debe revisar el nivel de
llenado de forma continua y vaciar el recipiente a
tiempo.

e Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el elemento filtrante principal con la limpieza del fil-
tro. Limpiar los electrodos con un cepillo. Limpiar y
secar el recipiente con un pafio humedo.

Conexion de clip
La manguera de aspiracion esta equipada con un siste-
ma de clips. Se pueden conectar todos los accesorios
con un ancho nominal de 35 mm.
Figura J

Selector giratorio

0 Equipo OFF

1 Equipo ON

Limpieza automatica de filtros: OFF

AUTO |Equipo ON

MAX Limpieza automatica de filtros: intervalo
maximo

AUTO |Equipo ON

MIN Limpieza automatica de filtros: intervalo
minimo

Conexion del equipo
Enchufe el conector de red.
2. Ajuste el selector giratorio al programa deseado.

-

Ajuste de la potencia de aspiracion
1. Ajustar la potencia de aspiracion (min.-max.) en el
regulador giratorio.

Trabajos con herramienta eléctrica

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Peligro de lesiones y dafios.

El enchufe solo es para la conexién directa de herra-

mientas eléctricas a la aspiradora. Cualquier otro uso

del enchufe es inadecuado.

1. Enchufe el conector de red de la herramienta eléc-
trica en la aspiradora. La aspiradora se encuentra
en el modo stand-by.

2. Conecte el equipo mediante el selector giratorio.

Nota

La aspiradora se conecta y desconecta automatica-

mente con la herramienta eléctrica.
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Nota

La aspiradora tiene un retraso de arranque de hasta 0,5

segundos y un tiempo de marcha en inercia de hasta 15

segundos.

Nota

Para el valor de conexién de potencia de las herramien-

tas eléctricas, consulte los datos técnicos.

3. Retire el codo de la manguera de aspiracion.
Figura K

4. Monte el adaptador de herramientas en la mangue-
ra de aspiracion.

5. Conecte el adaptador de herramientas a la herra-
mienta eléctrica.
Figura L

6. Ajuste el caudal minimo para la seccion transversal
de la manguera de aspiracion mediante el selector
giratorio. La escala muestra la seccion transversal
de la manguera de aspiracion.

Nota

Las distintas secciones transversales de la manguera

de aspiraciéon hacen falta para permitir la adaptacion a

las secciones transversales de las conexiones de los

equipos de procesamiento.

Nota

Para el funcionamiento como desempolvador con fun-

cionamiento segun la ubicacion (equipo de procesa-

miento conectado a la aspiradora) hay que adaptar la

supervisién montada al equipo de procesamiento co-

nectado (generador de polvo). Esto significa que en ca-

so de que no se alcance el valor de caudal minimo

requerido para la aspiracién de 20 m/s, el usuario debe

ser avisado.

Limpieza automatica de filtros

El equipo proporciona una limpieza de filtros especial,

muy efectiva con el polvo fino. Para ello, el filtro princi-

pal se limpia automaticamente cada 15 segundos (AU-

TO MAX) o cada 60 segundos (AUTO MiN) mediante

una descarga de aire (ruido de impulsos).

1. Ajustar el selector giratorio en el programa deseado
(AUTO MIN-AUTO MAX).

2. Limpieza power (cuando el elemento filtrante princi-
pal esté especialmente sucio): Ajustar el selector gi-
ratorio al programa 2, cerrar el tubo de aspiracién o
el codo con la mano y esperar a la limpieza automa-
tica de filtros (cada 15 segundos).

Figura M

Desconexion del equipo
1. Desconecte el equipo mediante el selector giratorio.
Desenchufe el conector de red.

Tras cada servicio
1. Vacie el recipiente.
Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

Plegado/desplegado del estribo de empuje
Solo VCM 550 PRO:
1. Suelte el bloqueo del estribo de empuje y ajustelo.

Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracion y el cable de
red segun la figura.
Figura N
2. Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Cierre de la conexion de aspiracion, consulte el
apartado sobre la aspiracion de suciedad liquida.
Retire el tubo de aspiracién con la boquilla para sue-
los del soporte. Coja el equipo por el asa de trans-
porte y el tubo de aspiracién para transportarlo, no
por el asa de empuje.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-
tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-
forme ala normativa 1 de la DGUV (normativa alemana
para la prevencion de accidentes, principios de preven-
cioén).

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

e Los trabajos de limpieza y mantenimiento sencillos
los puede realizar usted mismo.

Limpie regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pafio humedo.

N

@

Elemento filtrante principal
Cambio del filtro plegado plano

Abra la tapa del filtro.

Extraiga el bastidor del filtro.

Figura O

Extraiga el filtro plegado plano.

Elimine el filtro plegado plano usado conforme a las
normativas legales.

Limpie la suciedad generada en el lado del aire lim-
pio.

Limpie el bastidor del filtro y su superficie de apoyo
con un pafio himedo.

Coloque un nuevo filtro plegado plano. A la hora del
montaje, procure que el filtro plegado plano encaje
correctamente en todos los lados.

Coloque el bastidor del filtro.

Cierre la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

PO b=
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Cambio del filtro de bujias

. Abra la tapa del filtro.

Extraiga el filtro de bujias (accesorios especiales).
Figura P

Elimine el filtro de bujias usado (accesorios espe-
ciales) conforme a las normativas legales.

Limpie la suciedad generada en el lado del aire lim-
pio.

Limpie la superficie de apoyo del filtro de bujias con
un pafio himedo.

Coloque el nuevo filtro de bujias (accesorios espe-
ciales).

Cierre la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

Cambio de la bolsa filtrante de fieltro
Cierre de la conexion de aspiracion, consulte el
apartado sobre la aspiraciéon de suciedad liquida.
Figura F
Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracion.
Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atras.
Figura G
Pliegue la lengiieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

Coloque la nueva bolsa filtrante de fieltro.

Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Cambio de la bolsa para eliminacién de
residuos
Cierre de la conexion de aspiracion, consulte el
apartado sobre la aspiracién de suciedad liquida.
Figura F
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Tire hacia arriba de la bolsa para eliminacién de re-
siduos.
FiguraH
Retire la abertura de la bolsa para eliminacion de re-
siduos hacia atras, a través de la tubuladura de as-
piracion.
Cierre herméticamente la bolsa para eliminacion de
residuos con abrazaderas de cables por debajo de
la abertura.
Extraiga la bolsa para eliminacién de residuos.
Limpie el interior del recipiente con un pafio hime-
do.
Elimine la bolsa para eliminacién de residuos con-
forme a las normativas legales.
Coloque la nueva bolsa para eliminacion de resi-
duos.
. Cubra el recipiente con la bolsa para eliminacion de
residuos.
. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Limpie/cambie el filtro de aire de
refrigeracion

Dejar enfriar el equipo.
Desbloquee y desatornille las chapaletas de aire de
refrigeracién con atornillador.
Figura Q
Limpie el filtro de aire de refrigeracion (aspirar, la-
var) o cambiar.
Pliegue y encaje las chapaletas de aire de refrigera-
cion.

Limpieza de los electrodos
1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
2. Limpie los electrodos con un cepillo.
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. €j. rotura de filtro), hay que desco-

nectar el equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar el fallo.

La turbina de aspiracién no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cion de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red, los
electrodos y el enchufe del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracion se desconecta

1. Vacie el recipiente.

2. Coloqgue el elemento filtrante principal.

La turbina de aspiracién no vuelve a arrancar tras el

vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva
a conectar el equipo.

2. Limpie los electrodos con un cepillo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo

de aspiracion, de la manguera de aspiracién o del

elemento filtrante principal.

Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena.

Cambie la bolsa para eliminacién de residuos llena.

Encajar la tapa del filtro correctamente.

Cambiar el elemento filtrante principal.

Solo VCM 550 PRO: Revise la estanqueidad de la

manguera de desague.

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Solo con filtros plegados planos: Comprobar/corre-
gir la posicion correcta del filtro plegado plano.
FiguraR

2. Cambie el elemento filtrante principal.

La desconexion automatica (aspiracion de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no conductor
de forma continua.

Sonido de la bocina: sonido discontinuo

1. Ajuste el selector giratorio a la seccion transversal
de manguera de aspiracion deseada.

2. Sila bolsa filtrante de fieltro esta llena y no se alcan-
za el caudal minimo, hay que sustituir la bolsa.

3. Silabolsa para eliminacion de residuos esta llena y
no se alcanza el caudal minimo, hay que sustituir la
bolsa.

4. Cambie el elemento filtrante principal.

Sonido de la bocina: sonido continuo

1. Deje enfriar el equipo. Limpie/cambie el filtro de aire
de refrigeracion.

La limpieza automatica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracién no conectada.

Sk wN
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La limpieza del filtro automatica no se puede desco-
nectar

1. Podngase en contacto con el servicio de posventa.
La limpieza del filtro automatica no se puede conec-
tar

1. Poéngase en contacto con el servicio de posventa.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vida util de
acuerdo con las prescripciones legales.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra (véase el resumen de cédi-
go QR en la Ultima pagina).

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Para obtener informacién sobre los accesorios y las
piezas de recambio, consulte el resumen del cédigo
QR, en la ultima pagina.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y huimedo

Tipo: VCM 530 PRO: 222 xxx XXX

Tipo: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
El abajo firmante actia en nombre y con la autorizacién
de la direccion.

v, 'y 18479 (/

Torsten Ceranski
Director

Responsable de documentacion:
Torsten Ceranski

MENZER GmbH

Celsiusstralle 20

04420 Markranstadt

Alemania

Markranstadt, 12.07.2022
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Datos técnicos

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Conexion eléctrica
Tension de red Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frecuencia de red Hz 50-60 50-60
Tipo de proteccién IPX4 IPX4
Clase de proteccién | |
Potencia nominal w 1200 1200
Potencia maxima w 1380 1380
Valor de conexion de potencia del enchufe del equipo W 25-2200 25-2200
(EV)
Datos de potencia del equipo
Contenido del Contenedor | 30 50
Volumen de llenado de liquido | 17 35
Volumen de aire (max.) con manguera de aspiracion de m3h 143 143
35 mm de didametro y 4,0 m de longitud
Baja presién (max.) con manguera de aspiraciéon de 35 kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
mm de diametro y 4,0 m de longitud
Volumen de aire (max., motor de aspiracion) m3/h 266 266
Baja presién (max., motor de aspiracién) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 14,2 19,0
Longitud x anchura x altura mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Superficie de filtrado del filtro plegado plano m? 0,6 0,6
Superficie de filtrado filtro de bujias m?2 0,2 0,2
Diametro de la manguera de aspiracion mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Longitud de la manguera de aspiracion m 4,0/5,0 4,0/5,0
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 69 68
Inseguridad Kpa dB(A) 2 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Cable de red
N.° del cable de red mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagao do apare-
& || lho, leia este manual original e os avisos
de segurancga que o acompanham n.°
59562490 (a partir da edicdo de 07/19). Proceda em
conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
e Aodesembalar, verifique o conteudo da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
(CE) N.° 1907/2006 (REACH)

Utilizagao prevista

e Este aspirador de liquidos/sélidos destina-se a re-
mogao de sujidade seca e liquidos.

e O aparelho é adequado para aspiragao de poeiras
secas, nao inflamaveis, prejudiciais a saude em ma-
quinas e aparelhos; classe de p6 M de acordo com
a EN 60335-2-69. Restricdo: Nao podem ser aspira-
das substancias cancerigenas, exceto aparas de ma-
deira.

e Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, no artesanato, em hotéis, esco-

las, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias
imobiliarias.
Descrigao do aparelho
Figura A
(@ Eléctrodos
@ Mangueira de aspiragcao
@ Gancho para mangueiras

@ Blogueio da alavanca de avango (apenas VCM 550
PRO)

@ Bocal para juntas (acessorios especiais)

@ Ar de saida, ar de trabalho

(?) Cabega de aspiragdo

Bloqueio da cabecga de aspiracédo

(® Punho

Recipiente de sujidade

() Roleto de direcgao

(> Punho

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
Suporte de aspiragédo

(5 Tampéo de fecho

Bico para pavimentos (acessérios especiais)
@ Tubo de aspiragéo (acessorios especiais)
Batente para caixa de ferramentas

Casquilho de borracha para aparafusar

IIh¢ de fixagao

@%) Tampa do filtro

@2) Pega de transporte

@ Regulador da poténcia de aspiragao (continuo)
Adaptador de ferramentas (acessérios especiais)
@ Alavanca de avancgo (apenas VCM 550 PRO)

@ Interruptor rotativo para secgéo transversal da
mangueira de aspiragao

@ Regulador rotativo para poténcia de aspiracédo
(min-max)

Interruptor rotativo

@9 Tomada

@ Escala da secgéo transversal da mangueira de as-
piracdo

@ Tubo curvo

@ Suporte do bocal para pavimentos

@ Mangueira de descarga (apenas VCM 550 PRO)

Suporte do tubo de aspiragao

@ Bragadeira para cabo (apenas VCM 550 PRO)

@6) Cabo de rede

@ Suporte para tubo curvo (apenas VCM 530 PRO)
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Estrutura do filtro

Filtro de pregas (PES)
Limpeza do filtro

Placa de caracteristicas

Simbolos no aparelho

Classe de po

MENACDM

ADVERTENCIA: Este aparelho contém pés perigosos
para a saude. O esvaziamento e manutengéo, incluin-
do a remogéo do saco de po, s6 podem ser efectuados
por profissionais experientes envergando equipamen-
to de protecgdo adequado. N&o ligar antes de o siste-
ma filtrante completo estar instalado e de ter sido
verificado o funcionamento do controlo do caudal volu-
mico.

Elementos filtrantes principais

Filtro de pregas (PES)
ﬁ Ref® 37138447
Filtro de vela
/| Rer 37138454
Iyt

Saco do filtro de velo, saco de recolha

Saco do filtro de velo

Ref? VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:

37138450

Saco de recolha

37138451

Ei Ref?
Dispositivos de segurancga

Monitorizagao do elemento do filtro principal
O aparelho desliga automaticamente durante a opera-
¢ao sem o elemento do filtro principal.

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Arranque

O aparelho permite 2 modos operativos:
1 Modo de aspiragao industrial (tomada n&o ocupada)
2 Modo de desempoeiramento (tomada ocupada)

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Nao aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emisséo de pén fino constitui um perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino

Perigo de danos na turbina de aspiracéo.

Ao aspirar, nunca retire o elemento do filtro principal.

1. Conectar a mangueira de aspiragao e, dependendo
do modo operativo, usar um bico de sucgéo ou co-
nectar ao aparelho que gera poeira.

Buzina
Som intermitente

E emitido um sinal sonoro (som intermitente) se a velo-

cidade do ar baixar dos 20 m/s.

Aviso

A buzina reage quando sujeita a subpresséo.

1. Posicionar o interruptor rotativo na secgéo transver-
sal da mangueira de aspiracgéo correcta.

Som continuo

E emitido um sinal sonoro (som continuo) se o filtro de

ar fresco estiver obstruido.

1. Deixar arrefecer o aparelho. Limpar/substituir o filtro
de ar fresco.

Sistema anti-estatico
O bocal de ligacédo com terra permite dissipar as cargas
estaticas. Evita-se assim a formacéo de faiscas e os
choques eléctricos com acessorios condutores de elec-
tricidade (no volume de fornecimento).

Aspiracgao de sélidos

e VCM 530 PRO: O aparelho esta equipado com um
saco de filtro de velo com lingueta de fecho, ref?
37138449 (5 unidades).

e VCM 550 PRO: O aparelho esta equipado com um
saco de filtro de velo com lingueta de fecho, ref?
37138450 (5 unidades).

e O aparelho esta equipado com um saco de recolha
com bragadeira para cabo, ref? 37138451
(5 unidades).

Aviso

Este dispositivo permite aspirar todos os tipos de poei-

ras até a classe de p6 M. A utilizagdo de um saco colec-

tor de po (ref?, consultar sistemas filtrantes) esta
prevista na lei.

Aviso

O aparelho é adequado como aspirador industrial para

aspiragdo e como removedor de pé para aspiracdo de

poeiras secas ndo inflamaveis com valores AGW iguais
ou superiores a 0,1 mg/m®.

Instalar o saco de filtro de velo
Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.
2. Encaixar o saco de filtro de velo.

Figura C
3. Colocar e bloquear a cabega de aspiragéo.

-
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Instalar saco de recolha

Aviso
A abertura do saco de recolha tem de ser completa-
mente fechada através do entalhe do suporte de aspi-
rag&o.
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracéo.
2. Encaixar o saco de recolha.
Figura D
3. Puxar o saco de recolha sobre o depdsito.
4. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Aspiracao de liquidos

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser aspirados p6s
prejudiciais a saude.

Aviso

O filtro de vela disponivel como acessorio com a ref.?
37138454 nédo é adequado para aspiracdo de liquidos.

Instalar labios de borracha

1. Retirar a tira de escova do bocal para pavimentos
(acessorios especiais).
Figura E

2. Instalar labios de borracha.

Fechar a conexao de aspiragao

1. Inserir o tampéo de fecho com precisdo na conexao
de aspiragéo.
Figura F

2. Introduzir o tampéo de fecho até ao batente.

Remover o saco de filtro de velo

e Para a aspiragao de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco de filtro de velo.

1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracéo.
Retirar o saco de filtro de velo puxando-o para tras.
Figura G

3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Remover o saco de recolha

e Para a aspiragdo de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco de recolha.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.
Enrolar o saco de recolha.
FiguraH

3. Passar para tras a abertura do saco de recolha atra-
vés do suporte de aspiragdo.

4. Fechar o saco de recolha de forma estanque com a
bragadeira para cabo abaixo da abertura.

5. Retirar o saco de recolha.

6. Limpar o depdsito pode dentro com um pano humi-
do.

7. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

8. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Escoar a agua suja

Apenas VCM 550 PRO:

1. Escoar a agua suja através da mangueira de des-
carga.
Figura |

Informagées gerais

e Ao aspirar sujidade humida com o bocal para juntas
(acessorios especiais), ou quando se aspira sobre-
tudo agua de um dep6sito, é recomendavel desligar
a fungdo “Limpeza automatica do filtro”.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e No caso de liquidos ndo condutores (por exemplo,
lubrificante de brocas, éleos e massas lubrifican-
tes), o aparelho nao é desligado quando o depdsito
esta cheio. O nivel de enchimento tem de ser conti-
nuamente verificado e o depdsito esvaziado atem-
padamente.

e Ap0ds a conclusdo da aspiragéo de liquidos: Limpar
o elemento do filtro principal com a limpeza do filtro.
Limpar os elétrodos com uma escova. Limpar o de-
pésito com um pano humido e seca-lo.

Ligagao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragao esta equipada com um siste-
ma de clipe. Podem ser ligadas todas as pecas de
acessorio com um diametro nominal de 35 mm.
Figura J

Interruptor rotativo

O Aparelho desligado
Aparelho ligado

1 Limpeza automatica do filtro: DESLIGA-
DA

AUTO |Aparelho ligado

MAX |Limpeza automatica do filtro: intervalo
maximo

AUTO |Aparelho ligado

MIN Limpeza automatica do filtro: intervalo
minimo

Ligar o aparelho

Ligar a ficha de rede.
2. Posicionar o interruptor rotativo no programa pre-
tendido.

Ajustar a poténcia de aspiragao
1. Ajustar a poténcia de aspiragédo (min.-max.) no re-
gulador rotativo.

-

Trabalhar com ferramentas eléctricas

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de ferimentos e danos.

A tomada destina-se apenas a ligagéo directa de ferra-

mentas eléctricas ao aspirador. Ndo é permitida qual-

quer outra utilizagdo da tomada.

1. Inserir aficha de rede da ferramenta eléctrica no as-
pirador. O aspirador encontra-se em modo Standby.

2. Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Aviso

O aspirador é ligado e desligado automaticamente com

a ferramenta eléctrica.

Aviso

O aspirador tem um atraso no arranque de, no maximo,

0,5 segundos e um tempo de funcionamento por inércia

de, no maximo, 15 segundos.

Aviso

Ver valor de ligagédo de poténcia nos Dados técnicos
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3. Retirar o tubo curvo da mangueira de aspiracéo.
Figura K

4. Montar o adaptador da ferramenta a mangueira de
aspiragéo.

5. Ligar o adaptador da ferramenta a ferramenta eléc-
trica.
Figura L

6. Ajustar o caudal volimico minimo no interruptor ro-
tativo para a secgéo transversal da mangueira de
aspiracdo. A escala indica a secgéo transversal da
mangueira de aspiragao.

Aviso

As diversas secgbes transversais da mangueira de as-

piragdo sdo necessarias para permitir o ajuste as sec-

¢bes transversais da ligagdo dos aparelhos de

processamento.

Aviso

Para operagdo como removedor de p6 (aparelho de

processamento ligado ao aspirador), a monitorizacdo

incorporada tem de ser adaptada ao aparelho de pro-

cessamento (gerador de p6) conectado. Isso significa

que, caso ndo seja atingido o caudal voliimico minimo

de 20 m/s necessario para a aspiragao, o utilizador tem

de ser avisado.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de uma limpeza especial do filtro,

particularmente eficaz para pé fino. Com esta limpeza,

o filtro principal é limpo automaticamente através de so-

pro de ar, a cada 15 segundos (AUTO MAX) ou a cada

60 segundos (AUTO MIN) (som pulsante).

Posicionar o interruptor rotativo no programa pre-
tendido (AUTO MIN-AUTO MAX).

2. Limpeza Power (para elevados niveis de sujidade
no elemento do filtro principal): Posicionar o inter-
ruptor rotativo no programa 2, fechar manualmente
o tubo de aspiragéo ou tubo curvo e aguardar a lim-
peza automatica do filtro (a cada 15 segundos).
Figura M

Desligar o aparelho

1. Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
2. Retirar a ficha de rede.

Apés cada operagao
1. Esvaziar o deposito.
2. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

Recolher e estender a alavanca de avango
Apenas VCM 550 PRO:
1. Soltar bloqueio da alavanca de avango e ajustar a
mesma.

Armazenar o aparelho
1. Armazenar a mangueira de aspiragdo e o cabo de
rede conforme ilustrado na figura.
Figura N
2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizacdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Fechar a conex&o de aspiracéo, ver aspiragéo de li-
quidos.

d

Retirar do suporte o tubo de aspiragdo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
¢ao, e nao pela alavanca de avango.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

Conservagiao e manutencgao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As maquinas de remocao de p6 sdo unidades de segu-

ranga cujo objectivo é prevenir ou eliminar perigos, na
acepgao da prescrigdo 1 da DGUV (Prescrigao alema
para a prevencao de acidentes, Principios da preven-
¢ao).

ADVERTENCIA

Produtos de conservagdo com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

Nao utilize na limpeza produtos de conservagdo con-
tendo silicone.
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Os trabalhos simples de manutencéo e conserva-
¢ao podem ser executados por si.

Limpar regularmente a superficie do aparelho e a
parte interna do depdsito com um pano himido.

Elemento do filtro principal
Substituir filtro de pregas

Abrir a tampa do filtro.

Remover a estrutura do filtro.

Figura O

Remover o filtro de pregas.

Eliminar o filtro de pregas usado em conformidade
com as normas legais.

Remover a sujidade no lado do ar limpo.

Limpar a estrutura do filtro e a superficie de apoio
da estrutura do filtro com um pano hdmido.
Colocar filtros de pregas novos. Ao colocar o filtro
de pregas, ter em atencdo que este deve ser aplica-
do de forma a ficar totalmente nivelado.

Colocar a estrutura do filtro.

Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

Mudar o filtro de vela

Abrir a tampa do filtro.

Retirar o filtro de vela (acessérios especiais).
Figura P

Eliminar o filtro de vela usado (acessoérios espe-
ciais) conforme as normas legais.

Remover a sujidade no lado do ar limpo.

Limpar a superficie de apoio do filtro de vela com
um pano humido.

Colocar o novo filtro de vela (acessorios especiais).
Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.
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Substituir o saco de filtro de velo

1. Fechar a conexao de aspiragéo, ver aspiragdo de li-
quidos.
Figura F

2. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragdo.

3. Retirar o saco de filtro de velo puxando-o para tras.
Figura G

4. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

5. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

6. Encaixar o saco de filtro de velo novo.

7. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Substituir o saco de recolha

1. Fechar a conexéao de aspiragao, ver aspiracéo de li-
quidos.
Figura F

2. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

3. Enrolar o saco de recolha.
FiguraH

4. Passar para tras a abertura do saco de recolha atra-
vés do suporte de aspiragao.

5. Fechar o saco de recolha de forma estanque com a
bragadeira para cabo abaixo da abertura.

6. Retirar o saco de recolha.

7. Limpar o deposito pode dentro com um pano humi-
do.

8. Eliminar o saco de recolha em conformidade com
as normas legais.

9. Inserir o saco de recolha novo.

10. Puxar o saco de recolha sobre o dep6sito.

11. Colocar e bloquear a cabega de aspiragdo.

Limpar/substituir o filtro de ar fresco.
1. Deixar arrefecer o aparelho.
2. Desbloquear e desapertar as tampas de ar fresco
com chave de parafusos.
Figura Q
3. Limpar o filtro de ar fresco (aspirar, lavar) ou trocar.
4. Empurrar e engatar as tampas de ar fresco.

Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
2. Limpar os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensdo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o apare-

Iho tem de ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

2. \Verificar o cabo de rede, os eléctrodos e a tomada
do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga

1. Esvaziar o deposito.

2. Colocar o elemento do filtro principal.

A turbina de aspiragdo nao volta a funcionar apés a

drenagem do depésito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar
a ligar o aparelho.

2. Limpar os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover obstrugdes do bocal de aspiragéo, do tubo

de aspiragdo, da mangueira de aspiragao ou do ele-

mento do filtro principal.

Substituir o saco de filtro de velo cheio.

Substituir o saco de recolha cheio.

Encaixar a tampa do filtro correctamente.

Mudar o elemento do filtro principal.

Apenas VCM 550 PRO: Verificar a estanqueidade

da mangueira de descarga.

Saida de p6 ao aspirar

1. Apenas com filtro de pregas: Verificar/corrigir a po-
sicdo de montagem do filtro de pregas.
FiguraR

2. Mudar o elemento do filtro principal.

O sistema de corte automatico (aspiragao de liqui-

dos) ndo actua

1. Limpar os eléctrodos com uma escova.

2. Verificar continuamente o nivel de enchimento em
caso de liquido ndo condutor de electricidade.

Emissao de sinal sonoro - som intermitente

1. Posicionar o interruptor rotativo na secgéo transver-
sal da mangueira de aspiracéo correcta.

QoA WN

2. Se o saco do filtro de velo estiver cheio e nao for
atingido o caudal volimico minimo, sera necessario
substituir este saco.

3. Seosaco de recolha estiver cheio e ndo for atingido

o caudal volumico minimo, sera necessario substi-
tuir este saco.

4. Mudar o elemento do filtro principal.

Emissao de sinal sonoro - som continuo

1. Deixar arrefecer o aparelho. Limpar/substituir o filtro
de ar fresco.

Limpeza automatica do filtro ndo funciona

1. Mangueira de aspiracdo nao ligada.

Nao é possivel desligar a limpeza automatica do fil-

tro

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

Nao é possivel ligar a limpeza automatica do filtro

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Recolha

O aparelho devera ser eliminado no final da sua vida util
em conformidade com as normas legais.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra (ver visdo geral
de codigos QR, ultima pagina).
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Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Para informagdes sobre acessorios e pecas sobressa-
lentes, ver a visdo geral de cédigos QR, Ultima pagina.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniao
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e soélidos

Tipo: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tipo: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

O signatario actua em nome e em procuragao da gerén-
cia.

(// /L / ﬂ(j;{/';i. {/

Torsten Ceranski
Gerente

Mandatario da documentagéo:
Torsten Ceranski

MENZER GmbH
Celsiusstrale 20

04420 Markranstadt
Alemanha

Markranstadt, 12.07.2022
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Dados técnicos

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Ligagao eléctrica
Tensédo da rede \% 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Frequéncia de rede Hz 50-60 50-60
Tipo de protecgao IPX4 IPX4
Classe de protecgéo | |
Poténcia nominal w 1200 1200
Poténcia maxima w 1380 1380
Valor de ligagéo de poténcia da tomada do aparelho w 25-2200 25-2200
(EV)
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do deposito | 30 50
Quantidade de enchimento do liquido | 17 35
Volume de ar (max.) com mangueira de sucgéo com dia- m3h 143 143
metro de 35 mm e comprimento 4,0 m
Subpresséo (max.) com mangueira de sucgdo com dia- kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
metro de 35 mm e comprimento 4,0 m
Volume de ar (max., turbina de aspiragéo) m3/h 266 266
Subpresséo (max., turbina de aspiragéo) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Medidas e pesos
Peso de operagéo tipico kg 14,2 19,0
Comprimento x Largura x Altura mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Superficie filtrante do filtro de pregas m? 0,6 0,6
Superficie filtrante do filtro de vela m?2 0,2 0,2
Diametro da mangueira de aspiragéo mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Comprimento da mangueira de aspiragao m 4,0/5,0 4,0/5,0

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

Nivel acdstico Lya dB(A) 69 68

Inseguranca Ky dB(A) 2 2

Valor de vibragdo méao/brago m/s2 <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Portugués
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Generelle henvisninger
Lees denne originale brugsanvisning og
& |||| de vedlagte sikkerhedsanvisninger nr.

59562490 (fra nr. 07/19), inden du tager
maskinen i brug for farste gang. Betjen maskinen i hen-
hold til disse.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
(EF) nr. 1907/2006 (REACH)

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Denne vad-/tarsuger er beregnet til fiernelse af tert
snavs og veesker.

Maskinen er beregnet til udsugning af tert, ikke-
brandbart, sundhedsskadeligt stgv fra maskiner og
apparater, stgvklasse M iht. EN 60335-2-69. Be-
greensning: Der ma ikke opsuges kreeftfremkalden-
de stoffer, med undtagelse af treespaner.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler og konto-
rer samt i fabrikker, butikker og udlejningsvirksom-
heder.

Maskinbeskrivelse

Figur A

(1) Elektroder

(@) Sugeslange

(3 Slangekrog

@ Las til skubbebgijlen (kun VCM 550 PRO)
(8) Fugedyse (specialtilbehar)

(8) Luftudgang, arbejdsluft

(@) Sugehoved

Las pa sugehovedet

(®) Grebfordybning

Smudsbeholder

(@ Styrerulle

(2 Handtag

(3 Luftindgang, motor-kaleluft
Sugestuds

(5 Lukkeprop

Gulv-mundstykke (specialtilbehgr)
@ Sugerer (specialtilbehgr)

Anslag til veerktgjskuffert
Gummimuffe, til at skrue

(@0) Fastgarelsesring

@) Filterafdaekning

@2) Beeregreb

@ Sugekraftregulator (trinlgs)

@ Veerktgjsadapter (specialtilbehgor)
@) Skubbebaijle (kun VCM 550 PRO)
Drejekontakt til sugeslangens tveersnit

@ Drejeregulator til sugekapacitet (min.-maks.)

Drejekontakt
Stikdase

Skala for sugeslangens tvaersnit

@7 Bojet rarstykke

@2 Holder til gulv-mundstykke

@3 Aftemningsslange (kun VCM 550 PRO)
Holder til sugerar

@ Kabelkrog (kun VCM 550 PRO)

(@6) Netkabel

@ Holder til bgjet rerstykke (kun VCM 530 PRO)
Filterramme

@ Fladt foldefilter (PES)

Filterrenggring

Typeskilt
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Symboler pa maskinen

Stovklasse

MEIACEM

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfar-
ligt stev. Temning og vedligeholdelse, inklusive udtag-
ning af stavposen, méa kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som bzerer egnet beskyttelses-
udstyr. Taend ikke for maskinen, for det komplette filter-
system er installeret og volumenstrgmkontrollen er
kontrolleret.

Hovedfilterelementer

Fladt foldefilter (PES)

W Bestillingsnummer (37138447
Patronfilter
Bestillingsnummer 37138454

i

Filterpose af fiberstof, bortskaffelsespose

Filterpose af fiberstof

Bestillingsnummer VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Bortskaffelsespose
Bestillingsnummer 37138451

Sikkerhedsanordninger

Overvagning af hovedfilterelementet
Ved drift uden hovedfilterelement slukker maskinen
automatisk.

Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning

Der findes 2 driftsformer pa maskinen:
1 funktion som industristevsuger (stikdase ikke i brug)
2 funktion som stevopsamler (stikdase i brug)

AN ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stovsugeren uden filterelement, da der i s&
fald bestar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af fin-
stov.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig hovedfilterelementet under sugningen.

1. Tilslut sugeslangen, og forsyn den med en opsug-
ningsdyse eller tilslut den til den stgvfremkaldende
maskine, alt efter driftsform.

Horn
Intervaltone

Hornet lyder (intervaltone), hvis lufthastigheden falder til

under 20 m/s.

Obs

Hornet reagerer p& undertryk.

1. Stil drejekontakten pa det rigtige sugeslangetvaer-
snit.

Vedvarende tone

Hornet lyder (vedvarende tone), hvis kgleluftfiltret er for-
stoppet.
1. Lad maskinen afkele. Renger/udskift kaleluftfiltret.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutningsstudsen med
jordforbindelse. Derved forhindres gnistdannelse og
stremsted med elektrisk ledende tilbeher (i leve-
ringsomfanget).

Tersugning

e VCM 530 PRO: Maskinen er udstyret med en filter-
pose af fiberstof med lasesnip, bestillingsnummer
37138449 (5 stk.).

e VCM 550 PRO: Maskinen er udstyret med en filter-
pose af fiberstof med lasesnip, bestillingsnummer
37138450 (5 stk.).

e Maskinen er udstyret med en bortskaffelsespose
med kabelbinder, bestillingsnummer 37138451 (5
stk.).

Obs

Maskinen kan opsuge alle typer stav indtil stovklasse

M. Loven foreskriver anvendelse af en stavopsamlings-

pose (bestillingsnr., se filtersystemer).

Obs

Maskinen er som industristevsuger og som stgvsuger til

mobil anvendelse beregnet til opsugning af tort, ikke

brandbart stav med graensevaerdier for arbejdspladsen

(AGW) starre end eller lig med 0,1 mg/m?®.

Montering af filterpose af fiberstof

1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Seet filterposen af fiberstof pa.
Figur C
3. Seet sugehoved pa, og las det fast.
Montering af bortskaffelsespose

Obs
Bortskaffelsesposens abning skal traekkes helt ned over
sugestudsens kant.
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Seet bortskaffelsesposen pa.
Figur D
3. Kraeng bortskaffelsesposen over beholderen.
4. Seet sugehoved pa, og las det fast.
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Vadsugning
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Under vadsugning mé der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.

Obs

Patronfilteret, som kan fas som tilbehar med bestillings-
nummer 37138454, er ikke egnet til vadsugning.

Montering af gummilaber
1. Afmonter berstestrimlerne pa gulv-mundstykket
(specialtilbehgr).
Figur E
2. Monter gummilaeberne.
Lukning af sugetilslutning
1. Saet lukkeproppen ind i sugetilslutningen, sa den
lukker helt.
Figur F
2. Skub lukkeproppen helt ind til anslag.
Udtagning af filterpose af fiberstof

e Inden der opsuges vadt stav, skal filterposen af fi-
berstof fiernes.

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Treek filterposen af fiberstof bagud, og tag den ud.
Figur G

3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Fjernelse af bortskaffelsespose

e Inden der opsuges vadt stev, skal bortskaffelsespo-
sen altid fiernes.
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Kraeng bortskaffelsesposen op.
Figur H
3. Traek bortskaffelsesposens abning bagud og ud
over sugestudsen.
4. Luk bortskaffelsesposen teet med kabelbinderen un-
der abningen.
Tag bortskaffelseesposen ud.
Renger beholderen indvendigt med en fugtig klud.
Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.
8. Seet sugehoved pa, og las det fast.
Aftapning af spildevandet

Kun VCM 550 PRO:
1. Aftap smudsvandet via aftapningsslangen.
Figur |

No o

Generelt

e Hvis der opsuges vadt stev med fugedysen (spe-
cialtilbehar), eller hvis der primeert opsuges vand fra
en beholder, anbefales det at sla funktionen "auto-
matisk filterrengering"” fra.

e Maskinen slas automatisk fra, nar det maks. veeske-
niveau nas.

e | forbindelse med ikke-ledende vaesker (f.eks. bore-
emulsion, olie og fedt) slas maskinen ikke fra, nar
beholderen er fuld. Niveauet skal overvages kon-
stant og beholderen tammes rettidigt.

e Efter afslutning af vadsugningen: Rens hovedfilter-
elementet ved hjeelp af filterrensningen. Renger
elektroderne med en bgrste. Rengar og ter behol-
deren med en fugtig klud.

Clips-forbindelse
Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle tilbe-
hgrsdele med en nominel diameter pa 35 mm kan tilslut-
tes.

Figur J
Betjening
Drejekontakt
0 Maskine FRA
Maskine TIL
1 Automatisk filterrengering: FRA
AUTO |Maskine TIL
MAX Automatisk filterrengering: maksimalt in-
terval
AUTO |Maskine TIL
MIN Automatisk filterrenggring: minimalt In-
terval

Taending af maskine
Isaet netstikket.
2. Stil drejekontakten pa det enskede program.

-

Indstilling af sugekapacitet
1. Indstil sugekapaciteten (min.-maks.) pa drejeregu-
latoren.

Arbejde med el-vaerktgj

A FARE
Fare for elektrisk stad
Fare for tilskadekomst og beskadigelse.
Stikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af el-
veerktoj pa sugeren. Enhver anden brug af stikdasen er
ikke tilladt.
1. Seet netstikket fra el-veerktgjet ind i sugeren. Suge-
ren befinder sig i standby-funktion.
2. Teend maskinen pa drejekontakten.
Obs
Sugeren teendes og slukkes automatisk sammen med
el-veerktgjet.
Obs
Sugeren har en forsinket opstart pa op til 0,5 sekunder
og en efterlgbstid pa op til 15 sekunder.
Obs
El-veerktgjets stramtilslutningsvaerdi, se Tekniske data.
3. Fjern det bgjede rorstykke fra sugeslangen.
Figur K
4. Montér veerktgjsadapteren pa sugeslangen.
5. Tilslut veerktgjsadapteren til el-vaerktgjet.
Figur L
6. Indstil min. volumenstremmen pa drejekontakten til
sugeslangens tveersnit. Skalaen viser sugeslan-
gens tveersnit.
Obs
De forskellige sugeslangetvaersnit er ngdvendige, sa en
tilpasning til bearbejdningudstyrets tilslutningstvaersnit
er mulig.
Obs
Ved drift som mobil stovsuger (bearbejdningsudstyr an-
bragt pa sugeren) skal den monterede overvagning til-
passes til det tilsluttede bearbejdningsudstyr
(stevfremkalder). Det vil sige, at brugeren skal advares,
hvis den min. volumenstrem pa 20 m/s, der er ngdven-
dig for udsugningen, underskrides.
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Automatisk filterrensning
Maskinen har en speciel filterrengering, der er seerlig ef-
fektiv ved fint stov. Hovedfilterelementet renses auto-
matisk hvert 15. sekund (AUTO MAX) eller hvert 60.
sekund (AUTO MIN) med et luftstad (pulserende lyd).
1. Stil drejekontakten pa det enskede program (AUTO
MIN-AUTO MAX).
Power-rensning (ved seerlig kraftig tilsmudsning af
hovedfilterelementet): Stil drejekontakten pa pro-
gram 2, luk sugergret eller det bajede rarstykke
med handen, og afvent den automatiske filterrens-
ning (hvert 15. sekund).
Figur M

N

Slukning af maskine

Sluk maskinen pa drejekontakten.
Treek netstikket ud.

Efter arbejdet

Tom beholderen.
Rengegr maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

N =

N =

Ind-/udvipning af skubbebgijle
Kun VCM 550 PRO:
1. Lesn skubbebgjlens Ias, og justér skubbebgjlen.

Opbevaring af maskinen
. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pa illu-
strationen.
Figur N
Anbring maskinen i et tgrt rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.
1. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

2. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i beeregrebet og pa sugeraret, ikke
skubbebgjlen, nar maskinen lgftes.

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare for elektrisk stod
Kveestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.
Traek netstikket ud.
Stevfjernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afvaerge farer i henhold til DGUV's for-
skrift 1 ("Deutsche Unfallverhitungsvorschrift,
Grundsatze der Pravention" [tysk ulykkesforebyggende
forskrift, principper for forebyggelse]).

BEMAERK
Silikoneholdige plejemidler
Kunststofdele kan blive angrebet.

-

N

d

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under rengearin-

gen.

e Lettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan du
udfere selv.

e Renggr maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

Hovedfilterelement
Udskiftning af fladt foldefilter

1. Abn filterafdaekningen.

2. Tag filterrammen ud.
Figur O

3. Tag det flade foldefilter ud.

4. Bortskaf det brugte flade foldefilter i henhold til lov-
bestemmelserne.

5. Fjern opsamlet smuds pa renluftsiden.

6. Renger filterrammen og filterrammens hvileflade
med en fugtig klud.

7. Seet et nyt flad foldefilter i. Sgrg for, at det flade fol-
defilter slutter til ved alle sider, nar det saettes i.

8. Seet filterrammen i.

9. Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

Udskiftning af patronfilter

Abn filterafdaekningen.
. Tag patronfilteret ud (specialtilbeher).
Figur P
3. Bortskaf patronfilteret (specialtilbehgr) i henhold il
lovens bestemmelser.
Fjern opsamlet smuds pa renluftsiden.
Renger patronfilterets hvileflade med en fugtig klud.
Saet et nyt patronfilter i (specialtilbeher).
Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

N =

Nookr

Udskiftning af filterpose af fiberstof

Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

Figur F

2. Las sugehoved op, og tag det af.

3. Treek filterposen af fiberstof bagud, og tag den ud.
Figur G

4. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

5. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

6. Seet en ny filterpose af fiberstof pa.

7. Seet sugehoved pa, og las det fast.

-

Udskiftning af bortskaffelsespose
1. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.
Figur F
2. Las sugehoved op, og tag det af.
3. Kreeng bortskaffelsesposen op.
Figur H
4. Traek bortskaffelsesposens abning bagud og ud
over sugestudsen.
5. Luk bortskaffelsesposen teet med kabelbinderen un-
der abningen.
6. Tag bortskaffelseesposen ud.
7. Renggr beholderen indvendigt med en fugtig klud.
8. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.
9. Seet en ny bortskaffelsespose pa.
10. Kraeng bortskaffelsesposen over beholderen.
11. Saet sugehoved pa, og las det fast.

Dansk 55



Renggring/udskiftning af keleluftfilter
1. Lad maskinen afkgle.
. Las keleluftklappen op med en skruetraekker, og
drej den ud.
Figur Q
3. Renger (udsug, skyl), eller udskift keleluftfiltret.
4. Klap keleluftklappen ind, og lad den ga i indgreb.

Rengering af elektroder
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Renger elektroderne med en barste.
3. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Hjzelp ved fejl
A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele

Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Obs

Hvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal maskinen

omgaende slukkes. Fejlen skal udbedres, inden maski-

nen tages i brug igen.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens sik-
ring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik, elektroder
og stikdase.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine frakobles

1. Tem beholderen.

2. Indseet hovedfilterelementet.

Sugeturbine starter ikke igen efter temning af be-

holder

1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Teend maski-
nen igen.

2. Renger elektroderne med en bgrste.

Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-

slangen eller hovedfilterelementet.

Udskift filterposen af fiberstof.

Udskift den fyldte bortskaffelsespose.

Seet filterafdaekningen rigtigt pa plads.

Skift hovedfilterelement.

Kun VCM 550 PRO: Kontrollér aftapningsslangen

for uteethed.

Stovudslip ved sugning

1. Kun ved flade foldefiltre: Kontrollér, om det flade fol-
defilter er sat rigtigt i, og korrigér om ngdvendigt.
Figur R

2. Skift hovedfilterelement.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) aktiveres ikke

1. Renggr elektroderne med en bgrste.

2. Kontrollér vaeskeniveauet konstant i forbindelse
med elektrisk ikke-ledende veeske.

Horn lyder - intervaltone

1. Stil drejekontakten pa det rigtige sugeslangetvaer-
snit.

2. Huvis filterposen af fiberstof er fuld og min. volumen-
stremmen underskrides, skal filterposen udskiftes.

3. Hvis bortskaffelsesposen er fuld og min. volumen-
streammen underskrides, skal posen udskiftes.

4. Skift hovedfilterelement.

Horn lyder - vedvarende tone

1. Lad maskinen afkgle. Renggr/udskift kaleluftfiltret.

Automatisk filterrensning fungerer ikke

1. Sugeslange ikke tilsluttet.

oarwN

Automatisk filterrensning kan ikke frakobles
1. Kontakt kundeservice.

Automatisk filterrensning kan ikke tilkobles
1. Kontakt kundeservice.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lovbestemmel-
serne, nar levetiden er udlgbet.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at gare garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet (se Qr-
kodeoversigt, sidste side).

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele, se QR-kode-
oversigt, sidste side.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Type: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder
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Underskriveren handler pa ledelsens vegne og med
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Dokumentationsbefuldmaegtiget:
Torsten Ceranski

Tekniske data

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektrisk tilslutning
Netspaending \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse | |
Nominel effekt w 1200 1200
Maksimal ydelse W 1380 1380
Stremtilslutningsvaerdi maskinstikdase (EU) W 25-2200 25-2200
Effektdata maskine
Beholderindhold | 30 50
Pafyldningsmeengde vaeske | 17 35
Luftvolumen (maks.) ved sugeslangediameter 35 mm og m%/h 143 143
-leengde 4,0 m
Undertryk (maks.) ved sugeslangediameter 35 mm og - kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
leengde 4,0 m
Luftmaengde (maks., sugemotor) m3/h 266 266
Undertryk (maks., sugemotor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 14,2 19,0
Laengde x bredde x hgjde mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filterareal fladt foldefilter m?2 0,6 0,6
Filterareal patronfilter m?2 0,2 0,2
Diameter sugeslange mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40

Laengde sugeslange m

4,0/5,0

4,0/5,0

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69

Lydtryksniveau Lya dB(A) 69 68

Usikkerhed KpA dB(A) 2 2
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <2,5 <25
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2

Netkabel

Type netkabel mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang samt de vedlagte sik-
kerhetsanvisningene nr. 59562490 (fra utgave 07/19).
Folg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljovern
&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

QKQ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
(EF) nr. 1907/2006 (REACH)

Forskriftsmessig bruk

e Denne vate-/tarrstavsugeren er beregnet for fier-
ning av t@rr smuss og vaesker.

Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke brenn-
bart, ikke helseskadelig stev fra maskiner og appa-
rater, egnet for stgvklasse M etter EN 60335-2—-69.
Begrensning: Det ma ikke suges opp kreftfremkal-
lende stoffer, med unntak av trespon.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

(1) Elektroder

(@) Sugeslange

(®) Slangekrok

(@) Lase skyvebaylen (kun VCM 550 PRO)
(8) Fugedyse (spesialtilbehar)

(®) Luftutslipp, arbeidsluft

(?) Sugehode

Lasemekanisme for sugehode

(9 Handtaksfordypning
Smussbeholder

(@ Styrehjul

(12 Handtak

(@3 Luftinntak, motorkjgleluft
Sugestuss

(i) Lasepropp

Gulvdyse (spesialtilbehar)

@ Sugerer (spesialtilbehgr)

Anslag for verktgykoffert
Gummimuffe, skrutype

@) Festesye

@) Filterdeksel

@2) Beerehandtak

@ Sugestyrkeregulator (trinnlgs)

@ Verktgyadapter (spesialtilbehar)
@) Skyveboyle (kun VCM 550 PRO)
Dreiebryter for sugeslangetverrsnitt
@ Dreiebryter for sugekraft (min-maks)

Dreiebryter
Stikkontakt

Skala for sugeslangetverrsnitt

@ Albuerar

@2 Holder for gulvdyse

@3 Avigpsslange (kun VCM 550 PRO)
Holder for sugerar

@ Kabelkrok (kun VCM 550 PRO)
@0 Stremkabel

@ Holder til albuergr (kun VCM 530 PRO)
Filterramme

@ Flatt foldefilter (PES)

Filterrens

Typeskilt
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Symboler pa apparatet

Stovklasse

MEIACEM

ADVARSEL: Apparatet inneholder helsefarlig stov.
Temming og vedlikehold, innbefattet fierning av stov-
posen, skal kun utfgres av kompetente personer ikledd
egnet personlig verneutstyr. M4 ikke slés pé for hele fil-
tersystemet er installert og det er kontrollert at volum-
stremkontrollen fungerer.

Hovedfilterelementer

Flatt foldefilter (PES)
W Bestillingsnummer 37138447
Rarfilter
@ Bestillingsnummer 37138454
i

Dukfilterpose, avfallspose

Dukfilterpose

Bestillingsnummer VCM 530 PRO:
L 37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Avfallspose
Bestillingsnummer 37138451

Sikkerhetsinnretninger

Overvaking av hovedfilterelementet
Enheten slas av automatisk ved drift uten hovedfiltere-
lement.

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

lgangsetting

Apparatet har 2 driftsmoduser:
1 Industristavsugerdrift (stikkontakt ikke i bruk)
2 Stevfjerningsdrift (stikkontakt i bruk)

N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som folge av innanding av stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare
pa grunn av forhgyet utslipp av finstav.

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov
Fare for skade pa sugemotoren.

Du méa aldri fierne hovedfilterelementet mens suging

pagar.

1. Koble til sugeslangen og, avhengig av driftsmodus,
utstyr med sugedyse eller koble til pa den stavpro-
duserende enheten.

Horn
Intervalltone

Hornet aktiveres (intervalltone) nar lufthastigheten syn-
ker under 20 m/s.

Merknad

Hornet reagerer pa undertrykk.

1. Sett dreiebryteren pa riktig sugeslangetverrsnitt.

Permanent tone

Hornet aktiveres (permanent tone) nar kjgleluftfilteret er

tilstoppet.

1. La apparatet avkjgles. Rengjare/skifte ut kjaleluftfil-
ter.

Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jordede tilkob-
lingsstussen. Dermed forhindres gnistdannelse og
stromstet med elektrisk ledende tilbehor (inkludert i le-
veringsomfanget).

Terrsuging

e VCM 530 PRO: Apparatet er utstyrt med en dukfil-
terpose med lukkeklaff, bestillingsnummer
37138449 (5 stk.).

e VCM 550 PRO: Apparatet er utstyrt med en dukfil-
terpose med lukkeklaff, bestillingsnummer
37138450 (5 stk.).

e Apparatet er utstyrt med en avfallspose med kabel-
strip, bestillingsnummer 37138451 (5 stk.).

Merknad

Med dette apparatet kan alle typer stav opp til stovklas-

se M suges opp. Bruk av oppsamlingspose for stgv (se

filtersystemene for bestillingsnummer) er lovpélagt.

Merknad

Apparatet egner seg til bruk som industristavsuger og

som flyttbar stevsuger til suging av tert, ikke brennbart

stov med grenseverdier for forurensninger i arbeidsat-
mosfeeren (OEL) storre enn eller lik 0,1 mg/m3.

Montere dukfilterpose

Lasne sugehodet og ta det av.
2. Sett pa dukfilterposen.

Figur C
3. Sett pa sugehodet og las det.

Sette i avfallspose

-

Merknad
Apningen pa avfallsposen m4 trekkes helt over kanten
pa sugestussen.
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Sett pa avfallsposen.
Figur D
3. Vreng avfallsposen over beholderen.
4. Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stgv.

Det ma ikke suges opp helsefarlig stav under vatsuging.
Merknad

Stearinlysfilteret som er tilgjengelig som tilbehar med
bestillingsnummer 37138454 er ikke egnet for vatstav-
suging.
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Montere gummilepper
1. Fjern bgrstestrimlene pa gulvdysen (ekstrautstyr).
Figur E
2. Monter gummileppene.
Lukke sugetilkobling

1. Sett laseproppen negyaktig pa plass i sugetilkoblin-
gen.
Figur F
2. Skyv laseproppen helt inn.
Fjerne dukfilterpose

e Ved oppsuging av vat smuss skal dukfilterposen all-
tid fiernes.

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk dukfilterposen ut bakover.
Figur G

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa sugehodet og las det.

Fjerne avfallspose

e \ed oppsuging av vat smuss skal avfallsposen alltid
fiernes.
1. L@sne sugehodet og ta det av.
2. Fold opp avfallsposen.
Figur H
3. Trekk ut apningen pa avfallsposen bakover over su-
gestussen.
4. Lukk avfallsposen tett med kabelstripsen under ap-
ningen.
Ta ut avfallsposen.
Rengjer beholderen innvendig med en fuktig klut.
Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-
skrifter.
8. Sett pa sugehodet og las det.
Tappe ut spillvann
Kun VCM 550 PRO:

1. Tapp ut det spillvannet ved hjelp av avigpsslangen.
Figur |

Noo

Generelt

e Ved suging av vatt smuss med fugedysen (ekstraut-
styr), eller hvis det hovedsakelig suges opp vann fra
en beholder, er det lurt & sla av funksjonen "Automa-
tisk filterrengjering".

e Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-
tomatisk av.

e \ed ikke-ledende veesker (for eksempel boreemul-
sjon, olje og fett) slas ikke apparatet av nar beholde-
ren er full. Fylinivdet ma stadig kontrolleres, og
beholderen ma temmes i riktig tid.

e Etter avsluttet vatsuging: Rengjer hovedfilterele-
mentet med filterrensen. Rengjer elektrodene med
en begrste. Rengjgr beholderen med en fuktig klut og
tork av.

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle tilbe-
hgrsdeler med en nominell bredde pa 35 mm kan
kobles til.
Figur J

Betjening

Dreiebryter
0 Apparat AV
Apparat PA
1 Automatisk filterrens: AV
AUTO |Apparat PA
MAX Automatisk filterrens: maksimalt intervall
AUTO |Apparat PA
MIN Automatisk filterrens: minimalt intervall

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Sett dreiebryteren pa gnsket program.

Stille inn sugekraft
1. Still inn sugekraften (min-max) pa dreieregulatoren.

Arbeid med elektroverktoy
A FARE

Fare for elektrisk stot
Fare for personskader og materielle skader.
Stikkontakten er kun ment for direkte tilkobling av elek-
troverktay til sugeren. Enhver annen bruk av stikkontak-
ten er forbudft.
1. Sett elektroverktayets nettplugg i sugeren. Sugeren
star i standby-modus.
2. Sla pa apparatet med dreiebryteren.
Merknad
Sugeren slas automatisk pa og av med elektroverktay-
et.
Merknad
Stavsugeren har en startforsinkelse pa opp til 0,5 se-
kund, og vil fortsette & ga i opp til 15 sekunder etter at
den slas av.
Merknad
Se tekniske data for informasjon om tilkoblet effekt for
elektroverktay.
3. Taav albuergret fra sugeslangen.
Figur K
4. Monter verktgyadapteren pa sugeslangen.
5. Koble verktgyadapteren til elektroverktgyet.
Figur L
6. Still inn minste volumstrem pa dreiebryteren for su-
geslangetverrsnittet. Skalaen viser sugeslanget-
verrsnittet.
Merknad
Det er nadvendig med flere ulike tverrsnitt pa sugeslan-
gen for & muliggjere en tilpasning til bearbeidingsenhe-
tenes tilkoblingstverrsnitt.
Merknad
Ved drift som flyttbar stevsuger (bearbeidingsenhet
koblet til sugeren) mé den innebygde overvakingen til-
passes den tilkoblede (stavproduserende) bearbei-
dingsenheten. Det betyr at brukeren ma varsles ved
underskridelse av den for suging n@dvendige minste
volumstremmen pa 20 m/s.

Automatisk filterrens
Apparatet har en spesiell filterrensing som er spesielt
virksom ved fint stev. Det hovedfilterelementet renses
automatisk hvert 15. sekund (AUTO MAX) eller hvert
60. sekund (AUTO MIN) ved hjelp av et luftstgt (pulse-
rende lyd).
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-

. Still dreiebryteren pa ensket program. (AUTO MIN-
AUTO MAX).

Kraftrens (ved spesielt kraftig tilsmussing av hoved-
filterelementet): Still dreiebryteren pa Program 2,
lukk sugergr eller manifold for hand og vent pa au-
tomatisk filterrensing (hvert 15. Sekund).

Figur M

A

Sla av apparatet
Sla av apparatet med dreiebryteren.
Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk
Tem beholderen.

Rengjer maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved & tgrke den av med en fuktig klut.

N =

N =

Svinge skyvebgylen inn/ut
Kun VCM 550 PRO:
1. Lasne lasen pa skyvebgylen og juster skyvebgylen.

Oppbevare apparatet
Oppbevar sugeslangen og nettkabelen som vist pa
bildet.
Figur N
Still apparatet i et tart rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Lukk sugetilkoblingen, se vatsuging.

2. Tasugergret med gulvdyse ut av holderen. Beer ap-
paratet ved & holde i beerehandtaket og sugeroret,
ikke i skyvebgylen.

Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forérsaket av beraring av stremferende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Stevfjernende maskiner er sikkerhetsutstyr for & fore-
bygge eller eliminere farer i henhold til DGUV-regel 1
(tysk forskrift om ulykkesforebygging, prinsipper for
forebygging (anm. oversetter: | Norge gjelder HMS-for-
skriftene fra Arbeidstilsynet samt lov om arbeidsmiljz og
arbeidervern).

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjering.

e Du kan gjennomfere lett service- og vedlikeholdsar-
beid pa egenhand.

e Apparatets overflater og innsiden av beholderen
rengjeres regelmessig med en fuktig klut.

-

N

d

-

N =

No ok

-

© N

10.
1.

-

Norsk

Hovedfilterelement
Skifte ut flatt foldefilter

Apne filterdekselet.

Ta ut filterrammen.

Figur O

Ta ut det flate foldefilteret.

Avfallsbehandle det flate foldefilteret i henhold til
gjeldende lovbestemmelser.

Fjern smuss som har satt seg pa siden for ren luft.
Rengjer filterrammen og filterrammens beereflate
med en fuktig klut.

Sett inn nytt flatt foldefilter. Ved montering ma du
serge for at det flate foldefilteret sitter riktig pa alle
sider.

Sett inn filterrammen.

Lukk filterdekselet. Det ma smekke hegrbart i 1as.

Skifte rorfilter
Apne filterdekselet.

. Ta ut rorfilteret (ekstrautstyr).

Figur P

Det brukte rorfilteret (ekstrautstyr) skal avfallsbe-
handles i henhold til gjeldende regler.

Fjern smuss som har satt seg pa siden for ren luft.
Rengjer rorfilterets baereflate med en fuktig klut.
Sett inn et nytt rorfilter (ekstrautstyr).

Lukk filterdekselet. Det ma smekke hegrbart i 1as.

Skifte dukfilterpose
Lukk sugetilkoblingen, se vatsuging.
Figur F
Lasne sugehodet og ta det av.
Trekk dukfilterposen ut bakover.
Figur G
Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.
Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.
Sett pa ny dukfilterpose.
Sett pa sugehodet og las det.

Skifte avfallspose
Lukk sugetilkoblingen, se vatsuging.
Figur F
Lasne sugehodet og ta det av.
Fold opp avfallsposen.
Figur H
Trekk ut apningen pa avfallsposen bakover over su-
gestussen.
Lukk avfallsposen tett med kabelstripsen under ap-
ningen.
Ta ut avfallsposen.
Rengjer beholderen innvendig med en fuktig klut.
Avfallsposen skal kastes i henhold til gjeldende for-
skrifter.
Sett pa ny avfallspose.
Vreng avfallsposen over beholderen.
Sett pa sugehodet og las det.

Rengjere/skifte ut kjeleluftfilter
La apparatet avkjoles.
Frigjer kjoleluftklaffene med en skrutrekker og sving
dem utover.
Figur Q
Rengjer kjgleluftfilteret (suge av, vaske) eller skift
det ut.
Lukk kjeleluftklaffene og la dem smette pa plass.
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Rengjgre elektroder
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Rengjor elektrodene med en barste.
3. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stromfgrende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Merknad

Hvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), méa apparatet

umiddelbart slas av. Feilen méa utbedres for ny igangset-

ting.

Sugeturbin gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

2. Kontroller nettkabelen, nettpluggen, elektrodene og
stikkontakten til apparatet.

3. Sla pa apparatet.

Sugeturbin slar seg av

1. Tem beholderen.

2. Sett inn hovedfilterelementet.

Sugeturbinen gar ikke videre etter temming av be-

holder

1. Sla av apparatet og vent i 5 sekunder. Sla pa appa-
ratet igjen.

2. Rengjor elektrodene med en barste.

Sugekraften avtar

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugergret, suge-

slangen eller hovedfilterelementet.

Skift ut full dukfilterpose.

Skift ut full avfallspose.

Plasser filterdekselet riktig.

Skift hovedfilterelement.

Kun VCM 550 PRO: Kontroller at avligpsslangen er

tett.

Stovutslipp under suging

1. Kun for flatt foldefilter: Kontroller at det flate foldefil-
teret er riktig montert, ev. korriger det.
Figur R

2. Skift hovedfilterelement.

Automatisk avslutning (vatsuging) reagerer ikke

1. Rengjer elektrodene med en berste.

2. Ved vaeske som ikke er elektrisk ledende ma fyllni-
vaet stadig kontrolleres.

Hornet lyder — intervalltone

1. Sett dreiebryteren pa riktig sugeslangetverrsnitt.

2. Nar dukfilterposen er full, og ved underskridelse av
minste volumstram, ma denne skiftes.

3. Nar avfallsposen er full, og ved underskridelse av
minste volumstram, ma denne skiftes.

4. Skift hovedfilterelement.

Hornet lyder — permanent tone

1. La apparatet avkjeles. Rengjere/skifte ut kjsleluftfil-
ter.

Automatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet til.

Automatisk filterrens kan ikke slas av

1. Meld fra til kundeservice.

Automatisk filterrens kan ikke slas pa

1. Meld fra til kundeservice.

o wN

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal det avfalls-
handteres i henhold til gjeldende forskrifter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nzermeste
autoriserte kundeservice. (se QR-kodeoversikt pa siste
side) og fremlegge kjgpsbeviset.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler, se QR-kodeo-
versikt pa siste side.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Type: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder
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Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.

/
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Torsten Ceranski
Administrerende direktar

Dokumentasjonsfullmektig:

Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrafle 20
04420 Markranstadt

Tyskland

Markranstadt, 12.07.2022

Tekniske spesifikasjoner

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \Y 220-240 220-240
Fase ~ 1 1
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse | |
Nominell effekt w 1200 1200
Maksimal effekt W 1380 1380
Tilkoblet effekt apparatstikkontakt (EU) W 25-2200 25-2200
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 30 50
Pafyllingsmengde veeske | 17 35
Luftvolum (maks.) ved 35 mm sugeslangediameter og  m%/h 143 143
4,0 m -lengde
Vakuum (maks.) ved 35 mm sugeslangediameter og 4,0 kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
m -lengde
Luftvolum (maks., sugemotor) m3/h 266 266
Vakuum (maks., sugemotor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 14,2 19,0
Lengde x bredde x hgyde mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filterflate flatfilter m?2 0,6 0,6
Filteroverflate rerfilter m?2 0,2 0,2
Diameter sugeslange mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Lengde sugeslange m 4,0/5,0 4,0/5,0
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 69 68
Usikkerhet Ko dB(A) 2 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Med forbehold om tekniske endringer.

Norsk
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i
& || original och den medfdljande sakerhets-

informationen nr 59562490 (fr.o.m. ut-
gava 07/19) innan du anvander din apparat for forsta
gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera férsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga fér en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
(EG) nr 1907/2006 (REACH)

Avsedd anvandning

e Denna vat-/torrdammsugare ar avsedd for att av-
lagsna torr smuts och vatskor.

Apparaten ar avsedd fér uppsugning av torrt, ej an-
tandligt, halsovadligt damm i maskiner och appara-
ter; dammeklass M enligt EN 60335-2-69.
Begransning: Inga cancerframkallande &mnen, med
undantag av traspan, far sugas upp.

Denna apparat ar avsedd for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,
i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(1) Elektroder

(@) Sugslang

(®) Slanghallare

@ Forregling av skjutbygeln (endast VCM 550 PRO)
@ Fogmunstycke (specialtillbehor)

(®) Luftutlopp, arbetsluft

(@) Sughuvud

Forregling av sughuvudet

(®) Greppfordjupning

Smutsbehallare

@ Styrhjul

(2 Handtag

(@3 Luftinlopp, motorkylluft
Uppsugningsinlopp

(5 Forslutningsplugg

Golvmunstycke (specialtillbehdr)
(i7) Sugrér (specialtillbehdr)

Anslag for verktygslada
Gummimuff, skruvbar

(@0) Fastogla

@) Filterlock

@2) Barhandtag

@ Sugregulator (steglés)

@ Verktygsadapter (specialtillbehor)
@5 Skjutbygel (endast VCM 550 PRO)
Vridreglage for sugslangens tvarsnitt
@ Vridreglage for sugeffekt (min—-max)
Vridomkopplare

Uttag

Skala for sugslangens tvarsnitt

@) Krok

(@2 Hallare for golvmunstycke

@ Avtappningsslang (endast VCM 550 PRO)
Hallare fér sugror

@ Kabelkrok (endast VCM 550 PRO)
@0 Strémkabel

@ Hallare for krok (endast VCM 530 PRO)
Filterram

@9 Planfilter (PES)

Filterrengéring

Typskylt

64 Svenska



Symboler pa apparaten

Dammklass

MEIACEM

VARNING: Denna apparat innehaller hélsovadligt
damm. Témning och underhall, inklusive borttagning
av dammpasen, far endast utféras av kompetenta per-
soner som bér lamplig skyddsutrustning. Apparaten far
inte tillkopplas férrén hela filtersystemet har installerats
och volymflédeskontrollens funktion har kontrollerats.

Huvudfilterelement

Planfilter (PES)
Bestallningsnummer [37138447

Ljusfilter

@| Bestallningsnummer 37138454

i

el
o

ecefilterpase, avfallspase

Fleecefilterpase
Ll Bestallningsnummer |[VCM 530 PRO:

37138449
VCM 550 PRO:
37138450

Avfallspase

Bestallningsnummer (37138451

Sédkerhetsanordningar

Overvakning av huvudfilterelementet

Enheten stangs av automatiskt under drift utan huvud-
filterelement.

Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehor.
Bild B

Idrifttagning

Apparaten har 2 driftsatt:
1 Industridammsugardrift (uttaget anvands ej)
2 Stoftavskiljardrift (uttaget anvands)

AN\ VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av Gkat partikelutslapp.

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort huvudfilterelementet vid sugning.

1. Anslut sugslangen och utrusta med sugmunstycke
eller anslut till den dammgenererande apparaten,
allt efter driftsatt.

Horn
Intervallton

Hornet ljuder (intervallton) nar lufthastigheten sjunker

under 20 m/s.

Hénvisning

Hornet reagerar pa undertryck.

1. Stall vridomkopplaren pa ratt tvarsnitt pa sugslang-
en.

Konstant ton

Hornet ljuder (konstant ton) om kalluftsfiltret ar tilltappt.
1. Lat apparaten svalna. Rengor/byt kalluftsfiltret.

Antistatsystem
Via den jordade anslutningsstutsen avleds statisk ladd-
ning. Pa sa satt forhindras gnistbildning och elstotar
med elektriskt ledande tillbehor (ingar i leveransen).

Torrsugning

e VCM 530 PRO: Apparaten ar utrustad med en fle-
ecefilterpase med spanne, bestallningsnummer
37138449 (5 st.).

e VCM 550 PRO: Apparaten ar utrustad med en fle-
ecefilterpase med spanne, bestallningsnummer
37138450 (5 st.).

e Apparaten ar utrustad med en avfallspase med
buntband, bestallningsnummer 37138451 (5 st.).

Hénvisning

Med denna apparat kan alla sorters damm upp till

dammklass M sugas upp. Enligt lag maste en dammpa-

se anvéndas (se filtersystem fér bestédliningsnummer).

Hénvisning

Apparaten ldmpar sig som industridammsugare for upp-

sugning, och som stoftavskiljare for rérlig drift fér utsug-

ning, av torrt, icke brénnbart damm med
yrkeshygieniska grénsvérden stérre dn eller lika med

0,1 mg/m3.

Satta i fleecefilterpase

Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Sétt pa fleecefilterpasen.

Bild C
3. Satt pa sughuvudet och las.

Sitta i avfallspase

-

Hénvisning
Avfallspasens éppning maste dras helt dver sugstédets
flans.
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Séatt pa avfallspasen.
Bild D
3. Tra avfallspasen 6ver behallaren.
4. Séatt pa sughuvudet och las.

Vatsugning
A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Vid vétsugning far inget hélsovadligt damm sugas upp.
Hénvisning

Ljusfiltret som finns att f& som tillbeh6r med bestéll-
ningsnummer 37138454 &r inte Idmpligt for vatsugning.
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Sétta i gummildppar

1. Demontera golvmunstyckets borstremsor (special-
tillbehor).
Bild E
2. Satti gummilapparna.
Stianga suganslutningen
1. Satt forslutningspluggen noggrant i suganslutning-
en.
Bild F
2. Skjut in forslutningspluggen fram till anslag.

Avlagsna fleecefilterpase

e Vid sugning av vat smuts ska fleecefilterpasen alltid
avlagsnas.

1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen bakat.
Bild G

3. Fallin spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.

4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
géllande bestdmmelser.

5. Satt pa sughuvudet och las.

Ta bort avfallspasen

e Vid sugning av vat smuts ska avfallspasen alltid av-
lagsnas.
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Vik upp avfallspasen.
Bild H
Dra ut avfallspasens 6ppning bakat via sugstddet.
Forslut avfallspasen tatt med buntband under 6pp-
ningen.
Ta ut avfallspasen.
Torka av behallaren med en fuktig trasa.
Hantera avfallspasen enligt géllande bestammelser.
Satt pa sughuvudet och las.
Tappa av smutsvatten
Endast VCM 550 PRO:

1. Tappa av smutsvattnet via avtappningsslangen.
Bild |

bl

o N O

Allmant

e Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket (speci-
altillbehor), eller nar framfor allt vatten sugs upp ur
en behallare, rekommenderar vi att stdnga av funk-
tionen "Automatisk filterrengéring”.

e Nar max. vatskeniva uppnatts stdngs apparaten av.

e Vid icke-ledande vatskor (t.ex. borremulsion, oljor
och fetter) stangs apparaten inte av nar behallaren
ar full. Vatskenivan maste kontrolleras kontinuerligt
och behallaren tdmmas i tid.

e Nar vatsugningen har avslutats: Rengér huvudfilte-
relementet med filterrengéringen. Rengor elektro-
derna med en borste. Rengor och torka behallaren
med en fuktig duk.

Klamanslutning
Sugslangen ar utrustad med ett klamsystem. Alla tillbe-
hérsdelar med en nominell storlek pa 35 mm kan anslu-
tas.
Bild J

Mandvrering

Vridomkopplare

0 Apparat FRAN
Apparat TILL
1 Automatisk filterrengéring: FRAN
AUTO |Apparat TILL
MAX Automatisk filterrengdring: hdgsta inter-
vall
AUTO |Apparat TILL
MIN Automatisk filterreng6ring: lagsta inter-

vall

Koppla till apparaten
1. Anslut natkontakten.
2. Stall vridomkopplaren pa énskat program.

Stalla in sugeffekt
1. Stall in sugeffekten (min—max) med vridreglaget.

Arbete med elverktyg
A FARA

Risk for elektriska stotar
Risk fér personskador och materiella skador.
Uttaget &r endast avsett for direkt anslutning av elverk-
tyg till sugaren. All annan anvéndning av uttaget &r inte
tillaten.
1. Anslut elverktygets natkontakt till sugaren. Sugaren
ar i standby-lage.
2. Koppla till apparaten med vridomkopplaren.
Hénvisning
Sugaren kopplas automatiskt till och fran med elverkty-
get.
Hénvisning
Sugaren har en startférdréjning pa upp till 0,5 sekunder
och en eftergangstid pa upp till 15 sekunder.
Hénvisning
Fér elverktygens anslutna effekt, se Tekniska Data.
3. Ta bort kroken pa sugslangen.
Bild K
4. Sétt verktygsadaptern pa sugslangen.
5. Anslut verktygsadaptern till elverktyget.
Bild L
6. Stall in minsta volymflodet pa vridreglaget for sugs-
langens tvarsnitt. Skalan visar sugslangens tvar-
snitt.
Hénvisning
Sugslangens olika tvérsnitt krdvs for att kunna anpassa
de till bearbetningsmaskinernas anslutningstvarsnitt.
Hénvisning
For rorlig drift som stoftavskiljare (bearbetningsmaskin
ansluten till sugaren) méaste den integrerade 6vervak-
ningen anpassas lill den anslutna bearbetningsmaski-
nen (den dammgenererande apparaten). Detta innebar
att anvdndaren maste varnas om det minsta volymfiéde
pa 20 m/s som krévs for utsugningen underskrids.

Automatisk filterrengoring

Apparaten har en speciell filterrengéring som ar sarskilt
effektiv med fint damm. Funktionen gor att huvudfiltere-
lementet renas automatiskt (pulserande ljud) var 15:e
sekund (AUTO MAX) eller var 60:e sekund (AUTO MIN)
genom en luftstot.

1. Stall vridstrdmbrytaren pa énskat program (AUTO

MIN-AUTO MAX).
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N

Powerrengdring (vid mycket smutsigt huvudfilterele-
ment): Stall vridreglaget pa program 2, forslut sugré-
ret eller kroken med handen och vénta pa den
automatiska filterrengdéringen (var 15:e sekund).
Bild M

Stinga av apparaten

Koppla fran apparaten med vridomkopplaren.
Dra ut natkontakten.

N =

Efter varje anvandning
Tém behallaren.
Rengoér apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

N =

Falla in/ut skjutbygeln
Endast VCM 550 PRO:
1. Lossa skjutbygelns forregling och stall in skjutby-
geln.

Forvara maskinen
Forvara sugslangen och néatkabeln enligt bilden.
Bild N
Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Sténg suganslutningen, se Vatsugning.

2. Ta ut sugréret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugréret for att bara apparaten,
inte i skjutbygeln.

Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid berdring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Dammborttagningsmaskiner &r sékerhetsanordningar
for att forebygga eller eliminera faror i den mening som
avses i DGUV foreskrift1 (tyska foreskrifter om forebyg-
gande av olyckor, principer for férebyggande).

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter for ren-
goringen.

e Enkla underhalls- och skotselarbeten kan du utféra
sjalv.

Rengdr apparatens yta och behallarens insida re-
gelbundet med en fuktig trasa.

-
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Huvudfilterelement
Byta plattvecksfilter

Oppna filterlocket.

Lyft ur filterramen.

Bild O

Ta ut planfiltret.

Avfallshantera begagnade planfilter enligt gallande
bestammelser.

Ta bort smutsen pa renluftssidan.

Rengor filterramen och dess kontaktyta med en fuk-
tig trasa.

Satt i det nya planfiltret. Se till att planfiltret ligger
jamnt mot alla kanter nar du satter in det.

Satt i filterramen.

Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Byta ljusfilter
Oppna filterlocket.

. Ta ut ljusfiltret (specialtillbehdor).

Bild P

Avfallshantera det forbrukade ljusfiltret (specialtill-
behdr) enligt de lagstadgade bestammelserna.
Ta bort smutsen pa renluftssidan.

Rengor ljusfiltrets kontaktyta med en fuktig trasa.
Satt i ett nytt ljusfilter (specialtillbehdr).

Stang filterlocket; det ska haka i horbart.

Byta fleecefilterpase
Stang suganslutningen, se Vatsugning.
Bild F
Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen bakat.
Bild G
Fall in spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.
Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
gallande bestdammelser.
Satt pa den nya fleecefilterpasen.
Satt pa sughuvudet och las.

Byta avfallspase
Stang suganslutningen, se Vatsugning.
Bild F
Las upp sughuvudet och ta av det.
Vik upp avfallspasen.
Bild H
Dra ut avfallspasens 6ppning bakat via sugstodet.
Forslut avfallspasen tatt med buntband under 6pp-
ningen.
Ta ut avfallspasen.
Torka av behallaren med en fuktig trasa.
Hantera avfallspasen enligt géllande bestammelser.
Sétt pa den nya avfallspasen.
Tra avfallspasen over behallaren.
Satt pa sughuvudet och las.

Rengoral/byta kalluftsfiltret
Lat apparaten svalna.
Las upp kalluftsluckorna med en skruvdragare och
svang ut dem.
Bild Q
Rengor kalluftsfiltret (uppsugning, tvattning) eller byt
det.
Fall in och haka i kalluftsluckorna.

Rengora elektroderna
Las upp sughuvudet och ta av det.
Rengor elektroderna med en borste.
Satt pa sughuvudet och las.
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Hjélp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Hénvisning

Om en stbrning (t.ex. filterbrott) uppstar maste appara-

ten frankopplas omedelbart. Stérningen maste avhjél-

pas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromfoérsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera apparatens natkabel, natkontakt, elek-
troder och uttag.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen stanger av sig sjalv

1. Tém behallaren.

2. Satt i huvudfilterelementet.

Sugturbinen startar inte igen efter tomning av be-

hallaren

1. Sténg av apparaten och vanta 5 sekunder. Starta
apparaten igen.

2. Rengor elektroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,

sugslangen eller huvudfilterelementet.

Byt den fulla fleecefilterpasen.

Byt den fulla avfallspasen.

Haka i filterlocket korrekt.

Byt huvudfilterelement.

Endast VCM 550 PRO: Kontrollera avtappnings-

slangens tathet.

Damm tranger ut under sugning

1. Endast med plattvecksfilter: Kontrollera att planfil-
tret ar korrekt monterat och justera det om det be-
hovs.
Bild R

2. Byt huvudfilterelement.

Frankopplingsautomatiken (vatsugning) reagerar

inte

1. Rengor elektroderna med en borste.

2. Kontrollera fyllnadsnivan kontinuerligt vid icke-le-
dande vétska.

Hornet ljuder — intervallton

1. Stall vridomkopplaren pa ratt tvarsnitt pa sugslang-
en.

2. Nar fleecefilterpasen ar full och minsta volymflodet
underskrids maste fleecefilterpasen bytas.

3. Nar avfallspasen ar full och minsta volymflédet un-
derskrids maste avfallspasen bytas.

4. Byt huvudfilterelement.

Hornet ljuder — kontinuerlig ton

1. Lat apparaten svalna. Rengor/byt kalluftsfiltret.

Automatisk filterrengoring arbetar inte

1. Sugslangen ar inte ansluten.

Det gar inte att stanga av den automatiska filterren-

goringen

1. Kontakta kundservice.

Det gar inte att sétta pa den automatiska filterreng6-

ringen

1. Kontakta kundservice.

oarwh

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i slutet av dess
livslangd.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst (se QR-kodéversikt, sista si-
dan).

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbeh&r och reservdelar, se QR-kod6-
versikt, sista sidan.

EU-forsdkran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Typ: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Géllande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

/

Torsten Ceranski
Verkstallande direktor

Dokumentationsbefullmaktigad:
Torsten Ceranski

MENZER GmbH

Celsiusstrafle 20

DE-04420 Markranstadt
Tyskland

Markranstadt, 12.07.2022
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Tekniska data

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elanslutning
Nétspanning \ 220-240 220-240
Fas ~ 1 1
Nétfrekvens Hz 50-60 50-60
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass I |
Méarkeffekt W 1200 1200
Maximal effekt w 1380 1380
Ansluten effekt apparatuttag (EU) w 25-2200 25-2200
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 30 50
Volym vétska | 17 35
Luftvolym (max.) vid sugslangdiameter 35 mm och - m3/h 143 143
langd 4,0 m
Undertryck (max.) vid sugslangdiameter 35 mm och - kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
langd 4,0 m
Luftvolym (max., sugmotor) m3h 266 266
Undertryck (max., sugmotor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 14,2 19,0
Langd x bredd x hojd mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filteryta planfilter m? 0,6 0,6
Filteryta ljusfilter m?2 0,2 0,2
Diameter sugslang mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Langd sugslang m 4,0/5,0 4,0/5,0
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L,z dB(A) 69 68
Osakerhet Kya dB(A) 2 2
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Med férbehall fér tekniska andringar.

Svenska
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& || nama alkuperaiset kayttdohjeet ja mu-

kana toimitetut turvallisuusohjeet nro
59562490 (versiosta 07/19 alkaen). Menettele niiden
mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
(EY) N:o 1907/2006 (REACH)

Maardaystenmukainen kaytto

e Tama marka-/kuivaimuri on suunniteltu poistamaan
kuivaa likaa ja nesteita.

Laite soveltuu kuivien, palamattomien, terveydelle
haitallisten pdlyjen imemiseen koneista ja laitteista;
standardin EN 60335-2-69 polyluokan M mukaises-
ti. Rajoitus: Sydpaa aiheuttavia aineita, paitsi puu-
lastuja, ei saa imuroida.

Laite on tarkoitettu ammattikayttéon, esim. hotelleis-
sa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Kuva A

(@) Elektrodit

@) Imuletku

(®) Letkukoukku

@ Tyontdaisan lukitus (vain VCM 550 PRO)
@ Rakosuulake (erikoislisévaruste)
@ limanulostulo, tydilma

@ Imupaa

Imupaan lukitus

(9 Tarttumakohta

Likasailio

() Ohjausrulla

({2 Kahva

@ limanotto, moottorin jaahdytysilma
Imuliitanta

(@ Sulkutulppa

Lattiasuulake (erikoislisdvaruste)
(i7) Imuputki (erikoislisavaruste)
Tydkalulaukun vaste

Kumimuhvi, ruuvattava

@9 Kiinnityssilmukka

€% Suodattimen suojus

@2) Kantokahva

@ Imutehon saadin (portaaton)

@ Tyokalusovitin (erikoislisavaruste)
@5 Tyontoaisa (vain VCM 550 PRO)
Imuletkun l&pimitan kiertokytkin

@ Imutehon kiertosaadin (min-max)

Kiertokytkin
Pistorasia

Imuletkun lapimitan asteikko

@7 Putkikayra

(@2 Lattiasuulakkeen pidike

@ Tyhjennysletku (vain VCM 550 PRO)
Imuputken pidike

@ Kaapelikoukku (vain VCM 550 PRO)
@8 Verkkojohto

(@7 Putkikayran pidike (vain VCM 530 PRO)
Suodattimen kehys

@9 Laakasuodatin (PES)
Suodatinpuhdistus

Tyyppikilpi
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Laitteessa olevat merkinnat

Polyluokka

MEIACEM

VAROITUS: Laite siséltdé vaarallisia polyja. Tyhjen-
nyksen ja huollon, mukaan lukien pélypussin poiston,
saavat suorittaa vain asiantuntevat henkilot kéyttéden
asianmukaisia suojavarusteita. Ei saa kytkeé p&élle
ennen kuin koko suodatinjérjestelmé& on asennettu ja ti-
lavuusvirran valvonnan toiminta on tarkastettu.

Paasuodatinelementit

Laakasuodatin (PES)
W Tilausnumero 37138447
Kynttilasuodatin
@ Tilausnumero 37138454
i

Kuitusuodatinpussi, jatepussi

Kuitusuodatinpussi

Tilausnumero VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Jatepussi
Tilausnumero 37138451

Turvalaitteet

Paasuodatinelementin valvonta

Laite sammuu automaattisesti kaytettdessa ilman paa-
suodatinelementtia.

Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

Laite sallii 2 kayttétapaa:

1 Kaytto teollisuuspdlynimurina (pistorasiaa ei varat-
tu)

2 Kaytto polynpoistossa (pistorasia varattu)

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al imuroi ilman suodatinelementtid, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen p6élyn ulostulosmééré on terveydel-
le vaaraksi.

HUOMIO

Hienon polyn sisddnpdéasyn aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Al& koskaan poista pdésuodatinelementtid imuroinnin

aikana.

1. Liité imuletku ja kayttétavasta riippuen varusta imu-
suuttimella tai yhdista p6lya tuottavaan laitteeseen.

Aanimerkki
Jaksottainen danimerkki

Aanimerkki kuuluu (jaksottainen danimerkki), kun ilman
nopeus laskee alle 20 m/s.
Huomautus
Aédnimerkki reagoi alipaineeseen.
1. Séaada kiertokytkin oikean imuletkuldpimitan kohdal-
le.
Jatkuva danimerkki
Aanimerkki kuuluu (jatkuva danimerkki), kun jaahdytys-
ilmansuodatin on tukossa.
1. Anna laitteen jdahtya. Puhdista tai vaihda jaahdy-
tysilmansuodatin.

Antistaattinen jarjestelma
Staattiset kuormitukset johdetaan pois maadoitetun lii-
tantaistukan kautta. Tama estaa kipindiden muodostu-
misen ja sdhkodiskut sdhkdajohtavien lisdvarusteiden
(sisaltyvat toimitukseen) kanssa.

Kuivaimurointi
e VCM 530 PRO: Laitteessa on sulkulapalla varustet-
tu kuitusuodatinpussi, tilausnro 37138449 (5 kpl).
e VCM 550 PRO: Laitteessa on sulkulapalla varustet-
tu kuitusuodatinpussi, tilausnro 37138450 (5 kpl).
e Laite on varustettu nippusiteelld varustetulla jate-
pussilla, tilausnumero 37138451 (5 kpl).
Huomautus
Téalla laitteella voi imuroida kaikenlaista polyé
polyluokkaan M saakka. Lainsdddénndssé vaaditaan
kédyttdmaan pélypussia (tilausnumero, katso suodatin-
Jjarjestelmét).
Huomautus
Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi ja siirreltédvéksi
pdlynpoistajaksi sellaisten kuivien, palamattomien pély-
Jen imemiseen, joiden tybpaikan altistusraja-arvot ovat
yhté suuria tai suurempia kuin 0,1 mg/m3.

Kuitusuodatinpussin asennus

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Ty6nna kuitusuodatinpussi paikalleen.
Kuva C

3. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Jatepussin asennus

-

Huomautus
Jétepussin aukon on oltava kokonaan imuliitdénnén
olakkeen ympairilla.
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Tyonna jatepussi paikalleen.
Kuva D
3. Tydnna jatepussi sailion paalle.
4. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Markaimurointi

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Maérkaimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-
sia polyja.
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Huomautus
Lisédvarusteena saatava kynttildsuodatin tilausnumerol-
la 37138454 ei sovellu mérkaimurointiin.

Kumisuuttimen asennus

1. lIrrota lattiasuulakkeen harjalista (erikoislisdvarus-
te).
Kuva E
2. Asenna kumisuutin.
Imuliitdnnan sulkeminen
1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.
Kuva F
2. Tyénna sulkutulppa vasteeseen asti.

Kuitusuodatinpussin irrotus

e Kuitusuodatinpussi on aina irrotettava markaa likaa
imuroitaessa.
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Veda kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva G
3. Kaanna sulkulappa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi tiiviisti.
4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.
5. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.
Jatepussin poistaminen
e Jatepussi on aina irrotettava markaa likaa imuroita-
essa.
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Tyonna jatepussi ylos.
Kuva H
3. Veda jatepussin aukko imuliitdnnan yli taaksepain.
4. Sulje havityspussi tiiviisti nippusiteella aukon ala-
puolelta.
Ota jatepussi pois.
Puhdista s&ilié sisapuolelta kostealla liinalla.
Havita jatepussi lakisdateisten maaraysten mukai-
sesti.
8. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.
Likaveden tyhjentaminen
Vain VCM 550 PRO:

1. Tyhjenna likavesi tyhjennysletkun kautta.
Kuva l

Noo

Yleista

e Toiminto "Automaattinen suodatinpuhdistus” on
suositeltavaa kytkea pois paalta imuroitaessa mar-
kaa likaa rakosuulakkeella (erikoislisavaruste) tai
kun imuroidaan paaosin vetta sailiosta.

e Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kytkey-
tyy automaattisesti pois paalta.

e Imuroitaessa johtamattomia nesteita (esim. poraus-
nestetta, 6ljyja ja rasvoja), laite ei kytkeydy pois
paalta, kun sailio tayttyy. Tayttdmaara on tarkistetta-
va jatkuvasti ja sailié on tyhjennettava ajoissa.

e Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista paasuodatine-
lementti suodatinpuhdistuksella. Harjaa elektrodit
puhtaiksi. Puhdista s&ilié kostealla liinalla ja kuivaa.

Pidikeliitos

Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki lisa-

varusteosat, joiden nimellismitta on 35 mm, voidaan liit-

taa.

Kuva J

Kayttd

Kiertokytkin

0 Laite POIS PAALTA

Laite PAALLE
1 Automaattinen suodatinpuhdistus: POIS
PAALTA

Laite PAALLE

Automaattinen suodatinpuhdistus: mak-
simivali

Laite PAALLE

Automaattinen suodatinpuhdistus: mini-
mivali

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Laitteen kytkeminen paille
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Saada kiertokytkin haluamallesi ohjelmalle.

Imutehon saato
1. Sé&ada imuteho (min—max) kiertosaatimella.

Tyoskentely sdahkotyokaluilla
A VAARA

Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Pistorasia on tarkoitettu ainoastaan sdhkétyékalujen
suoraan liitdntdén imuriin. Pistorasian kaikki muu kéytté
on kielletty.
1. Yhdista imurin sahkdtyokalun verkkopistoke pisto-
rasiaan. Imuri on valmiustilassa.
2. Kytke laite paalle kiertokytkimesta.
Huomautus
Imuri kytkeytyy automaattisesti péélle ja pois p&éltad
séhkétydkalun kanssa.
Huomautus
Imurilla on enintdén 0,5 sekunnin kdynnistysviive ja
enintdédn 15 sekunnin jélkikéyntiaika.
Huomautus
Séahkotybkalujen tehon liiténtédarvo, katso tekniset tie-
dot.
3. lIrrota putkikdyra imuletkusta.
Kuva K
4. Asenna tydkalusovitin imuletkuun.
5. Yhdista tyékalusovitin sahkétydkaluun.
Kuva L
6. Saada vahimmaistilavuusvirta imuletkun lapimitan
kiertokytkimella. Asteikko osoittaa imuletkun 1apimi-
tan.
Huomautus
Imuletkun erilaiset Idpimitat ovat tarpeen, jotta se sopii
tyGlaitteiden liitdntélapimittoihin.
Huomautus
Jos laitetta kdytetdan siirreltdvéné pélynpoistajana (tyd-
laite liitetty imuriin), taytyy integroitu valvonta mukauttaa
liitettyyn tydlaitteeseen (pélyntuottajaan). Tama tarkoit-
taa, ettd imemiseen tarvittavan 20 m/s:n vahimmaistila-
vuusvirran alittuessa, kéyttéjaa on varoitettava.

Automaattinen suodatinpuhdistus
Laite on varustettu erityiselld suodattimen puhdistuksel-
la, joka on erityisen tehokas hienoa polya vastaan. Tal-
16in ilmansysays puhdistaa paasuodatinelementin
automaattisesti 15 sekunnin (AUTO MAX) tai 60 sekun-
nin (AUTO MIN) valein (kuuluu sykkiva &ani).
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. Valitse haluamasi ohjelma (AUTO MIN-AUTO MAX)
kiertokytkimella.

Power-puhdistus (pédasuodatinelementin ollessa
erittéin pahasti likaantunut): K&anna kiertokytkin oh-
jelmalle 2, sulje imuputki tai putkikayra kasin ja odo-
ta automaattista suodatinpuhdistusta (15 sekunnin
valein).

Kuva M

Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

N

N =

Jokaisen kayton jalkeen
Tyhjenna sailio.
Puhdista laite kayton jélkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

N =

Tyontoaisan kddntaminen sisdan/ulos
Vain VCM 550 PRO:
1. LOysaa tyontoaisan lukitusta ja sdada tyontéaisan
asentoa.

Laitteen sailytys
Sailyta imuletku ja verkkojohto kuvan mukaisesti.
Kuva N
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

-

N

VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Sulje imuliitanta, katso Markaimurointi.

2. Ota imuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Kanna lai-
tetta kahvasta ja imuputkesta, ei tydntdaisasta.
Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Pélynpoistokoneet ovat turvalaitteita vaarojen ehkaise-
miseksi tai poistamiseksi DGUV-maarayksen 1 (Saksan
tapaturmantorjuntamaaraykset, ennaltaehkaisyn peri-
aatteet) mukaisesti.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Al§ kéyté puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoaineita.

e Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi suorittaa itse.

e Puhdista laitteen pinnat ja sailion sisdpuoli sdannol-
lisesti kostealla liinalla.

d
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Paasuodatinelementti
Laakasuodattimen vaihto

1. Avaa suodatinsuojus.

2. Ota suodatinkehys ulos.
Kuva O

3. lIrrota laakasuodatin.

4. Havita kaytetty laakasuodatin lakiséateisten maa-
raysten mukaisesti.

5. Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.

6. Puhdista suodatinkehys seké suodatinkehyksen
reuna kostealla liinalla.

7. Aseta uusi laakasuodatin paikalleen. Varmista aset-
tamisen yhteydessa, ettéd laakasuodatin on joka
puolelta tiiviisti paikallaan.

8. Asenna suodatinkehys.

9. Sulje suodatinsuojus niin, etta se lukittuu kuuluvasti.

Kynttilasuodattimen vaihto

1. Avaa suodatinsuojus.

2. Ota kynttilasuodatin (erikoislisévaruste) pois.
Kuva P

3. Havita kaytetty kynttildsuodatin (erikoislisdvaruste)
lakimaaraysten mukaisesti.

4. Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.

5. Puhdista kynttilasuodattimen tukipinta kostealla lii-
nalla.

6. Aseta uusi kynttildsuodatin (erikoislisavaruste) pai-
kalleen.

7. Sulje suodatinsuojus niin, etta se lukittuu kuuluvasti.

Kuitusuodatinpussin vaihto
1. Sulje imuliitanta, katso Markaimurointi.
Kuva F
2. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
3. Veda kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva G
4. Kaanna sulkulappa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi tiiviisti.
5. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.
6. Tyonna uusi kuitusuodatinpussi paikalleen.
7. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Jatepussin vaihto
1. Sulje imuliitanta, katso Markaimurointi.
Kuva F
2. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
3. Tydnna jatepussi ylos.
Kuva H
4. \eda jatepussin aukko imuliitdnnan yli taaksepain.
5. Sulje havityspussi tiiviisti nippusiteelld aukon ala-
puolelta.
6. Ota jatepussi pois.
7. Puhdista saili6 sisapuolelta kostealla liinalla.
8. Havita jatepussi lakisaateisten maaraysten mukai-
sesti.
9. Tydnna uusi jatepussi paikalleen.
10. Tyénna jatepussi sailion paalle.
11. Aseta ja lukitse imupaé paikalleen.

Jaahdytysilmansuodattimen puhdistus tai
vaihto
Anna laitteen jadhtya.

2. Avaa jaahdytysilmaluukun lukitus ruuvitaltalla ja
kaanna luukku auki.
Kuva Q

3. Vaihda tai puhdista jadhdytysilmansuodatin (imuroi,
pese).

4. Sulje ja lukitse jadhdytysilmaluukku.

-
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Elektrodien puhdistus
1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.
3. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6éa johtavia

osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jos ilmenee héirié (esim. suodattimen rikkoutuminen),

laite on kytkettéva pois paélta vélittbmaésti. Hairié6 on

korjattava ennen kuin laite otetaan kaytté6n uudelleen.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6tén sulake.

2. Tarkista laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke,
elektrodit ja pistorasia.

3. Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjenna sailio.

2. Aseta paasuodatinelementti paikalleen.

Imuturbiini ei kdynnisty enéda sailion tyhjennyksen

jalkeen

1. Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-
te uudelleen paalle.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-

letkusta tai padsuodatinelementista.

Vaihda taysi kuitusuodatinpussi.

Vaihda taysi jatepussi.

Lukitse suodatinsuojus oikein.

Vaihda paasuodatinelementti.

Vain VCM 550 PRO: Tarkasta tyhjennysletkun tii-

viys.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Vain laakasuodattimen yhteydessa: Tarkasta/korjaa
laakasuodattimen oikea asennusasento.
Kuva R

2. Vaihda paasuodatinelementti.

Poiskytkentdaautomatiikka (markaimurointi) ei rea-

goi

1. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

2. Valvo sahkoéa johtamattoman nesteen tayttémaaraa
jatkuvasti.

Adnimerkki kuuluu - jaksottainen danimerkki

1. Séaada kiertokytkin oikean imuletkulapimitan kohdal-
le.

2. Kun kuitusuodatinpussi on tayttynyt ja vahimmaisti-
lavuusvirta alittunut, pussi on vaihdettava.

3. Kun jatepussion tayttynyt ja vahimmaistilavuusvirta
alittunut, pussi on vaihdettava.

4. Vaihda paasuodatinelementti.

Adnimerkki kuuluu - jatkuva danimerkki

1. Anna laitteen jadhtya. Puhdista tai vaihda jaahdy-
tysilmansuodatin.

Automaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi kytkea

pois

1. llmoita asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta ei voi kytkea

paélle

1. llmoita asiakaspalveluun.

ook wn

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Laite on héavitettava lakisdateisten maaraysten mukai-
sesti sen kayttdian tultua tayteen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1dhim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun (katso QR-koodi-
nakyma, viimeinen sivu).

Lisadvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Lisatietoja lisdvarusteista ja varaosista on QR-koodina-
kymassa viimeisella sivulla.

EU-

vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tyyppi: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
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Allekirjoittanut toimii yrityksen johdon puolesta ja val-

tuuttamana.

/

(// /L / ﬂ(j;{/';i. {/

Torsten Ceranski
Toimitusjohtaja

Dokumentointivastaava:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH

Celsius Street 20

04420 Markranstadt
Germany

Markranstadt, 12.07.2022

Tekniset tiedot

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 220-240 220-240
Vaihe ~ 1 1
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60
Kotelointiluokka IPX4 IPX4
Suojaluokka | |
Nimellisteho W 1200 1200
Maksimiteho W 1380 1380
Laitepistorasian teholiitantaarvo (EU) W 25-2200 25-2200
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 30 50
Nesteen tayttdmaara | 17 35
llmamaara (maks.) imuletkun halkaisijalla 35 mm ja pi- m%h 143 143
tuudella 4,0 m
Alipaine (maks.) imuletkun halkaisijalla 35 mm ja pituu- kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
della4,0 m
llman maara (maks, imumoottori) m3/h 266 266
Alipaine (maks, imumoottori) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 14,2 19,0
Pituus x leveys x korkeus mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Laakasuodattimen suodatinpinta m?2 0,6 0,6
Kynttilasuodattimen suodatuspinta m?2 0,2 0,2
Imuletkun lapimitta mm 21/271/32/35/40 21/27/32/35/40
Imuletkun pituus m 4,0/5,0 4,0/5,0
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Ly dB(A) 69 68
Epévarmuus Ky dB(A) 2 2
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Suomi
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levikég utrodEigEIg
Mpiv atmé Tnv TTPWTN XPACN TOUu
& |||| unxavApatog diaBdaoTe autéd TO

TIPWTOTUTTO OBNYIWV XPrOoNG Kai TIg

ouvnupéveg Yodeiteig acgpaleiag apiB. 59562490

(¢kdoan 07/19). Epapudlete auTég Tig 0dnyieg.

DuAGETE Ta dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV £TTOUEVO IBIOKTATN.

e H un mTpnon Twv odnylwv Xpnong, Kabwg Kal Twv
UTTOBEIGEWV OPAAEIG, HTTOPET va EXEI WG CUVETTEID
BA&Beg oTn cuokeun i KIVOUVOUG Yia TOV XEIPIOTA 1
AaAAa dropa.

e Y& TEPITITWON {NUIAG aTTd TN METAPOPA EIDOTTOINOTE
ApéowWG TO KATAGTNUA aYOPdS.

e Katd 10 dvolyua TG OUCKEUOTiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIWEIG O€ ECapTAMATA
KOBWG Kal yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIUA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG CUCKEUQTIEG PE
mepIBaiAovTiké 0pB6 TPOTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, ETTIONG €GOPTAHATA OTIWG PTTATAPIEG
atTAéG, eTTava@opTIfOUEVEG 1) Addia, TTou o€
TePITTTWOonN AavBaopévng Xpnong r amméppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival
aTapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Hadi HE TO OIKIAKA aTTOPPIMMaTA.

Ymobeigelg oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
(EK) Ap. 1907/2006 (REACH)

MpoBAemépevn xpRon

e AuTH n NAEKTPIKA OKOUTTa £X€El OXEDIOOTEI yIa va
agaipei oTeyvA Bpwuid kal uypd.

e H ouokeun gvdeikvuTtal yia TNV avappo®naon npng,
un e0QAEKTNG, BAABEPNG yIa TNV uyeia okdvng o€
UNXavAPaTa Kal GUOKEUEG, Katnyopia okovng M
katé EN 60335-2-69. lNMepiopiopodg: Aev
EMTPETIETAI N AVAPPOPNOTN KAPKIVOYOVWY OUCIWY,
€KTOG aTT6 TTpIovidia EUAou.

e H ouokeur) auTh TTpoopIZeTal yia ETTAYYEAUATIKA
xpAon, 1.x. o€ {evodoyeia, oxoAeia, voookoueia,
£PYOOTAOIA, KATOOTAMUATA, YPAPEIQ KOI ETAIPEIES
EVOIKIAOEWG.

Eikéva A

(@) HAexTpOdIa

@ EAaoTIKGG cwARvag avappo®nong

() AykioTpO €AAOTIKOU TWAMVA

@ AogdAeia TNG AaBrg wenong (uévo VCM 550 PRO)
@ AKPOOTOUIO OPUWV (TTPOAIPETIKO EEAPTNHA)

@ ‘E¢odog aépa, aépag epyaciag

@) Kegahr avappéenang

AOT@ANION TNG KEPAANG avappopnong

(®) Koilwpa xeipohaBrig

Doyxeio pUTTWV

() Tpoxog odriynong

({2 XeipohaBr

(3 Eioodog aépa, wigng KivnTipa

21610 avappoPnong

(@ Tama

AkpoaTéuio daTTédou (TTPOaIPETIKG £§GPTNUA)
@ ZwAAvag avappdenang (TTPoaIPETIKS £EapTNUa)
ZTOTT yia £pYaAEIOBrKN

NAaoTixévia youga, BIdwTA

@0) ©nhia oTepéwong

@) Kahuppa giktpou

@2) Napri peTagopdg

@ PuBpiotig avappo@nTikAg IoXU0G (adiaBadunTta)
@ Mpooappoyéag epyaAeiou (TTPoaIPETIKG EEGPTNHA)
@5 NaBr Wenang (wévo VCM 550 PRO)

Mep1oTPOPIKGG SIAKOTITNG YIa dlaTOUr EAACTIKOU
owAAva avappdenong

@ MepioTpo@Ikd KoupTTi yia IoXU avappoé®nong (min-
max)

MePIOTPOPIKAS BIAKOTITNG
Mpida

@ AlaBaBuion diatopng eAacTIKOU CwARvVa
avappdenong

@D KapmiAn
@ ZTAPIYUA YIa OKPOGTOMIO datrédou

@ EAaoTikdg cwAfvag atmoaTtpdyyiong (pévo VCM
550 PRO)

@ ZTApIyua yia cwAnfva avappdenong
@ Iaviog kaAwdiou (uévo VCM 550 PRO)
HAEKTPIKO KAAWSIO
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@ 2TAPIYHA YIa KauTTUAN (u6vo VCM 530 PRO)
MAaicio giATpou

@9 MAaké TAIGE GiATpo (PES)

KaBdpiopa @iATpou

Mivakida T0TTI0U

ZUuBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

Karnyopia okévng

MEIA DM

MMPOEIAOINOIHZH: H ouokeun autn TTepiéxel okOvn
BAaBepn yia tnv uyeia. H ekkévwaon kai n ouviipnon,
oupTmepiAauBavouévng TS agaipeons NS oakouAag
OKOVNG, TTPETTEI va EKTEAOUVTAI IOVO aTTé EIBIKOUG, Of
orroiol popoUv kardAAnio eommhioud mpooraciag. Na
unv evepyorroinOei, mpiv eykaraotabei oAdkAnpo 1o
ouaTnua giAtpapiouarog kai eAeyxOei n Asiroupyia
eA&yxou mapoxns dykou.

2Tolxeia KUpIou @iATpou

MAaké TAIoE @iATpo (PES)
Kwdik6g TrapayyeAiag [37138447

frmd

i

ZakoUAa @iATpou BdaTag, cakoUAa
ATTOPPIMHATWV

PaBdoeIdég giATpo
Kwdik6g TrapayyeAiag [37138454

ZakoUAa @iATpou atré BaTa
L' Kwdikég apayyeAiag [VCM 530 PRO:

37138449
VCM 550 PRO:
0
Alardageig ac@alegiag

37138450
2aKOUAO aTTOPPINHAETWY
Kwdikog TrapayyeAiag (37138451
MapakoAoudnon Tou GToIxXEIOU KUPIOU
@iATpou
Katd tn Aeitoupyia Xwpig To OTOIXEIO KUPIOU GIATPOU N
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

1. AQaIpEOTE TN OUCKEUAGIa TNG GUOKEUNG Kal
TOTTOBETAOTE Ta EEAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapdn xpnong

H ouokeun emTpéTTel 2 €idn Aeiroupyiag:

1 Aeitoupyia Blounxavikig okoUTag (Trpida un
KatelAnppévn)

2 Aeimoupyia ammopdkpuvong okovng (Trpida
KaTeIAnupévn)

A\ MPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vyeia

AvarmveuoTika voorjuara ASyw €10TTvong okovng.

Mnv kdavere avappopnan xwpic 1o aroixeio YiAtpou,

01611 d1apopeTikdG Ba TpokAnBouv mpoBAfuara uyeiag

Abyw auénuévng e§aywyns Aemris okovng.

MPOZOXH

Kivduvog amé gioodo Aemrriis okévng

Kivduvog mpokAnong gnuids oTo LoTép avappoenong.

Kard tnv amoppd@non moré unv agaipeire 1o oToixeio

KUpIou @iAtpou.

1. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKO CWARvVa avappoPnong Kai
TOTTOBETAOTE TO KATAAANAO yia TOV TPATTO
AgIToupyiag akpo@Ualo avappdPnaong f ouvdéoTe
ME TO UNYd&vnua TTou TTapAayel Tn okovn.

Koépva
Mep10dikog YOG
MpogidotroinTikn €1doTToinan (TEPIOdIKAG AX0G), 6Tav n
ToXUTNTO TOU aépa TIEPTEN KATW atré 20 m/s.
Ymédeién
H k6pva avridpd atnv urorTieon.

1. PuBuioTe TOV TEPIOTPEPOPEVO DIAKOTITN OTN CWOTH
TIUA dlatopng eAacTIKOU CwWAAVA avappdPnong.
Zuvexng nxog
MpogidotoinTikA €1d0TT0iNON (GUVEXAG NXOG), OTaV €ival

JTTAOKapPIOPEVO TO QIATPO KpUOU aépa.
1. A@noTe Tn OuOKeur va kpuwael. KaBapiopdg/
alayr @iATpou kpUou aépa.

AvTIOTOTIKO CUOTNHA
O1 yeiwpévol peupaTodOTEG TPOPOdOaTiag SIOXETEUOUV TO
NAEKTPOOTATIKG opTia. 'ETal amogedyovTal ol
OTNIVOAPES Kal N UTTEPPON PEUUOTOG TWV AYWYINWV
€€apTNUATWY (TTEPIAAUBAVOVTAI OTO TTAPADOTED UAIKO).

ZTEYVA avappopnaon

e VCM 530 PRO: H ouokeun d1aBéTel QIATPOTAKO E
YAWooa ao@AaAiong, KwdIKOG TTapayyeAiag
37138449 (5 tepayia).

e VCM 550 PRO: H ouokeur d1aBéTel QIATPOTAKO E
YAWooa ao@AaAiong, KwdIKOG TTapayyeAiag
37138450 (5 Tepayia).

e H ouokeur) d1a0£Tel COKOUAO OTTOPPIMPGTWY PE
OepaTIKO KOAWDSIWY, KWBIKOG TTapayyeAiag
37138451 (5 tepayia).

Ymédeién

Me autn Tn ouokeun ummopouv va avappopnBoulv 6Aa ta

€idn okévng éwg TNV Karnyopia okévng M. H xprion

oakouAag ouAdoyng okévng emBaAAerar amréd
vouoOBeaia (yia kwdiké mapayyedias BA. Zuotiuara

@iAtpou).

Ymédeién

H oguokeun evdeikvural yia Biounxavikn xpnon wg

NAeKTPIKN) OKOUTIA avappd®nong, Kabwg kai wg

PopNTOS ATTOPPOPNTHPAS OKOVNG Yia TNV avappoenon

ENPNg, un EVQAEKTNG OKOVNG UE TILES Séong epyaoiag

(«OEL») peyaAurepeg 1 ioeg Tou 0,1 mg/m°.
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TomroBéTnon To6XIvNg 0aKoUAag @iATpou
1. ATTao@QOAIOTE KOl a@aIPETTE TNV KEPAAN
avappoenong.
2. TomoBeTAOTE TNV TGOYXIVN GAKOUAQ QiATpOU.
Eikéva C
3. TomoBeTAOTE KAl aCPAAITTE TNV KEQAAR
avappéenaong.
TomoBéTnon Tng cakoUAag améppIYng
Ymédeién
To Gvoryua NG oakouAag amroppiyng mPETEl va
TpaBnxrei evieAws péoa amé v é§odo Tou aTouiou
avappoenong.
1. ATTaO@OAIOTE KOl AQAIPECTE TNV KEPAAN
avappoenong.
2. TomoBeTAOTE TN GAKOUAQ ATTOPPIYNG.
Eikéva D
3. MepdoTe TN oakoUAa améppiwng TTavw até 1o
doxeio.
4. TomroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TNV KEPOAN
avappoenong.
Yyprj avappéenon
A KINAYNOZ
Kivduvog amé akévn BAaBepn yia tnv vyeia
AvarveuoTikd voorjuara ASyw €I0TTvoNg OKOvnG.
Kard tnv uypn avappdenaon Ocv EMITPETETAI N

avappoenan okovng tou eivai BAaBepn yia Tnv vyeia.

Ymodeién
To mpoaipeTiké PaBSoEIGES YIATPO e KWOIKO
mmapayyediag 37138454 dev eival kardAAnio yia
avappoPnan Uypwv.
TomoBérnon AaoTixéviwv XEIAIWV
1. AgaipéoTe Tn Awpida BoUPTOag TOU AKPOTTOMIOU
daTTédou (TTPOaIPETIKG EEAPTNHA).
Eikéva E
2. TomoBeTAOTE Ta AACTIXEVIA XEIAN.
Z@pdyiopa oUvdeong avappoenong
1. E@appoéoTe Tn BISWTA KAAUTITPa aKpIBWG OTNV
uTT0d0X1 AVaPPOPNCNG.
Eikéva F
2. Zmpwéte TN BIOWTA KAAUTITPO WG TOV aVOOTOAEQ.
A@aipeon Tng TO06XIVNG 00KOUAAG @iATpou
e Katd Tnv avappdenan uypwv pUTIwY TTPETTEl VA
agaipeite TTAVTOTE TNV TOOXIVN OOKOUAQ QIATPOU.
1. Amaoc@aAioTe Kal aQaIpETTE TNV KEPAAR
avappoenang.
2. TpaBngre Tpog Ta TTiow Kal BYGATE TNV TOOXIVN
0akoUAQ QiATpou.
Eikéva G
3. KAegioTe 10 YAwooidl kal KAEIOTE KAAG TV TOOXIVN
oakoUAQ.
4. AToppiyTe TN XPNOIYOTIOINUEVN TOGXIVN GOKOUAO
PIATPOU CUPPWVA PE TIG VOPIKEG DIATAEEIG.
5. TotmoBeTAOTE KAI AOPAAIGTE TNV KEQPAAR
avappoenang.
A@aipeon Tng cakoUAag améppiyng
e Katd Tnv avappéenon uypwv pUTTwY TTPETTEI VO
QATTOPAKPUVETE TTAVTA TN COKOUAQ aTTOPPIWNG.
1. ATTao@QaANOTE KOl a@aIPETTE TNV KEPAAN
avappéenong.
2. AvOOnKWOTE KI avatrodoyupioTe Tn 0akoUAa
amoppIYng.
Eikéva H
3. TpaBngre To Gvoryua TNG GaKoUAag aTToéppIYng
péoa a1rd To aTOWIO avappdPNoNg TTPOG T KATW.

4. KAeioTe ateyavd Tn oakoUAa amréppiyng pE
OepaTIKO KOAWSIWY KATW aTréd T0 Avolyua.

5. AgaipéaTe Tn cakoUAa aTTéppIYngG.

6. KabapioTe T0 e0WwTEPIKO TOU doyEiOU UE éva uypd
TTavi.

7. AVOKUKAWOTE TN 0aKOUAQ aTréppIyng CUPPWVA HE
TNV I0xUouoa vouoBeaia.

8. TomoBeTAOTE KOl A0QPAANIOTE TNV KEQAAR
avappoenang.

AtrooTpdyyion akddapTou vepou

Mévo VCM 550 PRO:

1. AmooTpayyioTe To akdBapTo vepd uEow Tou
€AAOTIKOU CWAARVA EKKEVWONG.

Eikéva |
Tevika

e Kard Tnv avappd®non uypwv akabapoiwy Ue To
OKPOOTOUIO ApUWY (TTPOAIPETIKG EGPTNHA), i OTaV
TIPOKEITAI Va avappo@nBei Kupiwg vepod atrd KETToI0
00X€ei0, GUVIOTOUUE TNV OTTEVEPYOTTOINON TNG
Aermoupyiag "AutopaTtou kabapiopoU @iATpou”.

e Ortav n o1dbun uypwv PTACEl GTO PEYIOTO, N
OUOKEUK OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.

e OT1av TTPOKEITAI VIO PN aywyiya uypd (yia
TTapadelypa yaAGKTwHa TPUTTavVIWY, Addia Kail AiTrn)
N OUOKEUN eV aTTEVEPYOTTOIETAI OTAV YEWIOEI TO
doxeio. Mpétrel va eAEyXETE DIOPKWG TN OTABUN
TIAAPWONG Kal va adeIGeTe TO DOXEIO EYKAIPWG.

e Metd 10 TEPAG TNG UYPNG avappopnong: KabapioTe
TO OTOIXEIO KUPIOU QIATPOU UE TO oUOTNU
KaBapiopou @iATpou. KaBapioTe Ta nAekTpodia pe
uia Bouptoa. KaBapioTe To doxeio pe éva uypd Travi
KOl OTEYVWOTE TO.

2UvdeoMOG KAITT

O eAaOTIKOG TWARVAG avappdPNOong eival EEOTTAIOUEVOG

Je oUoTNUa KOUUTTIWTOU ouvdéopou. Mmopoulv va

ouvdeBoUV 6Aa Ta EapPTAPATA uE OVOPAOTIKG TTAdTOG 35

mm.

Eikéva J

Xeipiopoég

Mep1oTPOPIKOG SIOKOTITNG

0 >uokeur) OFF

2uokeur) ON
1 AutépaTtog kabapiopdg @iktpou: OFF

AUTO |Zuokeuri ON

MAX AutopaTog KaBapiopdg @iATpou: péyioTo
diGoTnNua

AUTO |Zuokeuri ON

MIN AuTtépaTtog KaBapiopdg GiATpou:
eAaxioTo didaTnua

Evepyotroinon ouokeung
Zuvd£aTeE TO QIG PEUUATOG.
. PuBuioTe Tov TEPIOTPOPIKG SIAKOTITN OTO ETTIOUNNTO
TTPOypapya.
PUBuIoN avappo@nTiKAg I0XU0g
1. PuBpioTe TNV avappoenTikr 10XU (min-max) otov
TTEPIOTPOPIKO EAEYKTH.

N =
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Epyaocia pe nAekTpIKa epyaleia

A KINAYNOX

Kivduvog nAsktpomAndiag

Kivduvog tpauuatiopol kai mpokAnong ¢nuids.

H mpifa mpoopilerar ammokAgIoTIKG yia TV Gueon

OUVOEDN NAEKTPIKWY EPYAAEIWV OTNV NAEKTPIKI OKOUTTA.

Aev emirpémeral kapia aAAn xpron mng mpilag.

1. ZuvdéoTe TO QIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oTnv
NAEKTPIKR okoUTTa. H nAeKTPIKR oKOUTTO BpioKeETal
g€ KATAOTOON AVAHOVAG.

2. EvepyoTroIfoTe TN OUCKEUNR ATTO TOV TTEPIOTPOPIKO
O1aKATITN.

Ymodeign

H nAekTpiki okoUTIa vepyoTToIEiTal Kal

armevepyorrolgital autépara padi e 10 NAEKTPIKO

epyaAeio.

Ymodeign

H nAektpikn okoUTTa evepyorroigitai ue kabuarépnon 0,5

OEUTEPOAETTTWYV KAl QTTEVEPYOTTOIEITAI [IE KABUOTEPNTN

15 OeuTePOAETTTWV.

Ymédeién

loxug ouvdeans nAekTpikwv epyaleiwv, BA. Texvika

XOPAKTNPIOTIKG.

3. AQaipéaTe TNV KOGUTTUAN TOU EAQOTIKOU CWARVa
avappoPnang.

Eikéva K

4. Zuvd£oTe TOV TIPOCAPUOYEQ EPYaAEioU aTOV
eAaoTIKO CWARVa avappodPnong.

5. ZuvdEoTe TOV TTPOCOPHOYEQ EPYAAEiou OTO
NAEKTPIKO EPYaAEio.

Eikéva L

6. PuBuioTe Tov eAGXIOTO pUBUO OYKOUETPIKAG
TTOPOXNAG OTOV TTEPIOTPEPOUEVO BIAKOTITN avaAoya
pe TN diavoun Tou EAACTIKOU GWARVa avappoPnong.
H kAipaka deixvel Tn Siatopr) Tou EAACTIKOU CwARva
avappoenong.

Ymoédeién

AUTES o1 BIaQOPETIKES OIATONES TOU EAQOTIKOU OwAnRva

avappoenong eival arrapaitnTes, yia va yiverai duvari n

mpooapuoyn oTiS SIaTOUES UTTOOOXHS TWV CUOKEUWY

emeéepyaaiag.

Ymédeién

Ta 1n Agitoupyia agaipeans okévng yia opntn

Aeitoupyia (ouokeun emeéepyaaiag ouvOedepévn aTn

oKkoUTTa) Ba TTPETTEl va Yivel TTpooapuoyr Tou

EVOWNATWUEVOU OUCTANATOS EMITHPNONS OTN

ouvOEedEEV OUOKEUN eTeéepyaaiag (TTou TTapayel 1n

oko6vn). Auté onpuaivel 0TI O€ TTEPITITWON TTOU O

ammapaitnTog OyKog pEUUATOC yia TNV avappoPnarn mECEl

KGTw arré tnv niun 20 m/s mpémel va g1doTolEiTal o

Xpnorng.

AuTtéparog KaBapiopdg Tou piATpou

H ouokeun oag diabétel éva €101k6 oUaTnua kabapiopou

TOU QIATPOU, 101QITEPA ATTOTEAETUATIKO VIO AETTTH) OKOVN.

Me auté 10 GUCTNA TO GTOIXEIO KUPIOU QIATPOU

kaBapifeTal autépata avd 15 deutepdAetrta (AUTO

MAX) 1) avtioToixa avd 60 deuteporemta (AUTO MIN)

HE pelpa aépa (TTAAPIKOG AXOG).

1. PuBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKS DIAKOTITN OTO ETIOUNNTS
mpdypappa (AUTO MIN-AUTO MAX).

2. loxupog kaBapiopdg (yia TToAU Aepwpévo oToIxEIo
KUpIou QiATpou): PuBuioTe TOV TTEPIOTPOPIKO
OIaKATTTN OTO TIPOYPANMA 2, KAEIGTE TNV KAUTTUAN PE
TO X€PI KOI QVAMEIVATE TOV AQUTOPATO KaBapiopd Tou
@iATpou (ava 15 deuTepOAeTTTA).

Eikéva M

ATrevepyoTroinon cuoKeung
. ATTevepyoTToIoTE TN CUCKEUN aTTo TOV
TTEPIOTPOPIKG DIOKOTITN.
2. AmoouvdEaTe TO QIG PEUMATOG.

-

‘Emreita oo kdbe AsiToupyia
AdsidoTe 10 do)EIO.
KaBapioTe Tn cuokeur) e0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA PE
avappo@non Kal oKOUTTIOUO PE €va uypd Travi.

Avolypa/kAgioipo Tng Aafng wlnong
Mévo VCM 550 PRO:
1. XahopwaTte TNV ac@dAeia TNG AaBrg wenong kai
TIPOCOPUOOTE TN AaBH.

Atro0rikeuon oUuoKEUNG
QUAGETE TOV CWARVA avappoPnang Kail To KaAwdIio
TPOPOdOTiag CUPPWVA UE TIG EIKOVEG.
Eikéva N
ToToBETAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
ao@alioTe TNV WOTE VA PNV UTTOPEi va
XpnoipotroinBei ammé avapuddia droua.

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA uE TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv

Kard tn peragpopd mpooére 1o BGpOS TOU UnxavAuarog.
1. Zepdayiopa ouvdeang avappoenong, BA. uypn
avappoéenaon.

BydAte To cwAfva avappdenong padi e 1o
akpo@Ualo darrédou atd 10 GTAPIyHaA. MNa va
UETOQEPETE TN GUOKEUN, KPATACTE TNV atré Tn Aapn
HETAPOPAG Kal ToV CwAfva avappdenong, Kai oxl
atré N Aapr wénong.

KaTtd Tn eTagopd pe OXAPATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUP@WVA PE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEG WOTE
va Unv YANIGTPACE! Kal va unv Tréoel.

ATroBnkeuon

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA ue TOBAPOS
Kivduvog TpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amrobrkeuon mpooéére 1o BApogTNS OUTKEUNG.
H ouokeun ytropei va atmobnkeleTal yévo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®DpovTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn e éapriuara mou
dlappéovral amrd peuua

Oéare Tn OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @is arrd tnv mpida.

Ta ynxavApata agaipeong okdvng eival dIaTagelg
ao@aAgiag yia TNV TPOANWwN A TNV eEAAEIWPN TwvV
KIVOUVWY Katd TNV évvola Tou Kavoviopou DGUV 1
(Feppavikdg KavovIouog TIPOANWNG aTUXNUATWY, OPXES
TPOANYNG).

N =

-

N

N

[
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NMPOXOXH

ZIAikovouxa péaa mepimoinong

Ta mAaaoTika pépn pmmopouv va mpooBAnbouv.

Ta Tov KaBapioud Unv xpnoiUoTIoIEiTE TIAIKOVOUXa uéoa

mEPITTOINONG.

e EUKoOAeG epyaaieg ouvTpnong kal @povTidag
UTTOPEITE Va TIG EKTEAEITE KAl HOVOI 0OG.

e H em@daveia TNG CUOKEUNG Kal N ECWTEPIKA TTAEUPG
Tou doyeiou TTPETTEl va KaBapifovTal TAOKTIKG JE uypd
Tavi.

ZT1oIX€Ei0 KUPIOU QiATpOU
AvTikardoTaon TAaké TTAIoE @iATpou

1. Avoigte To KGAuppa Tou QiATpou.
BydAte £€w TO TTAQiTIO QIATPOU.
Eikéva O

3. Ag@aipéoTe T0 TTAOKE TTAIGE @iATpO.

4. AvOKUKAWOTE TO XPNOIMOTIOINUEVO TTAOKE TTAIGE
@iIATPO CUPPWVA pE TNV IoXUouoa vouoBeaia.

5. AmopakpUveTe TOug pUTTOUG aTTd TNV TTAEUPd
KaBapou aépa.

6. KaBapioTe pe éva uypd travi To TTACioIo Tou GiATpou

KQI TNV ETTIQAVEIQ ETTAPAG TOU TTAQICIOU TOU QIATPOU.

7. TomoBeTAOTE TO KAIVOUPIO TTAaKE TTAIOE QIATPO. KaTd
TNV TOTTOBETNON TTPOCEETE WOTE TO TTAOKE TTAIOE
@IATPO VO £QapPOLEl CWOTA OE OAEG TIG TTAEUPEG.

8. TotmoBeTOTE TO TTACIGIO PIATPOU.

9. KAeioTe T0 KAAUPPA TOU QIATPOU. ©a OKOUCETE TOV
Axo aocpaAiong.

AvTtikardoTaon paBdogidolg @iATpou

1. Avoigte T0 KGAuppa Tou QiATpoU.

2. Agaipéate T0 papdoeIdEG PIATPO (£101KO
TTOPEAKOUEVO).
Eikéva P

3. AvokukAWoTE TO paBOoeIdég GIATPO (€101KO
TTOPEAKOPEVO) GUPPWVA PE TNV ITXUOUCT
vouoBeaia.

4. ATTOMAKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV TTAEUPA
KaBapou aépa.

5. Me éva uypo Travi kaBapioTe TNV ETTIPAVEIQ ETTAPAG
ToU pafdoeIdoug PiATpou.

6. TotmoBetioTE VEO papdoeidég PiATpo (€1B1KO
TIAPEAKOHEVO).

7. KheioTe 10 KGAUPPA TOU QIATPOU. ©a OKOUCETE TOV
Axo aocpaAiong.

AvTIKOTAOTOON TNG CAKOUAAG QiATpou

1. Zepayiopa olvdeong avappdenang, BA. uypn
avappoéepnon.
Eikéva F

2. ATTOO@QOANIOTE KOI aQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappopnang.

3. TpaBngre Tpog Ta TTiow Kal BYGATE TNV TOGXIVN
OOKOUAQ QiATpOU.
Eikéva G

4. KAeioTe 10 YAwoOidI kal KAEIOTE KAAG TNV TOOXIVN
oakoUAQ.

5. AVOKUKAWOTE TN XPNOIPOTIOINKEVN GAKOUAO
PiIATpOU UPPWVA pE TNV IoXUoUCa VopoBEaia.

6. TommoBeTAOTE TN VEa GAKOUAQ QiATpOU.

7. ToToBeTAOTE KOI AOPAAIGTE TNV KEQPAAR
avappoenang.

AVTIKOTAOTOON TNG CAKOUAAG aTToppIYng

1. Zepayiopa ouvdeong avappoenong, BA. uypn
avappoéenan.
Eikéva F

2. ATTao@QOAIOTE KOl aQaIpETTE TNV KEPAAT
avappdenong.

3. AvoonKwoTe KI avatTodoyupioTe Tn GaKoUAa
amoppIyng.
Eikéva H

4. TpaBnre 10 Avolyua TNG oakoUAAG atméppIyng
uéoa atéd To OTOMIO avappdPNaNG TTPOG Ta KATW.

5. KAeioTe oTeyavd Tn cakoUAa atméppIYng PE
SepaTIKO KOAWSIWY KATW aTré T0 Avolyua.

6. A@aipéaTe TN coKoUAO aTTéOPPIYNG.

7. KoBapioTe T0 e0wTEPIKO TOU doyEioU UE €va uypd
TTavi.

8. AVOKUKAWOTE TN gakoUAa amméppiyng cUUQWVa PE
Tnv I0xUouca vopoBeaia.

9. TomoBeTOTE PIa véa oakoUAa atréppIyng.

. MepdoTe TN cakoUAa aTTéPPIYNnG TIAVW ATTO TO

doxeio.
. TorroBeTAOTE KOl AOPANITTE TNV KEPOAR
avappoenang.

KaBapiopog/aAlayn @iATpou kpUou aépa

1. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

2. AmoouvdéaTe e kaToaBidl Kal TIEPICTPEWTE TTPOG TA
£€Ew Tn BaABida kpuou aépa.
Eikéva Q

3. KoabBapioTe (avappdenon, EKTTAUGN) ) aAAGETE TO
@iATpO KpUOU aépa.

4. Xuvdéarte Eava kal aopalioTe Tn BaABida kplou
aépa.

-
o

-
vy

KaBapiop6g Twv nAeKTpodiwv
1. Amao@aAioTe Kal a@aip€oTe TNV KEQAAR
avappoenang.
2. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pE pia BoupToa.
3. TommoBeTAOTE Kl a0@aAAIOTE TNV KEPAAN
avappoenang.

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOS
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariouoi amé v emagn e eéapriuara mou
Sdiappéovral amd peoua
OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArmroouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mpida.
Ymédeién
Av gugaviorei karroia BAGBN (1r.x. omdoiuo iAtpou),
TTPETTEI QUETWS VA ATTEVEQYOTTOINTETE TN OUOTKEUN. H
BAGBN rpéTTel va TTIoKEUAaTTE TTPIV vepyoTTOINOEl Eava
n OUOKEUN.
O oT1pofihog avappoépnong dev AeiToupyei
1. EAéyEre TNV TTpida Kail TNV NAEKTPIK) ao@AAEia.
2. EAéyETe TO NAEKTPIKO KAAWDIO, TO PIG, TA NAEKTPOBIT
Kal TNV TTPia TNG CUOKEUNG.
3. EvepyotroijoTte TN guokeun.
O oTpORIAOG OVAPPOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI
1. AdeidaoTe 10 doxeio.
2. TomroBeTAOTE TO OTOIXEIO KUPIOU PIATPOU.
O oTpORIAOG aVaPPOPNONG BEV ETTAVEVEPYOTTOIEITAI
META TO Ade1aopa Tou doxeiou
1. ATTevepyOoTTOINOTE TN OUCKEUN KOl TIEPIPEVETE 5
deuTtepoAeTTTa. EvepyoTroifoTe Eava Tn GUOKEUN.
2. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pE pia BoupToa.
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H avappo@nTiki 100G HEIWVETAI

1. AgaipéaTte 6,TI ppadel To akpo@UoIo avappoPnong,

TOV OWARVa avappo@naong, Tov EAACTIKO CwWARvVa

avappoéPnaong 1 To oToIxEio KUPIOU GIATPOU.

AVTIKOTOOTACTE TN YEPATN GAKOUAQ QIATpOU.

AVTIKOTOOTAGTE TN YEPATN GAKOUAO ATTOPPIUKAETWY.

Ac@aAioTe KOAG TO KGAUPHA QIATPOU.

AAANGETE TO OTOIKEIO KUPIOU PIATPOU.

Mévo VCM 550 PRO: EAéyETe Tn oTEYavOTNTA TOU

OWARVa EKKEVWONG.

Alappon oKOvNg KAaTd TNV avappopnon

1. Movo yia TAaké TTAIoE @iATpa: EAEyETe/S10pBWOTE TN
0¢on ouvappoldynang Tou TThaké TTAIoE @iATpou.
Eikéva R

2. AMN\GETE TO OTOIXEIO KUPIOU QIATPOU.

To autépaTo cUCTNHA ATTEVEPYOTTOinoNgG (uypn

avappopnaon) Sev evepyoTrolgital

1. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia BoupTtaa.

2. EAéyxerte ouvexwg Tn 0TEOUN TTARPpWONG yia Ta uypd
TT0U JEV €ival NAEKTPIKG aywyIya.

MposgidotroInTIKA €150TT0INCN - EPIOSIKOG XOG

1. PuBpioTe Tov TIEPIOTPEPOUEVO BIAKATITN OTN CWOTH

TIA d1aTOPAG EAOTIKOU CwARvVa avappéenaong.

‘Orav yepiogl n ueagpdTivn oakoUAa GIATPOU Kal

onueiwBei utroBIBacudg Tou eAdyIoTou dykou

PEUPATOG, TIPETTEN VA YiVEl AVTIKATAOTAGH.

Z€ TIEPITITWAON TTOU YEWIOEI N 0akoUAa atréppIyng

KaI 0 OYKOG PEUPATOG TTECEI KATW ATTO Ta EAGXIOTA

Opla, TTPETTEN va YiVEl AVTIKATAOTOON TNG OAKOUAAG.

4. AMNGETE TO OoTOIXEIO KUPIOU QIATPOU.

Mpoe&idotroIinTikA £1501r0IiNON - CUVEXAG X0

1. A@noTe T ouokeun va kpuwoel. Kabapiopodg/
ahhayr) @iATpou kpUou aépa.

O autopartog Kabapiou6g Tou QiATpou dev

oarwN

A

w

Asitoupyei
1. O ehaoTikdg owARvag avappdéenong dev gival
ouvOEDENEVOG.

O auTtépartog KaBapiou6g PiATpou Sev
ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. EISOTTOIOTE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.
O auTtépartog KaBapiouog PiATpou dev
EVEPYOTTOIEITAI
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
HAekTpikn oUvdeon
Téon dikTUou \% 220-240 220-240
daon ~ 1 1
ZuxvoTtnTa dIKTUou Hz 50-60 50-60
TOTOG TTPOCTOCIOG IPX4 IPX4
Karnyopia mpooTaciog | |
OvopaaTikn 10xUg w 1200 1200
MéyioTn 10x0g w 1380 1380
TiuA 1ox00g oUvdeong Trpifag ouokeuwy (EU) w 25-2200 25-2200
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
XwpnTikdTNTO do)EIOU | 30 50
MoodtnTa TTARPWONG UypPoU | 17 35
MoadtnTa aépa (UEYIOTN) YE CwAva avappdpnong m3/h 143 143
Siapétpou 35 mm kai prikoug 4,0 m
Yrromieon (péyioTtn) pe cwAfva avappoenong kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
SiapéTpou 35 mm kai prikoug 4,0 m
MoodtnTa aépa (Uéy., PUOIKN aTTopPdPNaCN) m3h 266 266
Yrotriean (péy., QUOIKA aTToppdPnon) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
AlaoTdoeig kai Bdapn
Tutiké Bdpog AeiToupyiag kg 14,2 19,0
Mnkog x TTAGTOG X UYog mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Emi@dveia 8inénong TAaké TrTuxwtoU @iATpou m? 0,6 0,6
Em@dveia paBdoeidoug giATpou m?2 0,2 0,2
AIGpeTPOG EAAOTIKOU CWAAVA avappdenong mm 21/27/32/35/40 21/271/32/35/40
Mnkog eAaoTIkoU CwARVa avappdenaong m 4,0/5,0 4,0/5,0
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Z1aBpn NXNTIKNAG TTiEang Loa dB(A) 69 68
ABeBaidtnTa Ky dB(A) 2 2
Tiun dovAgewv xepiou-Bpayiova m/s2 <2,5 <2,5
ABeBaidTnTa K m/s? 0,2 0,2
KaAwdio Tpogpodoaiag
TUTTOG NAEKTPIKOU KaAwdiou mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.
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Genel uyarnilar

Cihazin ilk kullanimindan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve ekteki 59562490

numarali glivenlik bilgisini okuyun (07/
19 yayimindan itibaren). Bu bilgilere gére hareket edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olugsmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lut-
QKQ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
(EC) No. 1907/2006 (REACH)

Amaca uygun kullanim

e Bu islak/kuru elektrikli sipurge, kuru kiri ve sivilari
temizlemek igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, makine ve cihazlardaki kuru, yanici olma-
yan sagliga zararli tozlari stiplirmek igin kullanilr;
EN 60335-2-69 uyarinca toz sinifi M igin uygundur.
Kisitlama: Talas disindaki kanserojen maddeler ge-
kilmemelidir.

Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; érn., oteller,
okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, birolar ve
kiralama dikkanlari.

Tirkce

Cihaz agiklamasi

Sekil A

(1) Elektrotlar

(@ Vakum hortumu

(®) Hortum kancasi

(@) itme kolunun kilidi (sadece VCM 550 PRO)
@ Aralik baslidi (6zel donanim)

@ Hava c¢ikisi, calisma havasi

(7) Emme kafasi

Emme kafasi kilit diizeni

(®) Tutamak yuvasi

Kir kabi

@ Yiiriitme tekerlekleri

({2 Tutamak

(3 Hava girisi, motor sogutma havasi

Emis baglantisi

(@ Sizdirmaz tapalar

Zemin bashdi (6zel donanim)

(i7) Emme borusu (6zel donanim)

Alet ¢antasi i¢in dayanak

Lastik mangon, vidalanabilir

@0) Tespitleme halkasi

@) Filtre kapag

@2 Tagima kulpu

@ Vakum glicl ayarlayicisi (kademesiz)
@9 Alet adaptorii (6zel donanim)

@5 itme kolu (sadece VCM 550 PRO)
Emme hortumu kesitinin ¢cevirmeli salteri
@ Emme glcl igin déner kontrol digmesi (min-maks)
Cevirmeli salter

Priz

Emme hortumu kesitinin skalasi

@9 Dirsek

@2 Yer siipirme bashg! igin tutucu

@3 Bosaltma hortumu (sadece VCM 550 PRO)
Emme borusu igin tutucu

@ Kablo kancasi (sadece VCM 550 PRO)
(@8 Sebeke kablosu

@ Dirsek igin tutucu (sadece VCM 530 PRO)
Filtre gercevesi

@9 Diiz katlanmis filtre (PES)

Filtre temizligi

Tip levhasi
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Cihazdaki simgeler

Toz sinifi

MEIACEM

UYARI: Bu cihaz, saglida zararli tozlar igerir. Toz torba-|
sinin g¢ikarilmasi da dahil olmak lizere bosaltma ve ba-
kim islemleri, sadece uygun koruyucu ekipman giyen
yetkili kisiler tarafindan yapiimalidir. Filtre sistemi ta-
mamen takilmadan ve hacim akisi kontroliiniin fonksi-
yonu kontrol edilmeden calistirmayin.

Ana filtre elemanlan

Diiz katlanmis filtre (PES)
W Siparig numarasi 37138447
Kartus filtresi
@ Siparis numarasi 37138454
!

Vlies filtre torbasi, imha torbasi

Vlies filtre torbasi

Siparis numarasi VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
imha torbasi
Siparis numarasi 37138451

Givenlik tertibatlan

Ana filtre elemaninin denetimi

Cihaz, ana filtre elemani olmadan galistiriimasi duru-
munda otomatik olarak kapanir.

1. Cihazi ambalajindan gikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.
Sekil B

Isletime alma

Cihazda 2 isletim modu bulunmaktadir:

1 Endustriyel elektrik sipurgesi modu (prize bagl de-
gil)

2 Toz giderme modu (prize baglh)

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yapmayin; aksi
halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi
olusur.

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, ana filtre elemanini asla ¢ikarmayin.

1. Emme hortumunu takin ve isletim moduna bagli ola-
rak emme enjektori ile donatin veya toz Ureten ci-
haza takin.

Korna
Aralikh ton
Hava hizi 20 m/sn altina dustiigiinde korna calar (ara-
likli ton).
Not

Korna, negatif basinca tepki verir.
1. Gevirmeli salteri dogru emme hortumu kesitine
ayarlayin.

Siirekli ton

Sogutma havasi filtresi tikandiginda korna galar (strekli

ton).

1. Cihazi sogumaya birakin. Sogutma havasi filtresini
temizleyin/degistirin.

Anti-Statik Sistem
Topraklanmisg baglanti pargasi sayesinde statik ytkler
turetilir. Boylece, elektriksel olarak iletken olan aksesu-
arlarda (teslimat kapsamina dahil) kivilcim olugsmasi ve
elektrik carpmasi 6nlenir.

Kuru siipiirme
e VCM 530 PRO: Cihaz, kapatma kulakgikli bir elyaf
filtre torbasi ile donatiimistir, siparis No. 37138449
(5 adet).
e VCM 550 PRO: Cihaz, kapatma kulakgikl bir elyaf
filtre torbasi ile donatiimistir, siparis No. 37138450
(5 adet).
e Cihaz, kablo baglayicisina sahip imha torbasi ile do-
natiimistir, siparis numarasi 37138451 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi M'ye kadar tiim tozlar siiptirdilebilir.
Toz toplama torbasi (Siparis numarasi igin filtre sistemi-
ne géz atin) kullanimi yasal olarak zorunludur.
Not
Bu cihaz, 0,1 mg/m3’den bliylik veya bu degere esit is
yerinde maruz kalma siniri (AGW) dederine sahip kuru,
yanici olmayan tozlarin sdpdtrtlmesi igin enddstriyel bir
elektrik stiptirgesi ve tasinabilir galisma igin bir toz gide-
rici olarak tasarlanmigtir.
Vlies filtre torbasinin monte edilmesi

1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
2. Vlies filtre torbasinin takin.
Sekil C
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
imha torbasinin monte edilmesi

Not
Imha torbasinin deligi, emis baglantisi (izerinden tama-
men ¢ekilmelidir.
1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
2. imha torbasinin takin.
Sekil D
3. Imha torbasini haznenin (izerine gegirin.
4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
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Islak siiplirme

A TEHLIKE
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.
Islak stiplrme sirasinda, sagliga zararl tozlar ¢ekilme-
melidir.
Not
Istege bagli olarak kullanilabilen 37138454 siparis nu-
marali kartus filtresi 1slak sliplirme islemine uygun de-
gildlir.
Lastik ucun monte edilmesi

1. Zemin bashginin (6zel donanim) firga seritlerini gi-

karin.

Sekil E
2. Lastik ucu monte edin.

Emme giriginin kapatiimasi

1. Sizdirmaz tapalari, uygun sekilde emme girisine ta-

kin.

Sekil F
2. Sizdirmaz tapalari dayanaga kadar itin.

Vlies filtre torbasinin g¢ikariimasi

e Islak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman Vlies
filtre torbasini gikarmaniz gerekir.

1. Emme kafasinin kilidini agin ve cikarin.

2. Vlies filtre torbasini arkaya dogru gekerek ¢ikarin.
Sekil G

3. Kilit tutamaci iceri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimis Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin gikarilmasi

e [slak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman imha
torbasini gikarmaniz gerekir.
1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
Iimha torbasini yukari dogru kivirin.
Sekil H
3. imha torbasinin deligini, emis baglantisi izerinden
arkaya dogru gekerek ¢ikarin.
4. Kablo bagina sahip imha torbasini deligin altinda
sizdirmaz bigimde kapatin.
imha torbasini gikarin.
Hazne igini nemli bir bezle temizleyin.
Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.
8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Kirli suyun bosaltilmasi
Sadece VCM 550 PRO:

1. Kirli suyu, bosaltma hortumu ile bosaltin.
Sekil |

Noo

Genel hususlar

e Derz suplrme bashgiyla (6zel donanim) islak kirle-
rin cekilmesi isleminde ya da suyun gogunlukla bir
hazneden cekilmesi durumunda, "Otomatik filtre te-
mizligi" fonksiyonunun devre disi birakiimasi éneri-
lir.

e Maksimum sivi seviyesine erisildiginde, cihaz oto-
matik olarak kapanir.

o iletken olmayan sivilarda (6r. delme emidilsiyonu,
yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda kapanmaz.
Dolum seviyesi surekli kontrol edilmeli ve hazne
dogru zamanda bosaltiimalidir.

e Islak stplirme islemi tamamlandiktan sonra: Ana
filtre elemanini, filtre temizligi fonksiyonuyla temizle-
yin. Elektrotlari bir firgayla temizleyin. Hazneyi nemli
bezle temizleyin ve kurulayin.

Klips baglantisi
Emme hortumu bir klips sistemi ile donatilmigtir. Nominal

boyutu 35 mm olan tim aksesuar pargalari baglanabilir.
Sekil J

Cevirmeli salter

0 Cihaz KAPALI
Cihaz ACIK
1 Otomatik filtre temizligi: KAPALI
AUTO |Cihaz ACIK
MAX Otomatik filtre temizligi: Maksimum aralik
AUTO |Cihaz ACIK
MIN Otomatik filtre temizlidi: Minimum aralik

Cihazin calistinimasi

Sebeke figini takin.
2. Gevirmeli salteri istediginiz programa ayarlayin.

-

Emis giiciiniin ayarlanmasi
1. Déner kontrol digmesinde emis guiclinii (min-maks)
ayarlayin.

Elektrikli aletlerle calisma

A TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur.
Priz, sadece elektrikli aletlerin vakuma dogrudan bag-
lanmasi igin tasarlanmigtir. Prizin diger tim kullanimlari
yasaktir.
1. Elektrikli aletin sebeke fisini, vakuma takin. Vakum,
bekleme modundadir.
2. Cihazi gevirmeli salterden agin.
Not
Vakum, elektrikli aletle otomatik olarak agilir ve kapanir.
Not
Vakum, en fazla 0,5 saniye gecikmeli olarak devreye gi-
rer ve en fazla 15 saniye ¢alismaya devam eder.
Not
Elektronik aletlerin gli¢ baglanti degeri igin Teknik Veri-
ler béliimiine géz atin.
3. Dirsegi emme hortumundan gikarin.
Sekil K
4. Alet adaptorini emme hortumuna monte edin.
5. Alet adaptoriini elektronik alete baglayin.
Sekil L
6. Emme hortumu kesitinin gevirmeli salteri (izerinden,
en duslk hacim akisini ayarlayin. Skala, emme hor-
tumu kesitini gosterir.
Not
Isleme cihazinin baglanti kesitlerine uyarlanmasini sag-
lamak igin farkli emme hortumu kesitleri gereklidir.
Not
Tasinabilir galisma igin toz giderici olarak ¢alismak igin
(isleme cihazi, elektrikli siipiirgeye takili) ic denetim,
bagli isleme cihazina (toz dretici) uyarlanmalidir. Bu,
stiptirme igin gereken 20 m/s'lik minimum hacim akigi-
nin altina digdildigiinde kullanicinin uyariimasi gerekti-
gi anlamina gelir.
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Otomatik filtre temizligi
Cihaz, ¢zellikle ince tozda cok etkili olan 6zel filtre te-
mizlemesine sahiptir. Burada ana filtre elemani her 15
(AUTO MAX) veya 60 (AUTO MIN) saniyede bir hava
darbesi ile otomatik olarak temizlenir (atimli ses).
1. Cevirmeli salteri istediginiz programa ayarlayin (AU-
TO MIN-AUTO MAX).
Gugll tozdan arinma (ana filtre elemaninin asiri kir-
lenmis oldugu durumda): Cevirmeli salteri program
2'ye getirin, emme borusunu veya dirsedi manuel
olarak kapatin ve otomatik filtreyi tozdan arinma uy-
gulamasini (her 15 saniyede bir) bekleyin.
Sekil M

A

Cihazin kapatilmasi

Cihazi gevirmeli salterden kapatin.
Sebeke figini ¢ikarin.

N =

Her igletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi igten ve distan siplrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N =

itme kolunun igeri/digar katlanmasi
Sadece VCM 550 PRO:
1. Itme kolunun kilidini agin ve itme kolunu ayarlayin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uygun
olarak muhafaza edin.
Sekil N
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Emme girigini kapatmak igin Islak sliplirme bélimu-
ne goz atin.

Yer siiplirme baslikl emme borusunu tutucudan gi-
karin. Cihazi tasirken, itme kolundan degil tasima
kulpu ve vakum borusundan tutun.

Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

Depolama
AN TEDBIR
Agirligin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Toz giderme makineleri, DGUV Y&netmelik 1 (Alman
kaza 6nleme yonetmeligi, ortadan kaldirma ilkeleri) agi-
sindan tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasi-
na yonelik giivenlik tertibatlaridir.

DIKKAT
Silikon igeren bakim iiriinleri
Plastik parcalar hasar gérebilir.

-

N

N

w

Temizleme islemleri igin silikon icermeyen temizlik mad-

deleri kullanin.

e Basit bakim ¢alismalarini, kendiniz gerceklestirebi-
lirsiniz.

e Cihaz ylizeyi ve hazne i¢ kismini, nemli bir bezle du-
zenli olarak temizleyin.

Ana filtre elemani
Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi

1. Filtre kapagini agin.

2. Filtre gergevesini gikarin.
Sekil O

3. Diz katlanmis filtreyi ¢ikarin.

4. Kullaniimis diz katlanmis filtreyi yasal diizenleme-
lere uygun sekilde imha edin.

5. Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.

6. Filtre gergevesini ve filtre gergevesinin oturma yiize-
yini nemli bir bezle temizleyin.

7. Yeni diz katlanmis filtreyi takin. Yerlestirme sirasin-
da duz katlanmis filtrenin tim kenarlarda dogru otur-
mus olmasina dikkat edin.

8. Filtre gergevesini takin.

9. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Kartus filtresinin degistirilmesi

1. Filtre kapagini agin.

2. Kartus filtresini (6zel aksesuar) gekip ¢ikarin.
Sekil P

3. Kullanilmis kartus filtresini (6zel aksesuar), yasal
dlzenlemelere uygun sekilde imha edin.

4. Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.

5. Kartus filtresinin filtre cergevesini nemli bir bezle te-
mizleyin.

6. Yeni kartus filtresini (6zel aksesuar) takin.

7. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

Vlies filtre torbasinin degistirilmesi

1. Emme girisini kapatmak icin Islak stiplirme bélumu-
ne goz atin.
Sekil F

2. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

3. Vilies filtre torbasini arkaya dogru gekerek cikarin.
Sekil G

4. Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

5. Kullaniimig Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

6. Yeni Vlies filtre torbasinin takin.

7. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Imha torbasinin degistirilmesi

1. Emme girisini kapatmak i¢in Islak stiplirme bolumu-
ne goz atin.
Sekil F

2. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

3. Imha torbasini yukari dogru kivirin.
Sekil H

4. imha torbasinin deligini, emis baglantisi izerinden
arkaya dogru gekerek cikarin.

5. Kablo bagina sahip imha torbasini deligin altinda
sizdirmaz bigimde kapatin.

6. Iimha torbasini gikarin.

7. Hazne igini nemli bir bezle temizleyin.

8. Imha torbasini yasal diizenlemelere uygun sekilde
bertaraf edin.

9. Yeniimha torbasi takin.

10. imha torbasini haznenin iizerine gegirin.

11. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
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Sogutma havasi filtresinin temizlenmesi/
degistirilmesi

1. Cihazi sogumaya birakin.

2. Soguk hava klapelerinin kilitlerini tornavida ile agin
ve klapeleri digariya katlayin.
Sekil Q

3. Soguk hava filtresini temizleyin (vakumlayin, yika-
yin) veya degistirin.

4. Soguk hava klapelerini iceri katlayin ve yerini otur-
tun.

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Not

Bir ariza olugmasi (6r. filtre kirlmasi) cihaz derhal kapa-

tilmalidir. Yeniden igletime alinmadan énce, ariza gide-

rilmelidlir.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve gi¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke fisini ve prizini
kontrol edin.

3. Cihazi galigtirin.

Emme tiirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.

2. Ana filtre elemanini yerlestirin.

Hazne bosaltma isleminden sonra emme tiirbini tek-

rar caligmiyor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin. Cihaz tekrar
calistirin.

2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

Emme giicii diigiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya

ana filtre elemanindaki tikanmalari giderin.

Dolu Vlies filtre torbasinin degistirin.

Dolu imha torbasinin degistirin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

Ana filtre elemanini degistirin.

Sadece VCM 550 PRO: Bosaltma hortumunda siz-

dirmazlik kontrolu yapin.

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Sadece diz katlanmis filtrelerde: Duz katlanmis filt-
renin montaj pozisyonunu kontrol edin/diizeltin.
Sekil R

2. Ana filtre elemanini degistirin.

Otomatik kapatma (i1slak siipiirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlar bir firgayla temizleyin.

2. Elektriksel olarak iletken olmayan sivilarda dolum
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

Korna calar - aralikh ton

1. Cevirmeli salteri dogru emme hortumu kesitine
ayarlayin.

2. Bu, Vlies filtre torbasi doldugunda ve minimum ha-
cim akiginin altina disuldiginde degistiriimelidir.

3. Bu, imha torbasi doldugunda ve minimum hacim
akisinin altina disuldiginde degistiriimelidir.

4. Ana filtre elemanini degistirin.

ook wN
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Korna galar - siirekli ton

1. Cihazi sogumaya birakin. Sogutma havasi filtresini
temizleyin/degistirin.

Otomatik filtre temizligi calismiyor

1. Emme hortumu bagl degil.

Otomatik filtre temizligi kapatilamiyor

1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Otomatik filtre temizligi agilamiyor

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Cihaz, kullanim 6mriiniin sonunda yasal diizenlemelere
uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun (bkz. QR koduna ge-
nel bakis, son sayfa).

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz igletil-
mesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda bilgi icin QR
koduna genel bakis, son sayfaya bakin.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: VCM 530 PRO: 222 xxx Xxx

Tip: VCM 550 PRO: 225 xxx Xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

~



Asagida imzasi olan, yénetim adina ve yénetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder. Torsten Ceranski

Genel midur

Dokimantasyon yetkilisi:
Torsten Ceranski
y MENZER GmbH

, V/ A Celsiusstrafie 20
ay./uwv L~ 04420 Markranstadt
/ Almanya
Markranstadt, 12.07.2022

Teknik bilgiler

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \ 220-240 220-240
Faz ~ 1 1
Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
Koruma tiirti IPX4 IPX4
Koruma sinifi | |
Nominal glic w 1200 1200
Maksimum gu¢ w 1380 1380
Cihaz prizi gli¢ baglantisi degeri (EU) w 25-2200 25-2200
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 30 50
Sivi dolum miktari | 17 35
35 mm capinda ve 4,0 m uzunlugundaki emme hortu- m3/h 143 143
munda hava miktari (maks.)
35 mm ¢apinda ve 4,0 m uzunlugundaki emme hortu-  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
munda negatif basing (maks.)
Hava miktari (maks., vakum motoru) m3/h 266 266
Vakum (maks., vakum motoru) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhig kg 14,2 19,0
Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Duiz katlanmis filtre ylizeyi m?2 0,6 0,6
Kartus filtresi ylzeyi m? 0,2 0,2
Emme hortumu ¢api mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Emme hortumu uzunlugu m 4,0/5,0 4,0/5,0
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 69 68
Belirsizlik Koa dB(A) 2 2
El-kol titresim degeri m/s? <25 <2,5
Belirsizlik K m/s2 0,2 0,2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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O6uwme ykasaHus
j [Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHBIM
OpUrMHanbHLIM PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTaLmy v npunaraeMbiMm ykasaHusimm no

TexHuke 6ezonacHocTn Ne 59562490 (HaunHas ¢

Bepcumn 07/19). leicTBOBaTL B COOTBETCTBUMN C HUMM.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero

nonb30BaHNsA UKW AN cneayioLero Bnagensua.

e HecobntogeHve MHCTPYKLWK MO SKcnyaTaumum n
yKa3aHuii No TexHuke 6e30MacHOCTN MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA M ONAaCHOCTH
TPaBMWUPOBaHKS onepaTopa u Apyrux nuu.

o [lpn oBHapy>XeHNN TPAHCMOPTHBIX NMOBPEXAEHNN
cpa3y NpouHOpPMMpoBaTb TOProOBOrO
npeacraBuTens.

e [lpu pacnakoBke yCTpoWcTBa NPOBEPUTb €ro
KOMMIEKTHOCTb U LIeNOCTHOCTb.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£yy YnakoBoYHble MaTtepuarsl NoaaaTcs
Q.@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HeobxoamMmo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 yuwiepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepaT LeHHble MaTepuarnsl,
s PUOAHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macrno, KOoTopble npu
HenpasubHOM obpalleHun Unu HeHagnexatluewn
yTUNU3aumMmn NPeAcTaBnsoT NOTeHUManbHy
0OMNacHOCTb Ans 300POBbS U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoaAnMbI Ans
npaBuIbHON paboTbl yCTpoCTBa. YCTponcTBa,
0603HaYeHHbIE 3TUM CHMBOIOM, 3aMnpeLLeHo
yTUNU3NpOBaTbL BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMM.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
(EC) Ne 1907/2006 (REACH)

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHU

e OTOT NbiNecoc Ansi BNaxHow/cyxo yoopku
npegHasHaveH Ans yaaneHns cyxoro mycopa v
XKUOKOCTEN.

e YCTpPOWCTBO NpeaHasHayeHo Ans cbopa cyxoi,
Heroptoyer, BpeaHoW Anst 300poBbsl MNbIfU CO
CTaHKOB U NpMBopOoB; knacc nbinu M cornacHo
EN 60335-2-69. OrpaHunyerue: Henb3s BcacbiBaTb
KaHLeporeHHble MaTepmarbl, KPOMe APEBECHOW
CTPYXKM.

e [laHHOE yCTPOWCTBO NOAXOANT ANs KOMMEPYeCcKoro
MCMOSb30BaHUS, HAaNpyUMep, B rOCTMHULLAX, LIKONax,
6onbHUUax, abpurkax, marasuHax, oducax n 61opo
no apeHae HEABUXUMOCTY.

OnucaHue ycTpo
PucyHok A
(™) 3nekTpopp!
@ BcacbiBatoLLmii LunaHr

TBa

@ Ckoba Ans wnaHra

BriokvpoBka ayroo6pasHoii py4ku (Tonbko VCM
550 PRO)

@ LLlenepas Hacaaka (cneumarnbHble
NpUHaANEXHOCTH)

OTBepcTve Ans Bbinycka Bo3ayxa, pabounii Bo3ayx
lonoska nbinecoca

dukcaTop ronosku neiniecoca

[MoTanHas pyyka

Mycopoc6opHuk

Hanpaenstowwmn ponuk

PykosiTka

Bo3nyxo3aGopHUK, BO3AYX AN OXNaxaeHus
asuvrarens

BcacbiBatoLmii natpy6ok
Mpobka

Hacapka anst nona (cneuuanbHble
NPpUHAANEXHOCTH)

PEE® PEROEOEOE

@ BcacbiBatowas Tpybka (cneumanbHble
NpVUHaANEXHOCTM)

Ynop ans YemopaHa Ansi UHCTPYMEHTOB
PeanHoBasi MydTa, npuBMHYMBaemast

@9) MpoywmHa

@1 Kpbiwka duneTpa

@ Pydyka ans nepeHocku

@ Perynsitop cunbl BcacbiBaHus (6eccTyneHyarbiin)

(%) MepexonHNK Arst MHCTPYMEHTa (CrieunarnbHble
NPpUHaANEXHOCTH)

@ [yroo6pasHas pyyka (Tonbko VCM 550 PRO)

(€8) MOBOPOTHEINN NEPEKIIoYATENb AN MONEPEYHOTO
CeYeHNsl BCaChIBAKOLLEro LNaHra.

@ MoBOPOTHBIN PerynsaTop MOLLHOCTM BCachbiBaHWS
(MWH.-makc.)

MoBOPOTHLIN NepeknioyaTenb
@9 Poserka
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LWkana nonepeYyHoro cevyeHusa BcacbliBatoLLEro
wnaHra

@7) Konero

@ [epxatenb Hacagku Ans nona

@ CnueHou wnaHr (tonbko VCM 550 PRO)
[epxaTenb Ans BcacbiBatoLwen Tpyoku
@ Kptok ansi kabens (tonsko VCM 550 PRO)
CeTesolt kaberb

@7) Hepxartens konena (Tonbko VCM 530 PRO)
Pama cunstpa

Mnockwuii cknagyatbin punetp (PES)
YCTpOWMCTBO 04MCTKM chunsTpa
dupmeHHas Tabnnuka

CumBOnbI Ha YCTPOMUCTBE

Knacc nbinu

MEIACEM

MPEAYINPEXAEHUE: B 0aHHOM ycmpoticmee
Haxo0umcsi onacHasi 05151 300p08bSI Mblflb.
OrnopoxHeHue u mexHu4yeckoe obcryxusaHue, 8 mom
qucre yoaneHue rnblnecbopHO20 Mewka, OOmKHbI
8bIMOMTHAMbCS MOJBLKO crieyuanucmamu, UMerwumu
coomeememeyioujee 3alumHoe cHapsixeHue. He
8K/moYyamsb 00 MOHOU ycmaHO8KU CUCMEMbI
ghunbmpayuu u nposepKku yHKUUOHUPOBaHUS
KOHMPOJIsi 06bEMHO20 MOMOoKa.

OCHOBHbIe cun bTpyroLliue aneMeHTbI

Mnockuit cknapyateii ounetp (PES)
W Homep ans 3akasa 37138447
CBeueBol hunestp
@| Homep ans sakasa  |37138454
L]

®PunbTPOBaNbHbLIN NaKeT U3 HETKaHOro
MaTepuana, MeLoK AnA yTunusauum

¢VIJ'IbTPOBaJ'IbeIIZ nakeT U3 HEeTKaHoro

—_— maTtepuana
L' Homep ans 3akasa VCM 530 PRO:
= 37138449
VCM 550 PRO:
37138450

MelLwuok ans ytunusaumu
37138451

Homep Ana 3akasa

:l
MpenoxpaHuTenbHble yCTPOUCTBA

KoHTponb ocHoBHOro chunbTpytoLwero
3N1IeMeHTa
YCTPONCTBO OTKNIOYAETCSt aBTOMaTUYECKUN BO BPEMS
paboTbl 6€3 OCHOBHOIO (PUNLTPYHOLLErO 3NEMEHTa.

MoarotoBka

1. PacnakoBaTb yCTPOWCTBO W YCTaHOBUTb
NPUHAANEXHOCTW.
PucyHok B

Beopa B akcnnyatauuio

YcTporncTeo obecneymBaet paboTy B ABYX pexumax:

1 NpOMBbILLNEHHBIV pexuM paboTbl (MPOMBILLNEHHbI
nbinecoc) (6e3 nogknoYeHNst po3eTku);

2 pexvm yganeHus nbinu (céop neinu) (¢
NOAKMIOYEHNEeM PO3ETKN).

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli Onsi 300poebs Nbiiu
BabonesaHusi ObixamesbHbIX Mymel, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM biu.

He akcrinyamuposamp ycmpoticmeo 6e3
unbmpyrowe20 anemeHma, mak Kak 8 rnpomueHoM
crlyqae cywecmeyem onacHocme 011 300p08bs U3-3a
ysernu4eHusi 8b16p0co8 MenKouU Mbiu.

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a eblbpoca menkol Nbinu
OnacHocmb nospexoeHus anekmpodsuzamernsi
nbinecoca.

He cHumamb ocHogHoU ¢hunibmpyrouwuli anemeHm o

8pemsi yb6opKu.

1. TMoaknounTb BCacbIBaAOLLMIA LUNAHT U, B
3aBMCKMOCTM OT pexumMa paboTbl, HageTb
BCacbIBatoLLyto (DOPCYHKY UNW NOAKMIOYUTD K
BblAENSIOLLEMY MbiNb NpUGopY.

3ByKOBOM cUrHan
MpepbIBUCTLIN 3BYKOBOW CUrHan

Mpw cHwKeHUK ckopocTy Bo3ayxa Huxe 20 m/c 3By4nT

3BYKOBOW curHan (npepbiBUCTLIN).

lMpumeyaHue

38ykoeoli cueHan cpabamsigaem npu

Hedocmamo4yHoM OaereHuU.

1. YcTaHOBWUTbL MOBOPOTHBIN NepeknoyaTens Ha
npaBuIbHOE NonepeYyHoe ceveHre BCaChIBatoLLEro
LunaHra.

HenpepbIBHLIN 3BYyKOBOW CUrHan
3BYKOBOW curHan (HenpepbiBHbIN) 3BYyYUT, ecnv 3abut
GunLTp oxnaxaatoLwwero Bosayxa.

1. daTb ycTponcTBy OCTbITb. OUNCTUTL/3aMeHUTb
hUNBTp OxnaxaaloLLero Bo3ayxa.

AHTUCTaTUYecKasa cucrtema
CraTtuyeckue 3apsifbl 0TBOAATCA Gnaroaaps
3a3eMneHHOMY COeAUHUTENBHOMY NaTpyoky. Tem
cambIM NPeAoTBpaLLaloTCs UCKPEHME U yAapbl TOKOM OT
anekTponpoBoaHoro o6opyaoBaHus (BXoauT B 06beM
nocTaBku).
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Cyxas yb6opka
e VCM 530 PRO: YcTpoiCTBO OCHaLLEHO (PrICoBbIM
unbTpoBasnbHbIM MELLKOM C 3aMblKatoLLen
Haknagkow, Homep Ans 3akasa 37138449 (5 wTyk).
e VCM 550 PRO: YcTpoicTBO OCHaLLEHO (PrinCoBbIM
unbTpoBasbHbLIM MELLKOM C 3aMblKatoLLen
Haknagkow, Homep Ans 3akasa 37138450 (5 wTyk).
e YCTPOWCTBO OCHALLEHO MELLKOM ANS yTUImM3aummn ¢
KkabenbHON CTSXKKOM, HoMep Ans 3akasa 37138451
(5 wTykK).
lMpumeyvaHue
HaHHoe ycmpoticmeo npedycmompeHo 0115 cbopa scex
8udos nbinu 0o knacca M. Vcronb3osaHue
nblnecbopHO20 Mewka (Homep Ons 3akasa CM. Ha
cucmeme unbmpos) npednucaHo 3aKOHOM.
MpumevaHue
B kauecmee npombiwneHHo20 nbinecoca 0aHHoe
ycmpoticmeo npumeHsiemcsi 05 ecacblgaHusi, a 8
Kayecmee Mbineynasnueamersisi 8 USMeHsIIOUUXCS
ycnosusix pabomsi — 0nsi c6opa cyxol, Heezoprodel
nbIIU €O 3Ha4YeHUsIMU rpedernbsHo 0ormycmumou
KOHueHméoauuu (MAK) Ha paboyem mecme He meHee
0,1 me/m°.

YcraHoBka d)MﬂprOBaanOrO nakerta u3
HeTKaHoro martepuana

1. Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHSATb FOMIOBKY Mblnecoca.

2. HapeTb omnbTpoOBanbHbIv NakeT U3 HETKAHOTO
maTtepuana.
PucyHok C

3. YcraHoBUTL 1 3acunKCMpoBaThb FONOBKY Mblnecoca.

YcTaHoBKa mMeLka ans Mycopa

MpumeyvaHue
Omeepcmue mewka 0ns mycopa Heobxodumo
MO/THOCMbIO MPOMSAHYMb Yepe3 8bicmyn
8cacbigarowezo nampybka.
1. Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHSATb FOMIOBKY Mblnecoca.
2. HapeTb MeLloK Ans mycopa.
PucyHok D
3. Hapetb mewok ans mycopa Ha 6ak.
4. YcTaHOBWTb 1 3adpMKCUPOBATbL FONOBKY MNblNecoca.

BnaxHasa y6opka

A\ OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Onsi 300poebsi NbIIU
BabonesaHusi ObixamesbHbiX nymel, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUeM Mbiu.
Bo epemsi enaxHol ybopku 3anpeujaemcsi cobupams
onacHyto 0r1si 300p08bsi Mbiflb.
MpumevaHue
Ceeyesoli gpunbmp, nocmaensemeili 8 kKayecmee
npuHadnexHocmu, ¢ Homepom 0ns1 3akasa 37138454
He nodxodum Oris1 enaxHou ybopKu.
YcTaHOBKa pe3MHOBbIX NONIOCOK

1. CHsSITb NNaHKM LWETKM Hacaaku Ansa nona

(cneunanbHble NPUHAANEXHOCTY).

PucyHok E
2. YcTaHOBWUTb PE3VHOBBIE MOMOCKY.

3akpbiBaHMe BcacbliBalLLero narpyoka

1. BcraBuTb NpobKy BO BcacbiBatoLLmin naTpy6okK.

PucyHok F
2. 3agBuHyTb Npobky Ao ynopa.

CbeM hunbTpoBanbLHOro naketa M3 HeTKaHoro
MaTepuana

e [Ipu cbope BnaxHom Nbinn punbTPoBanbHbIN NakeT
13 HETKAHOTO MaTepuana HeoGX0AUMO CHUMATb.
Pa3brnokvpoBaTtb 1 CHATb FONOBKY Mblnecoca.

2. TMoTAHyTb nnbLTPOBanbHbIA NAKeT N3 HETKAHOro
maTepuana Hasag v CHSITb ero.

PucyHok G

3. CnoxuTb 3amblKatoLLyto Haknagky v nnoTHO
3aKpbITb (PUNBTPOBAbHBIN NAKET U3 HETKAHOTO
maTepuana.

4. Wcnonb3oBaHHbIM UNLTPOBAnbHbIA NaKeT U3
HeTKaHOro maTepuana yTunusnpoBaTb COrnacHo
OEeNCTBYOLWMM NpeanucaHusam.

5. YctaHoBWTb 1 3admKCMpOBaTh rONOBKY Mbinecoca.

CbeM Mmeluka Ans mycopa

e [lpu cbope BNaxxHoOW NbINv MELLIOK A5t Mycopa

HeoBXoAMMO U3BneKaThb.

Pa3bnokvpoBaTtb 1 CHATb rONOBKY Mbinecoca.

2. Tny6oko 3aABUHYTb MELLOK Ans Mycopa.
PucyHok H

3. TpoTaHyTb OTBEpPCTME MeLlKa Ans Mycopa Ha3ag
Yepes BcacbiBaoLWwui natpybok.

4. TepMeTUYHO 3aKpbITb MELLUOK AN Mycopa Huxe

OTBEPCTUS C MOMOLLIbIO KabernbHOWM CTSHKKM.

M3Bneyb mMeLLok Ans mycopa.

OuncTnTb 6aK U3HYTPU BNAKHON TKaHbBIO.

YTunuamposaTb MeLLIOK A1t Mycopa COrfiacHo

AeNCTBYOLMM NpeanvcaHusM.

8. YcTaHoBUTL 1 3adMKCMPOBaTh rOMOBKY Mbliecoca.

CnuB rpsasHoun BoAbl

Tonbko VCM 550 PRO:

1. CnuTb rpsiHyto BOAY C MOMOLLbIO CIIMBHOTO
LunaHra.
PucyHok |

-

-

Noo

O6wue nonoxeHus

e [lpu c6ope BNaxHOW Nbin C MOMOLLbIO LLiENIEBOW
Hacapgku (cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH), a
TaKke B Tex cryyasix, koraa u3 6aka
npevMyLLECTBEHHO BcachbiBaeTCs BoAa,
peKkoMeHAYyeTCst OTKIIOUNTL PyHKLMIO
«ABTOMaTMYeCKasi o4McTka uUnsTpar.

e [Ipu OCTUXEHUN MAKCUMaIbHOTO YPOBHS
XKMOKOCTW YCTPONCTBO aBTOMAaTUYECKN
OTKIIO4aeTcs.

e Bo Bpems paboTbl C HENPOBOAALLIMMU XUAKOCTAMU
(HanpumMep, oxnaxaaroLLas XuaKkocTb Ans
CBEprieHnsi, Macna v cMaaku), Npu HanosiHeHUn
6aka yCTpOWCTBO He OTKIYaeTcs. YpoBeHb
3anosiHeHNst JOMMKEH NOCTOSIHHO
KOHTPONMPOBAaTLCS, a U3 pesepByapa HeobxoanMo
CBOEBPEMEHHO yAansiTb COAepXUMOoe.

e [locne 3aBepLueHns BnaxHou ybopku: BeinonHute
04YUCTKY OCHOBHOTO (pUNLTPYIOLLErO 3IeMEHTa C
MOMOLLbI0 PYHKLMM 04MCTKM domnbTpa. OuncTuts
ANeKTpoabl C MOMOLLbIO WeETKN. OuncTuTb 6ak ¢
MOMOLLbIO BMAXHOW TKaHW U BbICYLUNTD.

KnuncoBoe coeauHeHue
BcacbIBaloLLmii LNaHr ocHaLLeH CUCTEMOM KNNCOBOTo
coefunHeHus. MoryT 6bITb NogknioYeHbl nobble
NPUHAANEXHOCTU C HOMUHANbHBIM AraMeTpoM 35 MM.
PucyHok J
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YnpaBneHue

MoBOPOTHBLIN NepeknioyaTens

0 Ycrpoiictso BbIKI.
Yctponcteo BKI.

1 ABTOMaTMYeCcKas ouncTka huneTpa:
BbIK/.

AUTO |Yctporictso BKIT.
MAX ABTOMaTM4YeCcKast o4McTKa unesTpa:
MaKCUMarbHbI MHTEpBan

AUTO |YctpoiicTso BKIT.
MIN |ABTOMaTUYeckasi ouncTka dpunspa:
MUHAMATIbHBIA MHTEpBan

BknioyeHue ycTponcTBa
1. BcTaBuTb LITENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.
YCTaHOBUTbL NOBOPOTHLIN NEpeknovaTens Ha
HeobxoAuMyto nporpammy.

HachoﬁKa MOLHOCTU BCaCbiBaHUA

1. HacTtpolika MOLLHOCTM BCacbiBaHWs (MWH.-Makc.) ¢

NOMOLLbKO NOBOPOTHOIO perynaTtopa.

Pa6ota c ANEeKTPpU4eCKUMU UHCTPYMEHTaMun

A\ OIMACHOCTb

OnacHocmb Mopa)keHusl 3/1IeKMpPUYeCKUM IMOKOM
OnacHocmb mpasmuposaHusi U NospexoeHuU.
Posemka npedHa3Ha4yeHa mosibKo 0715 MPsiMo20
MOOKITIOYEHUST SITEKMPUYECKUX UHCMPYMEHMO8 K
nbinecocy. loboe uHoe npumeHeHue wmerncenbHoU
po3emku Hedornycmumo.

1. BcTaBuTb LUTENCENbHYI0 BUMKY 3MEKTPUYECKOro
MHCTPYMeHTa B Mnbiniecoc. MNblnecoc HaxoamTcs B
pexume oxuaaHus.

2. Bkno4nTb YCTPOWCTBO C MOMOLLbIO MOBOPOTHOIO
nepekntoyarens.

MpumevaHue

[Mbinecoc ekmo4aemcs U 8biK4Yaemcsi

asmomMamuyecKu M1eKmMpUYeCcKUM UHCMPYMEHMOM.

MpumevaHue

BanasdbigaHue pa3z2oHa nbinecoca cocmasnsem 00

0,5 cekyHObI, spemsi pabomsl Mo uHepyuu — 00

15 cekyHO.

lMpumevaHue

3HayeHue nodcoeduHsieMoli MouHocmu

371eKMPUYECKUX UHCMPYMEeHMOo8 yKa3aHa 6 pasoerne

« TexHuyeckue xapakmepucmukuy.

3. CHsATb co BcacbIBatOLLErO LWaHra KoseHo.
PucyHok K

4. YcTaHOBUTbL Ha BCacblBaKOLLEM LUMaHre agantep
0N UHCTPYMEHTOB.

5. TNopcoeanHunTb aganTep K aNeKTpuyeckomy
MNHCTPYMEHTY.

PucyHok L

6. Ha noBopoTHOM nepekntoyarene ycTaHOBUTb
MUHUMarbHbIN 06bem NoToka Bo3ayxa Ans
nonepeYHOro Ce4eHns BcachbIBaloLLEro LUNaHra.
LLikana nokasblBaeT nonepevyHoe ceveHve
BCaACbIBaIOLLETO LUMAHra.

lMpumeyvaHue

Pasnu4Hble nornepeyHble Ce4YeHUs1 8Cachi8arouieeo

wnaHea Heobxodumbl 0718 ONMUManbHO20

odkmoYeHuUs1 obenyxusaeMbix npubopos.

lMpumeyaHue

[ns pabomsi 8 kadecmee nbineynasnueamerns 8
u3MeHsIrouuxcs ycnosusx pabomsi (ob6cnyxusaembili
npubop MOOKITOHYEH K MblIeCOCY) 8CMPOEHHas!
cucmema KoHmporssi do/mkHa 6bimb HacmMpoeHa Ha
nodcoeduHeHHbIl obcnyxusaembili npubop
(npouseodumerns nbinu). AMo o3Ha4aem, Ymo rnpu
nadeHuU MuHuMarsibHo2o obbema rnomoka 8o3dyxa
20 m/c HUXe ycmaHOo81eHHO20 MUHUMaTbHO20
3HadyeHusi, nonb3oeamerib 00/XeH 6bimb
npedynpexdeH 06 amom.

ABTOMaTM4eCKaa o4UCcTKa cbuanpa
YCTPONCTBO OCHALLLEHO crneunanbHon dyHKUnen
o4mnCTKM punbTpa, 0ocobeHHOo 3hDEKTUBHON Npur
pabote ¢ Menkoi Nbinbto. Mpu 3TOM OCHOBHOWM
UNBTPYIOLLNIA 3NIEMEHT NOCPEACTBOM
NMHEBMAaTN4ECKOro yaapa aBToMaTU4YeCKn o4mLLaeTcs
kaxable 15 cekyHa (AUTO MAX) unu kaxaple
60 cekyHa (AUTO MIN) (nynbcupytoLwmin 3ByK).

1. YcTaHOBWTb MOBOPOTHbIV NepekIoyaTens Ha
Heobxoaumyto nporpammy (AUTO MIN-AUTO MAX).
2. WHTeHCMBHasA o4ncTKa (Npu O4eHb CUITbHOM
3arpsA3HEHNN OCHOBHOTO (OUNLTPYIOLLETNO
anemMeHTa): YCTaHOBUTb MOBOPOTHbIN
nepeknoyaTenb Ha Nporpammy 2, 3aKkpbiTb PyKOW
BCACbIBAIOLLYI0 TPYOKY UMK KOMEHO 1 AoXAaTbCS
aBTOMaTUYECKON OYNCTKM dunbTpa (Kaxable
15 cekyHA).
PucyHok M

BbIknioyYeHne yCTPOoMCTBa

1. BbIKMIOYNTB YCTPONCTBO C MOMOLLIbIO MOBOPOTHOMO
nepeknoyartens.
2. BblIHYTb LTENCENbHYO BUMKY U3 PO3ETKM.

Mocne kaxaon akcnnyarauum
OnopoxHWTL Bak.
2. O4YUCTUTb YCTPOWCTBO CHApPYXMW 1 BHYTpH
NbISIECOCOM U NPOTEPETH €ro BNaXHOW TPSANKOW.

-

CknagbiBaHue/packnapbiBaHue
[yroobpasHoun pyyku
Tonbko VCM 550 PRO:
1. OcnabuTb chukcaTop pyyku n oTperynnupoBaTthb ee.

XpaHeHue ycTpoucTBa
1. XpaHuTb BcacbIBaloLWMIA LLMAHT 1 ceTeBou kabenb B
COOTBETCTBUW C PUCYHKAMWU.
PucyHok N
2. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM NOMELLEHUN, MPUHAB
Mepbl OT HECaHKLVOHMPOBAHHOMO UCMOMb30BaHUS.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb rony4YeHuUsi mpasm U nospexoeHuli

Bo epemsi mpaHCnopmupoeKu y4umbigams 66C

ycmpoticmea.

1. 3akpbITb BcacbiBaloLmii natpybok, cM. «BnaxHas
yb6opkay.

2. BbIHYTb BcacblBatoLLyto TpybKy ¢ Hacagkon ans
nona us gepxarens. [ins nepeHockn ycTponcTea
ero cnegyet 6paTtb 3a pyyKy Ansi NEPEHOCKU 1
BCacblBatoLLyto TPy6Ky, He 3a AyroobpasHyto pyyKy.

3. Tlpu nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMNOPTHbIX
cpefcTBax 3aVKCMPOBAaThb €0 OT CKOMBXEHUS U
OMPOKNAbIBAHUSA B COOTBETCTBUWN C AENCTBYIOLUMU
npasunamm.
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&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Moy4YyeHuUsi mpasm U rnospexxoeHul

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbieamb 8ec ycmpoulcmea.
YCTPONCTBO pa3peLuaeTcs XpaHuTb TOMNbKO B
NOMELLEHMSIX.

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

A\ OMACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHusi 371IeKMpPUYeCKUM MOKOM
Tpaembl 6 pesynbmame KacaHusi moKoeedyujux
yacmet

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

WU3enedsb wmercenbHy 8urIKy.

Mbinec6opHble yCTPOWCTBA ABNAOTCS 3alUUTHBIM
obopyaoBaHMeM Mo NPeAoTBPALLEHMIO U YCTPaHEHUIO
onacHocTel cornacHo nonoxeruto 1 DGUV (Hemeukoe
BEAOMCTBO rOCY/AapCTBEHHOTO CTPaxoBaHWs OT
HecyacTHbIX cryyaes, «MpuHLMNbI
npeaoTBpaLLEHNs»).

BHUMAHUWE

CunukoHcodepxaujue cpedcmea Onsi yxooa
Mozaym 6bimb nospexxoeHb! nnacmukosbie demarnu.
He npumeHsimb 05151 04UCMKU CUNTUKOHCOoOepXxaujue
cpedcmea.

e [lpocTble paboTbl MO yXoAYy U TEXHUYECKOMY
06CnyXMBaHMIO MOXHO OCYLLECTBNATb
CaMOCTOSATENbHO.

e BHeLLHIO NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA U
BHYTPEHHIOI NOBEepXHOCTb Baka perynspHo
oumLaTh BMaXHOW TKaHbHO.

OcHoBHOW PUNbTPYIOLMIA INIEMEHT
3ameHa nnockoro cknag4yartoro unbTpa

1. OTKpbITb KpbILLKY UMLTPA.
BbiHyTb pamy cunetpa.
PucyHok O

3. BbIHyTb cknagyaTtbivi ounetp.

4. Kcnonb3oBaHHbI NOCKWMI cKNagvaThln ounstp
YTUIIM3NPOBaTh COMNacHO 3akoHoAaTeNbHbIM
npeanucaHusim.

5. YaanuTb OCeBLLYIO rpA3b CO CTOPOHbI Nogaymn
4YMCTOro BO3AyXa.

6. OunctnTb pamy chunsTpa u ee NOBEPXHOCTb
npuneraH1s BNaxHowW TKaHbHo.

7. BctaBuTb HOBbIV cknagyaTbivi punetp. Mpu
yCTaHOBKe CNeAnTb 3a TeM, YToBbl NOCKMiA
cKnag4yaTbln ounbTp CO BCEX CTOPOH npuneran
3anoAnmLo.

8. BcraButb pamy cdunbtpa.

9. 3akpbITb KpbILLKY ounbTpa Tak, 4To6bl Obin CrblleH
LLieNHOK.

3ameHa cBe4eBOro (hunbTp

1. OTKpbITb KPbILLKY UMbTPa.
M3Bneyb cBeveBon punsTp (CneumanbHble
NPUHAANEXHOCTN).
PucyHok P

3. YTmnuanposaTb UCMNOSb30BaHHbIN CBEYEBOM
duUnbTp (CneunanbHbie NPUHAANEXHOCTN)
COrnacHo AeWCTBYIOLLMM NPeanucaHusm.

4. YpanuTb OCeBLUYIO IPsidb CO CTOPOHbI NoAaYu
4YNCTOro BO3ayxa.

5. O4nCTUTb NOBEPXHOCTb MpUNeraHns cBe4eBoro
UnbTPa BNaxXHON TKaHbO.

6. BcTaBuTb HOBBbIV CBeYeBOW UNLTP (cneunansbHble
NpUHaANEXHOCTH).

7. 3aKpbITb KpbILLKY (hUnbTpa Tak, YToObl Obin cribileH
LLieNYOK.

3ameHa hunbTPOBaNbLHOro NakeTa U3
HeTKaHoro matepuvana

1. 3akpbITb BcacbiBaloLwmii natpybok, cM. «BnaxHas
y6opkay.
PucyHok F

2. Pa3bnokupoBaTb U CHSTb FOMOBKY Mblnecoca.

3. TloTAHYTb PMNLTPOBAaNbHLIN NAKET U3 HETKAHOTO
mMaTepuana Hasag 1 CHSTb ero.

PucyHok G

4. CnoxwuTb 3aMblKatoLLyl0 HaKnaaky 1 NnoTHO
3aKpbITb PUNETPOBAaNbHbIA NAKeT U3 HETKAHOTO
maTepuana.

5. Wcnonb3oBaHHbI (hunbTpoBarnbHbI NakeT 13
HeTKaHoro MaTtepuana yTunuampoBaTb COrfacHo
[eCTBYIOLLMM NPeancaHnsm.

6. HapeTb HOBbIV OUNETPOBArbHbIA NaKeT U3
HeTkaHoro maTtepuana.

7. YcTaHoBUTL 1 3adVKCMPOBaTh rOMOBKY Mbliecoca.

CMeHa MellKa Ansi Mycopa

1. 3akpbITb BcacbiBaloLmin natpy6ok, cM. «BnaxHas
y6opka».
PucyHok F

2. Pa3bnokupoBaTb U CHSITb FOMIOBKY Mblriecoca.

3. Tny6oko 3aABMHYTb MELLIOK Anst Mycopa.
PucyHok H

4. TpoTsHyTb OTBEpPCTUE MeLlKa Anst Mycopa Hasaz
Yepes BcacbIBaKOLLMIA NaTpyook.

5. epMeTUYHO 3aKpbiTb MELLOK ANs Mycopa HuxXe
OTBEPCTUSI C NOMOLLbIO KaberbHO CTSHKKM.

6. M3Bneyb meLLOK ANs Mycopa.

7. OuncTuTb 6aK U3HYTPU BMaXKHOW TKaHbHO.

8. YTunuamposaTb MeLLIOK A1 Mycopa COrfiacHo
[eCTBYIOLLMM NPeanucaHnsm.

9. HapeTb HOBbIV MELLOK ANnsi Mycopa.

10. Hapgetb Mewwok Ans mycopa Ha 6ak.

11. YcTtaHOBUTb U 3achukcrpoBaThb rofoBKy nblnecoca.

OuuncTtka/3aMeHa punbTpa oxsaxaarLero
Bo3ayxa

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

C nomoLLpbio 0TBEPTKU pa3bnoknpoBaTb U OTKUHYTb

3aCOHKM oxNaxaatoLlero Bosayxa.

PucyHok Q

3. OyncTuTb (C NOMOLLBIO Mbilecoca, MPOMbITb) UK
3amMeHUTb puUnbTP oxnaxaatoLlero Bo3ayxa.

4. 3akpbITb M 3adPMKCMPOBAaTb 3aCMOHKM
OXnaxAaaloLLero Bo3ayxa.

N =

OuuncTka aneKkTpoaoB
1. Pa3bnokupoBaTb U CHSATb FOfIOBKY Mblriecoca.
2. OuncTUTb ANEKTPOAbI C MOMOLLBIO LLETKM.
3. YcTaHoBUTH 1 3adMKCMPOBATh rOMOBKY Mblriecoca.

Momouwb npu HemcnpaBHOCTAX

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb rMopaxKeHusi 351IeKMpPUYeCKUM IMOKOM
TpasMbi 8 pe3ynibmame KacaHusi mokoeeodywux
yacmeu

Bbikntoyums ycmpoticmeo.

U3eneub wmencenbHyto 8UIIKY.
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lMpumevaHue

lpu nosieneHuu HeucnpasHocmu (Harnpumep, paspbiee

¢unbmpa) ycmpoticmeo credyem He3amednumesisHO

8bIKNo4UMb. [leped nosmMopHbIM 8KIIHYeHUeM
ycmpolicmea cnedyem ycmpaHums HeucrnpagHoCme.

BcacbiBatoujan Typ6uHa He pa6ortaet

1. TlpoBepuTb pO3ETKY 1 NpeaoxpaHuTenb CUCTEMBI
3MeKTPONUTaHUs.

2. TpoBepuTb ceTeBOW kabenb, LUTEeNcenbHY0 BUMKY,
3neKTpo/abl 1 PO3eTKy yCTponcTBa.

3. Bknouutb ycTpoincTeo.

BcacbiBatoujan Typ6uHa oTknovyaeTcs

1. OnNopoXHUTbL Gak.

2. BcTtaBWTb OCHOBHOW (OUNBTPYHOLLNIA ANEMEHT.

Mocne onopoxHeHus 6aka BcacbiBatoLlas Typ6uHa

He 3anyckaeTcs

1. BbIKMIOYNTB YCTPONCTBO U NOAOXKAATb 5 CEKYHA.
CHoBa BKIIOYNTb YCTPONCTBO.

2. O4nCTUTb 3ANEKTPOAbI C MOMOLLbIO LLETKU.

Cwuna BcacblBaHUA ocnabeBaeTt

1. YpoanuTb Mycop 13 Hacagku, BcacbiBatoLLen Tpy6ku,
BCACbIBaIOLLIEro LMaHra UM OCHOBHOTO
UNBTPYIOLLErO aremMeHTa.

2. 3aMeHWTb 3anosiHeHHbI hUNLTPOBanbHbIN NakeT
13 HeTKaHoro matepuana.

3. 3amMeHuUTb 3anonHeHHbIN MELLOK ANs yTUnmM3auuu.

4. TpaBunbHO 3aKPbITb KPbILLKY hunsTpa Tak, 4Tobbl
OHa 3admkcmpoBanach.

5. 3aMeHUTb OCHOBHOWN (OUNLTPYIOLLMIA SNEMEHT.

6. Tonbko VCM 550 PRO: NpoBepuTb repMeTUYHOCTb
CNVBHOTO LUNaHra.

Bo Bpemsi yGopku 13 ycTporcTBa BbIXOAUT NbiNb

1. Tonbko C NNOCKMM cknagyaTbiM UnsTpoM:
[MpoBepuTL/OTKOPPEKTNPOBATL NPaBUIILHOCTb
YCTaHOBKW MIOCKOro cknagyaTtoro dpunsrpa.
PucyHok R

2. 3aMeHUTb OCHOBHOWN (OUNLTPYIOLLMIA SNIEMEHT.

ABTOMaTU4ecKoe OTKINoYeHue (BnaxHasa y6opka)

He cpabaTtbiBaeT

1. OuYMCTUTbL BNEKTPOAbI C MOMOLLIO LLETKM.

2. TNpw paboTe c HENPOBOASALLEN XUAKOCTHIO
NOCTOSIHHO KOHTPONMPOBATb YPOBEHb 3aMONMHEHUS.

3BYyUMT NpepbIBUCTbIN 3BYKOBOW CUrHan
YCTaHOBWTb NOBOPOTHbIN NEpeksitodaTens Ha
npaBuIibHOE NonepeyHoe cevyeHre BCachbIBatoLLEro
LunaHra.

2. Ecnu dunsTpoBanbHbIi MELLOK U3 HETKAHOMO
maTepuana 3anorHeH, a Takke npu nageHnm
MVUHUManbHOro o6bema NoToka Bo3ayxa Huxe
YCTaHOBNEHHOTO YPOBHSI, (OUNLTPOBaNbHbI MELLOK
HeobXoaAMMO 3aMEeHUTb.

3. Ecnu mewwok ana mycopa 3anonHeH, a Takke npu
nafeHu MMHUMarbHoro obbema noTtoka Bosagyxa
HVKe YCTaHOBMEHHOTO YPOBHSI, MELLOK AN Mycopa
HeobXoaANMO 3aMeHUTb.

4. 3aMeHVTb OCHOBHOW (PUNLTPYIOLLMIA ANEMEHT.

3BYYUT HenpepbIBHbIN 3BYKOBOW CUrHan

1. [aTb ycTPONCTBY OCTbITb. OUNCTUTL/3aMEHUTD
UNBTP OXNaXKAAKOLLEro BO3AYyXa.

ABTOMaTMyecKkaa ouncTka punsrpa He

BbINONHAETCA

1. BcacbiBaloLMiA LUNAHT He NOAKMIYEH.

ABTOMaTMyecKkan ouncTka punsrpa He

BbIKIlO4aeTcs

1. TocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CryXDy.

ABTOMaTMyecKkasn ouncTka hunbTpa He BKIOYaeTcs

1. TlocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CrTyXDy.

CepBucHas cnyx6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb He yaaeTCa YCTpaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHY0 crnyxby.

Mo okoHuYaHuIo cpoka crny6bl YCTPOWCTBO crieayeT
yTUNU3NpOBaTb B COOTBETCTBUK C TpeboBaHMsS MU
3aKoHodaTenbCTBa.

B kaxxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMNOBUSI rapaHTUK, YCTaHOBIEHHbIE HalLen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPONCTBA B TEYEHUE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnv npuynHa 3akrovaercs B
AedekTax maTepnanos Unm Npom3BoacTBeHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUMKHOBEHMWS NPETEH3NI B TEYEeHWEe
rapaHTUMHOTO cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O
NoKyrke B TOProByto OpraHn3aLuio, NpoaaBsLLyio
naaenve, unv B bnmxaniuyto ynonHOMOYEHHYH cryxoy
cepBUCHOro obcnyxmeaHns (cM. 063op QR-koaoB Ha
nocrnegHen cTpanuvue).

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoaMpPOBaHHOM BUE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LUMPLI UMEIDT
cnegyollee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

3 rof Bbinycka

0  cToneTtue Bbinycka

1 pecAtTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
0  nepBas uudpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble
NPYHaANEeXHOCTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKo OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpOWCTBA.

MHbopmaLmio o NpuHaanexHOCTsX U 3anacHbIX YacTsx
cM. B 0630pe QR-KoA0B Ha nocnegHen cTpaHuue.

[deknapaumnsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENUUs, KOHCTPYKLMS U
VCMOMNHEHWE YKa3aHHOW HWXe MaLluHbI OTBeYaoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM Tpe60BaHUAM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
N3MEHEHMNSX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMMaHWewn, AaHHas geknapaumsi TepsieT CBO CuIy.
W3penve: MNbinecoc Ans BNaXHON 1 cyxon y6opku
Tun: VCM 530 PRO: 222 xxx Xxx

Tun: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

[evicTBylowme aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

2014/30/EC

MNpuMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anIMeHeHHbIe HauuoHarnbHble CTaHOAAapPTbI

HwxenognucasLweecs nuuo ,CLel?ICTByeT no nopy4vyeHuno
1 Mo AOBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA KOMMaHUW.

(// /L / ﬂ(j;{/';i. {/

TopcTeH YepaHckun

PykoBoguTens

JIvLo, OTBETCTBEHHOE 3a BefileHNe [OKyMeHTaLun:
TopcTeH YepaHckun
MENZER GmbH
Celsiusstrale 20

04420, MapkpaHLwTenT
lepmaHus

Markranstadt, 12.07.2022

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
AneKTpuyeckoe NoAknoYeHne
HanpsbkeHue cetn \Y 220-240 220-240
daza ~ 1 1
Yacrota cetn Hz 50-60 50-60
CTeneHb 3alnThI IPX4 IPX4
Knacc sawmtbl | |
HomuHanbHas MOLLHOCTb w 1200 1200
MakcumanbHasi MOLLHOCTb w 1380 1380
3HayeHne noacoeanHAEeMOon MOLWHOCTU rHe3aa w 25-2200 25-2200
yctponcTtea (EU)
PaGouve xapaKkTepucTUKK ycTporucTBa
O6bem Haka | 30 50
3anpaBoyHbI 06bEM ANs1 KMOKOCTU | 17 35
Pacxop Bo3agyxa (Makc.) npu AnaMeTpe BcacbiBatoLero m3/h 143 143
wnaxra 35 MM 1 anuxe 4,0 m
Pa3spexeHune (Makc.) npu aMameTpe BcacbiBatoLLEro kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
wnaxra 35 MM 1 anuxe 4,0 m
O6bem Bo3ayxa (Makc., 6e3HagayBOYHbIV ABUraTenb) m3/h 266 266
Bakyym (makc., 6e3HaanyBOYHbIV ABUraTenb) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Pasmepbl u Bec
TUNUYHbIA pabounii Bec kg 14,2 19,0
[inuHa X WwupuHa X BeicoTa mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Mnowaab NOBEPXHOCTMN MIOCKOro CKNag4vaToro m?2 0,6 0,6
dunbTpa
Mnowaab noBepxHOCTN UnbTpa CBE4EBOro unsTpa m? 0,2 0,2
[nameTp BcacbiBatoLLEro WwaHra mm 21/27/32/35/40 21/271/32/35/40
[nvHa BcacblBatoLLEero LwraHra m 4,0/5,0 4,0/5,0
PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-69
YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BMneHust Lya dB(A) 69 68
MorpewHocTb Ky dB(A) 2 2
Bubpauus Ha pyke/kuctn m/sZ <2,5 <2,5
MorpewHocTb K m/s2 0,2 0,2
CeTeBOM WWHYP
Tun ceTeBoro kabens mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

CoxpaHsieTCsi NPaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX N3MEHEHWI.

Pycckuii
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Altalanos utasitasok
Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa
& - el az eredeti hasznalati utasitast és a
mellékelt, 59562490 szamu biztonsagi
tanacsokat (a 19/07 kiadastol). Ezeknek megfeleléen
jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o A szallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&Yy A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
1907/2006/EK (REACH)

Rendeltetésszeri hasznalat

e Haszndlja ezt a szaraz-nedves porszivo a szaraz
szennyez6dések és a folyadékok eltavolitasara.

o Akésziilék a gépeken és késziilékeken jelen levé
szaraz, nem éghet6, egészségre artalmas, az EN
60335-2-69 szabvany szerinti M porosztalyba tarto-
z6 porok elszivasara alkalmas. Korlatozas: Tilos ve-
le rékkelt6é anyagokat felszivni, kivéve a faforgacsot.

o Akészilék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Gzletekben, iro-
dakban és bérleményekben torténé hasznalatra
készilt.

Abra A

() Elektrodak

@) szivotomis

(®) Témlskampo

@ Toldkengyel-rogzités (csak az VCM 550 PRO tipus-
nal)

@ Réstisztito (kulénleges tartozék)

@ Levegbkivezetd nyilas, munkalevegd

@) szivofej

A szivofej reteszelése

(®) Siillyesztett markolat

Szennytartaly

(@D Kormanygérgd

(12 Keézi fogantyu

@ Levegb6bemenet, motorh(ité levegd

Szivécsonk

({5 Zarodugd

Padlokefe (kuldnleges tartozék)

@ Szivéesé (kuldnleges tartozék)

Szerszéamoslada (itkézé

Gumikarmantyu, lecsavarhaté

@0) Rogzitészem

@ Sziréfedél

@2 Hordozofogantyu

@ Szivoerd szabalyozo (fokozatmentes)

@ Szerszamadapter (kilonleges tartozék)

@ Tolékengyel (csak az VCM 550 PRO tipusnal)

@ Szivétomls-atmérd forgékapcesoldja

@ Szivoteljesitményt (min-max) szabalyozé forgéve-
zérld

Forgdkapcsol6

Aljzat

@ Szivotdmls-atmérd skalaja

@) Konyokeso

@2 Padiokefe tartoja

@ Leereszt6 tomlé (csak az VCM 550 PRO tipusnal)
@9 Szivocsé tarto

@ Kabeltartd (csak az VCM 550 PRO tipusnal)

@ Haldzati kabel

@ Konyokesétartd (csak az VCM 530 PRO tipusnal)
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Sziirékeret
Lapos redés sziiré (PES)

Sz(ird letisztitas
Tipustabla

Szimbdélumok a késziiléken

Porosztaly

MENACDM

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egészségre értal-
mas porokat tartalmaz. Az (ritést és karbantartast, a
porzsak eltavolitasat is beleértve, kizardlag hozzaérté
személyek végezhetik el, megfelelé véddéfelszerelés vi-
selése mellett. Ne kapcsolja be a teljes sziir6rendszer
telepitése, valamint az aramlasi mennyiség ellenérzé-
se eldtt.

Fosziir6-elemek

Lapos redés sziiré (PES)

ﬁ Rendelési szam 37138447
Gyertyasz(r6

/| [Rendelési szam 37138454

!

Vliesszlir6 tasak, szemeteszsak

Vliesszird tasak

Rendelési szam VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Szemeteszsak
Rendelési szam 37138451

:f
Biztonsagi berendezések

A fésziir6-elem feliigyelete
Fészlré-elem nélkil a készilék mikddés kézben auto-
matikusan kikapcsol.

El6készités
1. Csomagolja ki a késziiléket, és szerelje fel a tarto-

zékokat.
Abra B

Uzembe helyezés

A késziilék 2 Gzemmodban tizemelhet:

1 Ipari porszivé lizemmadd (dugaszolé aljzat nincs ki-
osztva)

2 Portalanité Gzem (dugaszol6 aljzat kiosztva)

AN\ FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Sziir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-
névekedett finompor-kibocsatas miatt egészséglgyi ve-
szély léphet fel.

FIGYELEM

Finom por bejutdasa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Porszivézéas kézben soha ne tavolitsa el a fésziir6-ele-

met.

1. Csatlakoztassa a szivotomlét és az lzemmaddnak
megfeleléen lassa el felszivo fuvokaval vagy csatla-
koztassa a porkelt6 berendezéshez.

Kiirt
Szakaszos hangjelzés

Megszdlal a kiirt (szakaszos hangjelzés), ha a levegé

sebessége 20 m/s ala csokken.

Megjegyzés

A kiirt a vakuumra reagal.

1. Allitsa a forgokapcsolét a helyes szivotomls-atmé-
rére.

Folyamatos hangjelzés

A klrt megszélal (folyamatos hangjelzés), ha a hiitéle-

vegé-sziiré eldugult.

1. Hagyja lehilni a késziiléket. Tisztitsa meg / cserélje
ki a hitéleveg6-szrét.

Antisztatikus rendszer
A foldelt csatlakozécsonkon keresztil vezeti le a rend-
szer a sztatikus feltolt6déseket. Ezaltal a szikra képz6-
dés és az aramldkések megel6zhetbk az elektromosan
vezet6 tartozékkal (szallitott tartozékok).

Szaraz porszivas

e VCM 530 PRO: A késziilék elzard fiillel rendelkez6
vliessz(ir6 tasakkal van ellatva, rendelési szam:
37138449 (5 darab).

e VCM 550 PRO: A késziilék elzard fiillel rendelkez6
vliessz(ir6 tasakkal van ellatva, rendelési szam:
37138450 (5 darab).

o Akészulék kabelkotegelével rendelkezd mentesitd
tasakkal rendelkezik, rendelési szam: 37138451 (5
darab).

Megjegyzés

Ez a késziilék az M porosztallyal bezarélag barmilyen

tipusu por felszivasara alkalmas. Porgydijté zsak alkal-

mazéasa (a cikkszamot lasd a szlir6rendszeren) térvényi
el6iras alapjan kételezé.

Megjegyzés

A késziilék szaraz, nem éghetd, 0,1 mg/m3 vagy na-

gyobb foglalkozasi expoziciés hatarértékii porok ipari

porszivoként térténé felszivasara és helyileg valtozé
lizemd(i portalanitoként ilyen porok elszivasara alkal-
mas.

A vliessziir6 tasak beszerelése
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
2. Csatlakoztassa a vliesszird tasakot.
AbraC
3. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.
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A szemeteszsak beszerelése

Megjegyzés
A mentesitd tasak nyilasat teljesen réa kell huzni a szivo-
csonk illesztésére.
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
2. Csatlakoztassa a mentesitd tasakot.

Abra D
3. Hajtsa a mentesit6 tasakot a tartaly folé.
4. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Nedves szivas

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzdszervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydijteni.

Megjegyzés

A 37138454 rendelési szamu tartozék gyertyasziiré
nem alkalmas nedves szivashoz.

A gumiperem beszerelése

1. Szerelje ki a padlofuvoka (kildnleges tartozék) ke-
fecsikjait.
AbraE

2. Szerelje be a gumiperemeket.

Zarja a szivocsatlakozast

1. lllessze a zar6dugét pontosan a szivécsatlakozas-
ba.
Abra F
2. Tolja be Utkdzésig a zarodugot.
A vliessziiré tasak eltavolitasa

e Nedves szennyezddés felszivasanal minden eset-
ben el kell tavolitani a vliessz(ird tasakot.

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

. Huzza ki hatrafele a vliessz(iré tasakot.

Abra G

3. Kattintsa be az elzaro fiilet, és zarja hézagmente-
sen a vliessziré tasakot.

4. A hasznalt vliesszliré tasakot a torvényi eléirasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.

5. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Tavolitsa el a mentesit6 tasakot

o Nedves szennyez&dés felszivasanal a mentesité ta-
sakot minden esetben el kell tavolitani.
1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
. Hajtsa fel a mentesitd tasakot.
Abra H
3. Huzza ki hatrafelé a szemeteszsak nyilasat a szivé-
csonk folé.
4. Zarja le szorosan a szemeteszsakot kabelkotével a
nyilas alatt.
Vegye ki a szemeteszsakot.
Nedves kenddvel tisztitsa meg a tartaly belsejét.
Atorvényi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa
a mentesit6 tasakot.
8. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.
Engedje le a szennyvizet
Csak a VCM 550 PRO tipusnal:
1. Engedje le a szennyvizet a leeresztd tomlén keresz-
tal.
Abral

Noo

Altalanos informaciok

e Anedves szennyezddés fugafejjel (kilonleges tar-
tozék) torténd felszivasakor, illetve ha tilnyomo-

részt vizet sziv fel egy tartalybdl, javasoljuk, hogy az
JAutomatikus szlréletisztitas” funkciét kapcsolja ki.

o A max. folyadék szint elérésekor a készilék auto-
matikusan lekapcsol.

e Nem vezetd folyadékok esetében (pl. furéemulzio,
olajok és zsirok) a késziilék tele tartaly esetén nem
kapcsol le. A toltési szintet folyamatosan ellendrizni
kell, és a tartalyt idében ki kell Uriteni.

e Anedves szivas befejezése utan: Tisztitsa meg a
fészlir6-elemet a szlrdletisztitas funkcié hasznala-
taval. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.
Tisztitsa meg a tartalyt nedves kendével, majd sza-
ritsa meg.

Klipsz csatlakozas

Aszivotomlé klipsz rendszerrel van felszerelve. Minden

35 mm névleges atmérdjl tartozék alkatrész csatlakoz-

tathato.

Abra J

Forgdkapcsolo

0 Késziilék K

1 Késziilék BE

Automatikus szUréletisztitas: Kl

AUTO |Kesziilék BE
MAX Automatikus szlréletisztitas: maximalis
intervallum

AUTO |Készllék BE
MIN Automatikus sz(réletisztitas: minimalis
intervallum

Késziilék bekapcsolasa
Dugja be a halozati dugaszt.
2. Allitsa a forgokapcsolét a kivant programra.

-

Szivételjesitmény beallitasa
1. Allitsa be a szivételjesitményt (min-max) a forgé-
szabalyozon.

Elektromos szerszamokkal végzett
munkalatok

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilés és karosodas veszélye.

A dugaszol6 aljzat kizarélag az elektromos szerszamok

porszivéhoz térténd kézvetlen csatlakoztatasara szol-

gal. A dugaszolé aljzat minden mas felhasznaladsa nem

megengedett.

1. Csatlakoztassa az elektromos szerszam halozati
dugaszat a porszivéhoz. A porszivé standby lizem-

modban van.
2. Kapcsolja be a késziléket a forgokapcsoldval.
Megjegyzés

A porszivé az elektromos szerszammal egylitt automa-
tikusan ki- és bekapcsol.
Megjegyzés
A porszivé max. 0,5 masodperc inditasi késleltetéssel
és max. 15 masodperc leéllitasi késleltetéssel rendelke-
zik.
Megjegyzés
Elektromos szerszamok halézati csatlakozasi értéke,
lasd a Mliszaki adatokat.
3. Tavolitsa el a kdnyokcsovet a szivotomlI6rol.

Abra K
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4. Szerelje fel a szivotomldre a szerszamadaptert.
5. Csatlakoztassa a szerszamadaptert az elektromos
szerszamra.
Abra L
6. Allitsa be a forgékapcsolo segitségével a szivétdm-
16-atméré minimalis térfogataramat. A skala a szivo-
téml6-atmérét jelzi ki.
Megjegyzés
A kiilébnbdzé szivotébmlib-atmérbkre azért van sziikség,
hogy lehetéség legyen azokat a megmunkalo késziilé-
kek csatlakozo-atméréjéhez igazitani.
Megjegyzés
Helyileg valtozé portalanité lizem esetén (a megmunka-
16 késziilék a porszivoba van csatlakoztatva) a beépitett
feliigyeletet 6ssze kell hangolni a csatlakoztatott meg-
munkalé késziilékkel (porkorlatozé). Ez azt jelenti, hogy
ha nem éri el az érték az elszivashoz sziikséges 20 m/
s minimalis térfogataramot, akkor figyelmezteté iizene-
tet kell kiildeni a felhasznéalé szamara.

Automatikus sziiréletisztitas

A készlilék specidlis szlirétisztitassal rendelkezik,

amely finom por esetében kiléndsen hatékony. Ez a

rendszer 15 masodpercenként (AUTO MAX), illetve 60

masodpercenként (AUTO MIN) levegébefujassal auto-

matikusan megtisztitja a f6sziréelemet (pulzalé hang).

1. Allitsa a forgékapcsol6t a kivant programra (AUTO
MIN-AUTO MAX).

2. Power tisztitas (a f6szlré-elem erés szennyezddé-
se esetén): Allitsa a forgékapcsolét a 2. programra,
zarja le kézzel a szivécsovet, illetve a kdnyokcso-
vet, és varjon, amig az automatikus sziréletisztitas
elindul (15 masodpercenként).

AbraM

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készUléket a forgdkapcsoléval.
Huzza ki a halézati dugaszt.

Minden hasznalat utan
1. Uritse ki a tartalyt.
2. Tisztitsa meg a készlléket belll és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kenddével valé letoriéssel.

Hajtsa be/ki a tol6kengyelt
Csak a VCM 550 PRO tipusnal:
1. Oldja ki a tolékengyel-reteszt és allitsa be a toloken-
gyelt.

A késziilék tarolasa
1. Aszivétomlét és a halozati kabelt az abranak meg-
felel6en tarolja.
AbraN
2. Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Zarja be a szivocsatlakozast, 1asd nedves szivas.

2. Vegye ki a szivocsovet a padldkefével egyditt a tar-
tébol. A készlléket a hordozashoz a fogdjanal és a
szivocsénél fogja meg, ne a toldkengyelnél.

3. Jarmiben torténd széllitds esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Tarolas
&N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A DGUV (Német Balesetmegel6zési Rendelet - Alapel-
vek és Megel6zés) 1. sz. el6irasai értelmében a porel-
tavolito készillékek a veszélyek megelézésére és
elharitasara hasznalt biztonsagi eszk6zok.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu dpolészerek

megtamadhatjak a miianyag részeket.

Ne hasznaljon szilikon tartalma apolészert a tisztitas-
hoz.

e Az egyszer( karbantartasi és apolasi munkakat 6n-
maga is elvégezheti.

A késziilék fellletét és a tartaly belsd oldalat rend-
szeresen meg kell tisztitani egy nedves ruhaval.

Fésziir6betét

A lapos redds sziiré cseréje
Nyissa ki a sz(ir6 fedelét.
Vegye ki a szir6keretet.
Abra O
Vegye ki a lapos redés szrét.
A hasznalt lapos redds szirét a jogszabalyi elbira-
soknak megfeleléen artalmatlanitsa.
A tisztalevegds oldalra jutott szennyez6dést tavolit-
sael.
Nedves ronggyal tisztitsa meg a szlrékeretet és a
szlrékeret burkolatat.
Helyezzen be Uj lapos redds sz(irét. A behelyezés-
nél tigyelni kell arra, hogy a lapos harmonikasz{iré
minden oldalon jol illeszkedjen.
Helyezze be a szlrékeretet.
Zarja be a sz(ir6 lefedést annak hallhato reteszel6-
déséig.

N =

o o P

~N

©x

A gyertyasziiré cseréje

Nyissa ki a szlr6 fedelét.

Vegye ki a gyertyasz(irét (kilon tartozék).

Abra P

3. Azelhasznalt gyertyaszirét (kilon tartozék) a térvé-
nyi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

4. Atisztalevegds oldalra jutott szennyez6dést tavolit-
sael.

5. Nedves ronggyal tisztitsa meg a gyertyasz(rd bur-
kolatat.

6. Helyezzen be Uj gyertyaszlrét (kilon tartozék).

7. Zarja be a szlir6 lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.

N =

A vliessziir6 tasak cseréje
1. Zarja be a szivocsatlakozast, lasd nedves szivas.
Abra F
2. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
. Huzza ki hatrafele a vliessz(ir6 tasakot.
Abra G
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4. Kattintsa be az elzard¢ flilet, és zarja hézagmente-
sen a vliessz{iré tasakot.

5. Ahasznalt vliessz(ir6 tasakot a torvényi el6irasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.

6. lllessze be az Uj vliessz(iré tasakot.

7. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Mentesité tasak cseréje
1. Zarja be a szivdcsatlakozast, lasd nedves szivas.
AbraF
2. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
3. Haijtsa fel a mentesitd tasakot.
AbraH
4. Huzza ki hatrafelé a szemeteszsak nyilasat a szivo-
csonk folé.
5. Zarja le szorosan a szemeteszsakot kabelkotével a
nyilas alatt.
Vegye ki a szemeteszsakot.
Nedves kendével tisztitsa meg a tartaly belsejét.
Atorvényi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa
a mentesit6 tasakot.
9. Helyezzen fel Uj szemeteszsakot.
10. Hajtsa a mentesit® tasakot a tartaly folé.
11. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

N

Tisztitsa meg / cserélje ki a hiitéleveg6
sziiréjet

1. Hagyja leh(lni a késziiléket.

2. Oldja ki a hiitéleveg6 fedeleit csavarhizo segitsé-
gével, majd hajtsa ki.
Abra Q

3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a hiit6leveg6 szlréjét
(elszivas, kimosas).

4. Hajtsa be és reteszelje a hiit6leveg6 fedeleit.

Elektrodak tisztitasa

1. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.
3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar Iép fel (pl. szlir6térés), a ké-

sziiléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt (izembe

helyezés elétt az iizemzavart el kell haritani.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszol6 aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellenérizze a halozati kabelt, a halézati dugaszt, az
elektrodakat és a készllék dugaszoldaljzatat.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartalyt.

2. Helyezze be a fésziréelemet.

A szivéturbina a tartaly kiliritését kovetéen nem in-

dul el Gjra

1. Kapcsolja ki a készuléket és varjon 5 masodpercet.
Kapcsolja be ismét a késziiléket.

2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.

A szivoerd csokken

1. Tavolitsa el az elzar6 szennyezédéseket a szivofej-
bél, szivocsébél, szivotdomlébol vagy a fészirébol.

2. Cserélje ki a megtelt vliessziird zsakot.

Cserélje ki a teli mentesité tasakot.

Reteszelje megfelel6en a sziird lefedést.

Cserélje ki a fészlir6elemet.

Csak a VCM 550 PRO tipusnal: Ellenérizze a lee-

resztd tomld tomitettségét.

Por kilépése szivas kézben

1. Csak lapos redds sz(ir6 esetén: Ellenérizze, hogy a
lapos red6s sziiré megfeleld beszerelési helyzetben
van-e, illetve sziikség esetén korrigalja a helyzetét.
AbraR

2. Cserélje ki a fészlréelemet.

A lekapcsolé automata (nedves szivas) nem vala-

szol

1. Tisztitsa meg az elektrédakat egy kefével.

2. Az toltési szintet az elektromosan nem vezet6 folya-
dékok esetében mindig ellendrizni kell.

Kiirt megszolal - szakaszos hangjelzés

1. Allitsa a forgokapcsolét a helyes szivotomls-atmé-

rére.

Teli vliessz(ir6 tasak esetén, és ha az érték nem éri

el a minimalis térfogataram értékét, azt ki kell cse-

rélni.

Teli mentesit6 tasak esetén, és ha az érték nem éri

el a minimalis térfogataram értékét, azt ki kell cse-

rélni.

4. Cserélje ki a fészlréelemet.

Kiirt megszolal - folyamatos hangjelzés

1. Hagyja lehiini a készuléket. Tisztitsa meg / cserélje
ki a hiitéleveg6-sz(ir6t.

Automatikus sziiréletisztitas nem miikodik

1. Szivétémld nincs csatlakoztatva.

Az automata sziiréletisztitast nem lehet kikapcsolni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Az automata sziirdletisztitast nem lehet bekapcsol-

ni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Ugyfélszolgalat

Ha az Gizemzavart nem siker(l elharitani, a késziiléket

az Ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Artalmatlanitas

A készlléket az életltja végén a tdrvényi eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitani kell.

2

N

@

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmerlil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati iro-
dahoz (lasd a QR-kédok attekintését, utolsé oldal).

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozé informa-
ciokat lasd QR-kodok attekintése, utolsé oldal.

EU-megfelelé6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
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tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tipus: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairé az ligyvezetés megbizasabol és teljes kori
meghatalmazasaval jar el.

/

(// /L / ﬂ(j;{/';i. {/

Torsten Ceranski
Ugyvezet6 igazgatd

Dokumentaciés meghatalmazott:
Torsten Ceranski

MENZER GmbH

Celsiusstrafle 20

04420 Markranstadt
Németorszag

Markranstadt, 12.07.2022

Miszaki adatok

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség \% 220-240 220-240
Fazis ~ 1 1
Halozati frekvencia Hz 50-60 50-60
Védettség IPX4 IPX4
Erintésvédelmi osztaly | |
Névleges teljesitmény w 1200 1200
Maximalis teljesitmény w 1380 1380
Készilék-csatlakozdaljzat halozati csatlakozasi értéke (EU) W 25-2200 25-2200
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 30 50
Folyadék-téltésszint | 17 35
Levegémennyiség (max.) 35 mm atmérdji és 4,0 m hos- m/h 143 143
szu szivétomlibvel
Vakuum (max.) 35 mm atmérgji és 4,0 m hosszu szivé-  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
tomlével
Leveg8mennyiség (max., szivémotor) m3h 266 266
Véakuum (max., szivomotor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Méretek és sulyok
Jellemz6 lizemi suly kg 14,2 19,0
HosszUséag x szélesség x magassag mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Lapos redés sz(ird szlréfelllete m?2 0,6 0,6
Gyertyasz(ird szlréfelllete m?2 0,2 0,2
Szivotomls atmérdje mm 21/277/32/35/40 21/27/32/35/40
Szivétdomlé hossza m 4,0/5,0 4,0/5,0
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 69 68
Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 2 2
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,2 0,2
Halézati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| pFeététe tento Pavodni navod k

pouzivani a pfilozené bezpecnostni
pokyny &. 59562490 (od vydani 07/19). Ridte se jimi.
Uschoveijte obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dalSi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
QKQ prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
(ES) €. 1907/2006 (REACH)

Pouziti v souladu s uréenim

e Tento pfistroj na vysavani suchych/mokrych
necistot je uréen k odstrafiovani suchych necistot a
tekutin.

Pristroj je vhodny k odsavani suchého,
nehoflavého, zdravi $kodlivého prachu na strojich a
pristrojich; prachova tfida M dle EN 60335-2-69.
Omezeni: Nesmi se vysavat rakovinotvorné
(karcinogenni) latky, kromé hoblin.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouZiti,
napf. v hotelech, $kolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, v kancelafich a pohostinskych
zarizenich.

Popis pristroje

llustrace A

(@) Elektrody

(@ Saci hadice

() Hatek hadice

@ Zajisténi posuvného madla (jen VCM 550 PRO)
@ Stérbinova hubice (zvlastni prisluenstvi)
@ Vystup vzduchu, pracovni vzduch

(@) Saci hlava

Zajisténi saci hlavy

(® Zapusténé madio

Nadoba na negistoty

(@ Riditelné kolecko

(2 Rukojet

@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
Saci hrdlo

(@ Uzaviraci zatka

Podlahova hubice (zvlastni pFisluSenstvi)
@ Saci hubice (zvlastni pfislusenstvi)
Doraz pro nastrojovy kufr

PryZova objimka, $roubovaci

@9) Upevriovaci oko

@D Kryt filtru

@2) Drzadlo

@ Regulator saci sily (plynuly)

@ Adaptér na naradi (zvlastni prisluSenstvi)
@5 Posuvné madio (jen VCM 550 PRO)
Otocny spinac pro prlfez saci hadice
@ Otocny regulator saciho vykonu (min-max)
Otoény spinad

Zasuvka

Stupnice prafezu saci hadice

@7 Koleno

(2) Drzak podlahové hubice

@ Vypoustéci hadice (jen VCM 550 PRO)
Drzéak saci trubice

@ Kabelovy hak (jen VCM 550 PRO)

@0 Sitovy kabel

@ Drzak kolena (jen VCM 530 PRO)

Ram filtru

@ Plochy skladany filtr (PES)

Cisténi filtru

Typovy $titek
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Symboly na pfristroji

Prachova trida

MEIACEM

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje zdravi
nebezpecny prach. Jeho vyprazdriovani a udrzbu
vCetné odstranéni prachového sacku smi provadét jen
znalé osoby, jeZ nosi vhodné ochranné pracovni
prostredky. Nezapinejte, dokud nebude nainstalovan
kompletni filtracni systém a zkontrolovana funkce
kontroly objemového pritoku.

Prvky hlavniho filtru

Plochy skladany filtr (PES)

W Objednaci ¢islo 37138447
Svickovy filtr

@ Objednaci ¢islo 37138454

L

Rounovy filtracni sacek, sacek na likvidaci

odpadu

Rounovy filtraéni sacek

Objednaci &islo VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:

37138450

Sacek na likvidaci odpadu

ﬁ Objednaci &islo 37138451

Bezpecnostni mechanismy

Monitoring prvku hlavniho filtru
Pristroj se automaticky vypne pfi provozu bez prvku
hlavniho filtru.

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.
llustrace B

edeni do provozu

Pfistroj umo e 2 provozni rezimy:

1 Rezim primyslového vysavace (zasuvka neni
obsazena)

2 OdpraSovaci rezim (zasuvka je obsazena)

AN VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot jinak hrozi
ohroZeni zdravi zvysenym Gniku jemného prachu.

POZOR
Nebezpeci vniknuti jemného prachu
Nebezpedi poskozeni saciho motoru.
Pri vysavani nikdy neodstrariujte prvek hlavniho filtru.
1. Pripojte saci hadici a podle provozniho rezimu ji
vybavte odsavaci hubici nebo ji pfipojte
k prachotvornému zafizeni.

Houkacka
Prerusovany ton
Houkacka zazni tehdy (pferuSovany tén), kdyz rychlost
vzduchu poklesne pod 20 m/s.
Upozornéni
Houkacka reaguje na podtlak.
1. Nastavte oto¢ny spinaé¢ na spravny prlfez saci
hadice.

Trvaly tén
Houkacka zazni tehdy (trvaly tén), kdyz je ucpany filtr
chladiciho vzduchu.

1. Nechte pfistroj vychladnout. Ocistéte/vymérite filtr
chladiciho vzduchu.

Antistaticky systém
Prostfednictvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla jsou
odvadény elektrostatické naboje. Zamezi se tim jiskfeni
a proudovym narazim pomoci elektricky vodivého
pfislusenstvi (v rozsahu dodavky).

Vysavani za sucha

e VCM 530 PRO: P¥istroj je vybaven rounovym
filtra¢nim sackem s uzaviraci klopou, objednaci
¢&islo 37138449 (5 kusu).

e VCM 550 PRO: Pristroj je vybaven rounovym
filtra¢nim sackem s uzaviraci klopou, objednaci
¢&islo 37138450 (5 kusu).

e Pistroj je vybaven sakem na likvidaci odpadu
s vazacim paskem, objednaci Cislo 37138451
(5 kusu).

Upozornéni

Timto pfistrojem Ize vysavat vSechny druhy prachu az

do prachové tridy M. PouZiti prachového sacku

(objednaci cCislo viz filtracni systémy) je pfedepsané

zékonem.

Upozornéni

Pristroj je jako prumyslovy vysavaé vhodny k vysavani

a jako mobilni odprasovac k odsavani suchého,

nehoflavého prachu s meznimi hodnotami na pracovisti

(AGW) vétsimi nebo rovnymi mg/m®.

Montaz rounového filtracniho sacku

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Nasadte rounovy filtraéni sacek.
llustrace C

3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Montaz sacku na likvidaci odpadu

Upozornéni
Otvor sacku na likvidaci odpadu se musi pretahnout
zcela pres odsazeni saciho hrdla.
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte sacek na likvidaci odpadu.
llustrace D
3. Sacek na likvidaci odpadu prehrrite pfes nadobu.
4. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-
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Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPECI
Nebezpeci od zdravi skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zptisobené vdechnutim
prachu.
Pri vysavani mokrych necistot se nesmi vysavat zdravi
Skodlivy prach.
Upozornéni
Svickovy filtr, ktery je dostupny jako prisludenstvi s
objednacim cislem 37138454, neni vhodny pro
vysavani mokrych necistot.
Montaz pryzovych chlopni
1. Vymontujte kartagové listy podlahové hubice
(zvlastni pFisluSenstvi).
llustrace E
2. Namontujte pryzové chlopné.
Uzavreni pfipojky sani
1. Vlozte uzaviraci zatku presné do pfipojky sani.
llustrace F
2. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.
Odstranéni rounového filtracniho sacku
e Pfi vysavani mokrych necistot se musi vzdy
odstranit rounovy filtraéni sacek.
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Vytahnéte rounovy filtraéni sacek smérem dozadu.
llustrace G
3. Zavrete uzaviraci klopu a rounovy filtracni sacek
hermeticky uzavrete.
4. Pouzity rounovy filtraéni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.
5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Odstranéni sacku na likvidaci odpadu
e P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy
odstranit sacek na likvidaci odpadu.
1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.
2. Sacek na likvidaci odpadu vyhrite nahoru.
llustrace H
3. Otvor sacku na likvidaci odpadu vytahnéte pres saci
hrdlo smérem dozadu.
4. Séacek na likvidaci odpadu uzaviete pod otvorem
tésné vazacim paskem.
Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
Nadrz ocistéte vihkym hadfikem.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.
8. Nasadte a zajistéte saci hlavu.
Vypusténi znecisténé vody
Pouze VCM 550 PRO:
1. Vypustte znecisténou vodu pres vypoustéci hadici.
llustrace |

Noo

VsSeobecné

e Pfi vysavani mokrych necistot Stérbinovou hubici
(zvlastni pfisluSenstvi), pfipadné kdyz vysavate
prevazné vodu z néjaké nadrze, doporucujeme
vypnout funkci ,Automatické cisténi filtru“.

e P¥i dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

e V pfipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi pIné nadobé
nevypne. Vyska hladiny se musi neustale
kontrolovat a nadoba v€as vyprazdnit.

e Po ukonéeni vysavani mokrych necistot: Vycistéte
prvek hlavniho filtru pomoci ¢isténi filtru. Ocistéte

elektrody kartackem. Ocistéte nadrz vihkym
hadfikem a osuste ji.
Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena klipovym systémem. Pfipojit
Ize v8echny dily pfislusenstvi se jmenovitou svétlosti
35 mm.
llustrace J

Otocny spinac

0 PFistroj VYP

1 Pristroj ZAP

Automatické ¢isténi filtru: VYP

AUTO |Pfistroj ZAP

MAX Automatické ¢isténi filtru: maximalni
interval

AUTO |Pfistroj ZAP

MIN Automatické ¢isténi filtru: minimalni
interval

Zapnuti pristroje
Zasurite sitovou zastréku.
2. Nastavte oto¢ny spina¢ na poZadovany program.

-

Nastaveni saciho vykonu
1. Nastavte saci vykon (min-max) na oto¢ném
regulatoru.

Prace s elektrickym naradim

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nebezpedi urazu a poskozeni.

Zasuvka je uréena pouze k pfimému pfipojeni

elektrického naradi k vysavaci. Jakékoliv jiné pouZiti

této zasuvky je nepfipustné.

1. Zasurite sitovou zastré¢ku od elektrického naradi do
zasuvky na vysavaci. Vysavac je v pohotovostnim
rezimu.

2. Zapnéte pristroj otoénym spinacem.

Upozornéni

Viysavac se bude automaticky zapinat a vypinat spolu

s elektrickym naradim.

Upozornéni

Viysava¢ ma zpozdéni pfi nabéhu az 0,5 sekundy a

dobu dobéhu az 15 sekund.

Upozornéni

Hodnota prikonu elektrického naradi viz Technické

udaje.

3. Odstrarite koleno ze saci hadice.
llustrace K

4. Namontujte nastrojovy adaptér na saci hadici.

5. Pripojte nastrojovy adaptér k elektrickému naradi.
llustrace L

6. Nastavte minimalni objemovy tok otoénym
spinacem pro prufez saci hadice. Stupnice ukazuje
prlfez saci hadice.

Upozornéni

RGzné prirfezy saci hadice jsou nutné k tomu, aby se

umozZnilo pfizpusobeni pfipojovacim prafezim

obrabéciho néaradi.

Upozornéni

Pro provoz jako mobilni odpraSovac (obrabéci naradi je

zapojeno do zasuvky na vysavaci) se musi zabudovana

kontrola nastavit na obrabéci naradi (vyvije¢ prachu).
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To znamena, Ze pfi podkroceni minimalniho
objemového toku 20 m/s potfebného k odsavani musi
byt uzivatel varovan.

Automatické cisténi filtru
PFistroj disponuje specialnim ¢isténim filtru, zvlasté
ucinnym u jemného prachu. Pritom se prvky hlavniho
filtru kazdych 15 sekund (AUTO MAX) resp. kazdych
60 sekund (AUTO MIN) automaticky €isti narazem
vzduchu (pulzujici zvuk).
1. Otocny spina¢ nastavte na pozadovany program
(AUTO MIN-AUTO MAX).
Silové ¢isténi (pfi zvlasté silném znedisténi prvku
hlavniho filtru): Oto¢ny spinac¢ nastavte na
program 2, saci hubici pfip.koleno uzavrete rukou a
vyckejte na automatické cisténi filtru (kazdych
15 sekund).
llustrace M

N

Vypnuti pristroje
Vypnéte pfistroj oto€nym spinacem.
Vytahnéte sitovou zastréku.

N =

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

N =

Sklopenil/vyklopeni posuvného madla
Pouze VCM 550 PRO:
1. Uvolnéte zajisténi posuvného madla a prestavte
madlo.

Ulozeni pristroje
. Saci hadici a sitovy kabel ukladejte podle obrazku.
llustrace N

Pristroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouZziti.

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Uzavrete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
nedistot.

Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
PFistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici, nikoliv za posuvné madlo.

P¥i prepravé ve vozidle zajistéte pristroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.
Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

-

N

N

[

Stroje na odstrariovani prachu jsou bezpe¢nostni
mechanismy k prevenci nebo odstranéni nebezpedi ve
smyslu nafizeni DGUV 1 (Némecky Predpis o prevenci
urazl, zasady prevence).

POZOR

Osetrovaci prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K cisténi nepouzivejte oSetrovaci prostredky obsahujici

silikony.

e Jednoduchou Udrzbu a o$etfovani muZete provadét
sami.

e Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze cistéte
pravidelné vihkym hadfikem.

Prvek hlavniho filtru
Vyména plochého skladaného filtru

1. Otevrete kryt filtru.

2. Vyjméte ram filtru.
llustrace O

3. Vyjméte plochy skladany filtr.

4. Pouzity plochy skladany filtr zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

5. Odstrarite necistotu nasedanou na strané cistého
vzduchu.

6. Ram filtru a dosedaci plochu ocistéte vihkym
hadfikem.

7. Vlozte novy plochy skladany filtr. PFi vkladani dbejte
na to, aby plochy skladany filtr tésné pfiléhal na
vSech stranach.

8. Vlozte ram filtru.

9. Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

Vymeéna svickového filtru

1. Otevrete kryt filtru.

2. Vyjméte svickovy filtr (zvlastni pfislusenstvi).
llustrace P

3. Pouzity svickovy filtr (zvlastni pFisluSenstvi)
zlikvidujte podle zakonnych predpisu.

4. Odstrarite necistotu nasedanou na strané ¢istého
vzduchu.

5. Dosedaci plochu svi¢kového filtru ocistéte vihkym
hadfikem.

6. Nasadte novy svickovy filtr (zvlastni pFisluSenstvi).

7. Zavfete kryt filtru, musi slySitelné zasko¢it.

Vyména rounového filtraéniho sacku

1. Uzavrete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.
llustrace F

2. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

3. Vytahnéte rounovy filtracni saéek smérem dozadu.
llustrace G

4. Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtracni sacek
hermeticky uzavrete.

5. Pouzity rounovy filtracni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

6. Nasadte novy rounovy filtra¢ni sacek.

7. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vyména sacku na likvidaci odpadu

1. Uzaviete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.
llustrace F

2. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

3. Sacek na likvidaci odpadu vyhriite nahoru.
llustrace H

4. Otvor sacku na likvidaci odpadu vytahnéte pres saci
hrdlo smérem dozadu.
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5. Sacek na likvidaci odpadu uzaviete pod otvorem
tésné vazacim paskem.

6. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

7. Nadrz ocistéte vihkym hadfikem.

8. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte podle
zakonnych predpisa.

9. Nasadte novy sacek na likvidaci odpadu.

10. Sacek na likvidaci odpadu prehriite pfes nadobu.

11. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisteni/vymeéna filtru chladiciho vzduchu
1. Nechte pfistroj vychladnout.
2. Odjistéte Sroubovakem klapky chladiciho vzduchu a
vyklopte je ven.
llustrace Q
3. Vycistéte filtr chladiciho vzduchu (vysaijte, vyperte)
nebo ho vymeérite.
4. Zaklopte a zacvaknéte klapky chladiciho vzduchu.

Cisténi elektrod
1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.
2. Ocistéte elektrody kartackem.
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha (napfr. prasknutifiltru), musi

se pristroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku,
elektrody a zasuvku pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Saci turbina se vypne

1. Vyprazdnéte nadobu.

2. Vsadte prvek hlavniho filtru.

Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

nerozbéhne

1. PFistroj vypnéte a vyckejte 5 sekund. Pfistroj zase
zapnéte.

2. Ocistéte elektrody kartackem.

Klesa saci vykon

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci

hadice nebo prvku hlavniho filtru.

Vymeérite plny rounovy filtrani sacek.

Vymeérite piny sacek na likvidaci odpadu.

Zacvaknéte spravné kryt filtru.

Vymeérite prvek hlavniho filtru.

Pouze VCM 550 PRO: Zkontrolujte tésnost

vypoustéci hadice.

Unik prachu pfi vysavani

1. Jen v pfipadé plochého skladaného filtru:
Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru.
llustrace R

2. Vyménte prvek hlavniho filtru.

oo wN

Nereaguje vypinaci automatika (vysavani mokrych

necistot)

1. Ocistéte elektrody kartackem.

2. Neustale kontrolujte vysku hladiny v pfipadé
elektricky nevodivé kapaliny.

Zazni houkacka - preruSovany tén

1. Nastavte oto¢ny spina¢ na spravny prafez saci

hadice.

V pfipadé plného rounového filtraéniho sacku a

podkro&eni minimalniho objemového toku se musi

tento sacek vyménit.

V pfipadé plného sacku na likvidaci odpadu a

podkro&eni minimalniho objemového toku se musi

tento sacek vyménit.

4. Vymeérite prvek hlavniho filtru.

Zazni houkacka - trvaly ton

1. Nechte pfistroj vychladnout. Ocistéte/vymérite filtr
chladiciho vzduchu.

Nefunguje automatické cisténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Automatické cisténi filtru nelze vypnout

1. Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru nelze zapnout

1. Informujte zakaznicky servis.

N

[

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pFistroje
provést zakaznicky servis.

Pristroj je tfeba na konci Zivotnosti zlikvidovat podle
zakonnych predpisu.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu (viz pfehled QR kédu, posledni stranka).

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech, viz
prehled QR kodl na posledni strance.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
poZzadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysava¢ pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Typ: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Nize podepsana osoba jedna z povéreni a se
zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.

/

v, oo~

Torsten Ceranski
Vedouci spole¢nosti

Zmocnénec pro dokumentaci:

Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrafle 20

04420 Markranstadt
Némecko

Markranstadt, 12.07.2022

Technické udaje

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektrické pripojeni
Napéti sité \Y 220-240 220-240
Faze ~ 1 1
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60
Kryti IPX4 IPX4
Trida kryti I I
Jmenovity vykon w 1200 1200
Maximalni vykon w 1380 1380
Hodnota pfikonu zasuvky pfistroje (EU) w 25-2200 25-2200
Vykonnostni udaje pristroje
Obsah nadrze | 30 50
Plnici mnozZstvi kapaliny | 17 35
Mnozstvi vzduchu (max.) pfi priméru saci hadice 35~ m%h 143 143
mm a délce 4,0 m
Podtlak (max.) pfi priméru saci hadice 35 mm a délce kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
40m
MnozZstvi vzduchu (max.,saci motor) m3h 266 266
Podtlak (max., saci motor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 14,2 19,0
Délka x Sitka x vyska mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filtraéni plocha, plochy skladany filtr m?2 0,6 0,6
Filtracni plocha svi¢kovych filtrd m? 0,2 0,2
Pramér saci hadice mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Délka saci hadice m 4,0/5,0 4,0/5,0
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 69 68
Nejistota Kpa dB(A) 2 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5 <2,5
Nejistota K m/s2 0,2 0,2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& I_!!I izvirna navodila in priloZzena varnostna
navodila §t. 59562490 (od izdaje 07/19).
ter jih upostevajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina po$kodovana.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

@& odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
(ES) 8t. 1907/2006 (REACH)

Namenska uporaba

e Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je zasnovan za
odstranjevanje suhe umazanije in tekogin.
Naprava je zasnovana za sesanje suhih, negorljivih,
zdravju Skodljivih prasnih snovi s strojev in opreme;
primerna je za razred prahu M v skladu z EN 60335-
2-69. Omejitev: Kancerogenih snovi ne sme sesati,
razen lesnih ostruzkov.

Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, $olah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Slika A

(T Elektrodi

(2 Sesalna gibka cev

(®) Kavelj za gibko cev

@ Zapah potisnega stremena (samo VCM 550 PRO)
@ Soba za spoje (dodatna oprema)

@ Izpust zraka, delovni zrak

(7) Sesalna glava

Zaklep sesalne glave

(®) Prijemna vdolbina

Posoda za umazanijo

(@ Krmilno kolesce

(# Rotaj

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja

Sesalni nastavek

(@ Zapiralni cep

Talna Soba (dodatna oprema)

@ Sesalna cev (dodatna oprema)
Omejevalnik za kovéek za orodje
Gumijasta objemka, vijatna

@) Pritrdilno uho

€% Pokrov filtra

@2) Nosilni rocaj

@ Regulator sesalne mo¢i (brezstopenijski)
@ Adapter za orodje (dodatna oprema)

@ Potisno streme (samo VCM 550 PRO)
Vrtljivo stikalo za precni prerez sesalne gibke cevi
@ Vrtljivi regulator zmogljivosti sesanja (min.—maks.)
Vrtljivo stikalo

Vtignica

Merilo pre¢nega prereza sesalne gibke cevi
@7 Koleno

(2) Drzalo za talno $obo

@3 Izpustna gibka cev (samo VCM 550 PRO)
Drzalo sesalne cevi

@ Kavelj za kabel (samo VCM 550 PRO)

@) Omrezni kabel

@ Drzalo za razdelilnik (samo VCM 530 PRO)
Okuvir filtra

@ Ploski nagubani filter (PES)

Cigeenije filtra

Tipska plos¢ica
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Simboli na napravi

Razred prahu

MEIACEM

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju nevaren
prah. Praznjenje in vzdrZzevanje, vkljuéno z odstranje-
vanjem vreCke za prah, lahko izvaja samo usposoblje-
no osebje, ki nosi ustrezno zascitno opremo. Naprave
ne vklopite, dokler ni names$céen celoten filtrirni sistem
in preverjena funkcija kontrole volumnega toka.

Glavni filtrski elementi

Ploski nagubani filter (PES)
W Stevilka za narogilo 37138447
Svechni filter
W Stevilka za narogilo  |37138454

Filtrirna vrecka iz flisa, vrecka za odpadke

Filtrirna vrecka iz flisa

Stevilka za narogilo  |VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Vrecka za odpadke
Stevilka za narogilo  |37138451

Varnostne naprave

Nadzor glavnega filtrskega elementa

Naprava se med delovanjem brez glavnega filtrskega
elementa samodejno izklopi.

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

Naprava omogoc¢a 2 nacina delovanja:

1 Delovanje v nacinu industrijskega sesalnika (vti¢ni-
ca ni v uporabi)

Delovanje v nacinu odstranjevalnika prahu (vti¢nica
v uporabi)

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-
tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveca-
nih izpustov delcev.

N

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu

Nevarnost poskodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranjujte glavnega filtrskega

elementa.

1. Prikljucite sesalno gibko cev in jo glede na nacin de-
lovanja opremite s sesalno Sobo ali jo prikljucite na
napravo, ki ustvarja prah.

Hupa
Prekinjen zvok

Hupa se oglasi (prekinjen zvok), ¢e hitrost zraka pade

pod 20 m/s.

Napotek

Hupa reagira na podtlak.

1. Sucno stikalo nastavite na ustrezen precni prerez
sesalne cevi.

Neprekinjen zvok

Hupa se oglasi (neprekinjen zvok), ¢e je filter za hladen

zrak zamas$en.

1. Pocakajte, da se naprava ohladi. Filter za hladen
zrak ocistite/zamenjajte.

Antistati¢ni sistem
Ozemljeni prikljuéni nastavek odvaja stati¢no elektriko.
To preprecuje iskrenje in sunke toka pri uporabi prevo-
dnega pribora (v obsegu dobave).

Suho sesanje

e VCM 530 PRO: Naprava je opremljena s filtrsko
vrec€ko iz flisa z zaporno zaplato, $tevilka za narocilo
37138449 (5 kosov).

e VCM 550 PRO: Naprava je opremljena s filtrsko
vrec€ko iz flisa z zaporno zaplato, $tevilka za narocilo
37138450 (5 kosov).

e Naprava je opremljena z vre¢ko za odstranjevanje
odpadkov s kabelsko vezico, Stevilka za narogilo
37138451 (5 kosov).

Napotek

Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do

razreda prahu M. Uporaba vrecke za zbiranje prahu (za

St. narocila glejte filtrirne sisteme) je zakonsko predpisa-

na.

Napotek

Naprava je primerna kot prenosni industrijski sesalnik in

odstranjevalnik prahu za sesanje suhih, nevnetljlivih

prahov z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavije-
nost (AGW), vedjimi ali enakimi 0,1 mg/m®.
Namesc¢anje filtrske vrecke iz flisa

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Nataknite filtrsko vrecko iz flisa.
Slika C
3. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Namestitev vrecke za odpadke

Napotek

Odprtino vrecke za odstranjevanje odpadkov je treba

popolnoma potegniti ez ramo sesalnega nastavka.

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Namestite vrecko za odstranjevanje odpadkov.
Slika D

3. Vrec¢ko za odstranjevanje odpadkov povlecite ¢ez
rob posode.

4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

-
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Mokro sesanje

A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju $kodljivih
prahov.
Napotek
Filter gibke cevi, ki je na voljo kot pribor s $tevilko za na-
rocilo 37138454, ni primeren za mokro sesanje.
Namesc¢anje gumijastega tesnila
1. Odstranite krta¢ni trak talne Sobe (dodatna opre-
ma).
Slika E
2. Namestite gumijasto tesnilo.
Zapiranje sesalnega prikljucka
1. Tesnilni Eep prilegajoce vstavite v sesalni prikljucek.
Slika F
2. Tesnilni ¢ep vstavite do omejitve.

Odstranjevanje filtrske vrecke iz flisa

e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite filtr-
sko vrecko iz flisa.

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

. Filtrsko vrecko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.

Slika G

3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Odstranjevanje vrecke za odstranjevanje odpadkov

e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite vre¢-
ko za odstranjevanje odpadkov.

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Vrecko za odstranjevanje odpadkov zavihajte
navzgor.
Slika H

3. Odprtino vrecke za odstranjevanje odpadkov izvle-
cite v smeri nazaj prek sesalnega nastavka.

4. Vrecko za odstranjevanje odpadkov pod odprtino

tesno zaprite s kabelsko vezico.

Odstranite vrecko za odstranjevanje odpadkov.

Posodo od znotraj oistite z vlazno krpo.

Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v

skladu z zakonskimi dolo¢bami.

8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

IzpuSéanje umazane vode
Samo VCM 550 PRO:

1. Umazano vodo izpustite skozi izpustno gibko cev.
Slika |

No o

Splosno

e Privpijanju mokre umazanije s $obo za fuge ali Sobo
za oblazinjeno pohistvo ali pri preteZnem sesanju
vode iz posode je priporogljivo izklopiti funkcijo »av-
tomatskega ¢is¢enja filtra«.

e Ko nivo tekoCine doseze najvi$jo raven, se naprava
samodejno izklopi.

e Pri neprevodnih teko¢inah (npr. vrtalna emulzija,
olja in mascobe) se naprava ne izkljuéi, ko je poso-
da polna. Nivo je treba nenehno preverjati in posodo
pravocasno izprazniti.

e Po koncu mokrega sesanja: Glavni filtrski element
ocistite s pomocjo stikala za ¢iscenje filtra. Elektrodi
ocistite s S¢etko. Posodo ocistite z vlazno krpo in jo
posusite.

Povezava z zasko¢nim zapahom
Sesalna gibka cev je opremljena z zasko¢nim siste-
mom. Prikljucite lahko vse dele pribora z nazivno Sirino
35 mm.

Slika J

Upravljanje

Vrtljivo stikalo

0 IZKLOP naprave
VKLOP naprave
1 Avtomatsko cis¢enje filtra: IZKLOP
AUTO |VKLOP naprave
MAX Avtomatsko cis¢enje filtra: najvedji inter-

val
VKLOP naprave

Avtomatsko cis¢enje filtra: minimalni in-
terval

AUTO
MIN

Vklop naprave
Vstavite elektriéni vtic.
2. Sugno stikalo nastavite na Zeleni program.

-

Nastavitev sesalne moci

1. Sesalno mo¢ (min-max) nastavite z vrtljivim regula-
torjem.

Delo z elektricnimi orodji

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode.

Vitiénica je namenjena samo neposrednemu prikljucku

elektricnega orodja na sesalnik. Kakr$na koli druga

uporaba vticnice ni dovoljena.

1. Vti¢€ elektricnega orodja prikljucite v sesalnik. Sesal-
nik je v stanju pripravljenosti.

2. Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

Napotek

Sesalnik se samodejno vklopi in izklopi z elektricnim

orodjem.

Napotek

sesalnik se zaZzene z zamikom do 0,5 sekunde in se iz-

klju¢i v roku 15 sekund.

Napotek

Za priklju¢ne vrednosti elektricnega orodja, glejte Teh-

ni¢ne podatke.

3. Odstranite koleno na sesalni gibki cevi.
Slika K

4. Namestite adapter za orodje na sesalno gibko cev.

5. Adapter za orodje namestite na elektri¢no orodje.
Slika L

6. Na vrtlivem stikalu za pre¢ni prerez sesalne cevi
nastavite najmanjsi volumski tok. Merilo oznacuje
precni prerez sesalne gibke cevi.

Napotek

Razlicni precni prerezi sesalne gibke cevi so potrebni,

da se omogoci prilagoditev prikljucnih precnih prerezov

naprav za obdelavo.

Napotek

Za delovanje kot prenosni odstranjevalnik prahu (napra-

va za obdelavo je priklju¢ena na sesalnik), mora biti

vgrajeni nadzor prilagojen priklju¢eni napravi za obdela-

vo (generatorju prahu). To pomeni, da je treba uporab-

nika opozoriti, e ni dosezen najmanj$i volumski tok 20

m/s, ki je potreben za sesanje.
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Avtomatsko cisScenje filtra
Mozno je posebno ¢is¢enje naprave, ki je ucinkovito
predvsem pri drobnem prahu. Pri tem se glavni filtrirni
element vsakih 15 sekund (AUTO MAX) oz. vsakih 60
sekund (AUTO MIN) avtomatsko o€isti s sunkom zraka
(pulzirajo€i hrup).
1. Sucno stikalo obrnite na Zeleni program (AUTO
MIN-AUTO MAX).
Intenzivno ¢is€enje (pri zelo umazanem glavnem fil-
trskem elementu): Su¢no stikalo obrnite na program
2, sesalno cev oz. koleno zaprite z roko in po¢akajte
na avtomatsko ¢iscenje filtra (vsakih 15 sekund).
Slika M

N

Izklop naprave

1. Napravo izklopite s su¢nim stikalom.
2. lzvlecite elektri¢ni vtic.
Po vsakem obratovanju
1. lzpraznite posodo.
2. Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite

z vlazno krpo.

Iztegovanje/zlaganje potisnega stremena
Samo VCM 550 PRO:
1. Sprostite zapah potisnega stremena in prilagodite
potisno streme.

Shranjevanje naprave
. Sesalna gibka cev in omrezni kabel shranjujte, kot je
prikazano na sliki.
Slika N
Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1. Zaprite sesalni prikljucek, glejte Mokro sesanje.

2. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno $obo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro¢aj in ne za potisno
streme.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiscenje
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.
Napravo lahko skladi$cite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za
preprecevanje ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-
pisa DGUV 1 (nem8ki predpis o prepre¢evanju nesrec¢,
nacela preprecevanja).

-

A

w

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone

Lahko po$kodujejo plasticne dele.

Za cisCenje ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki vse-

bujejo silikone.

e Preprosto vzdrZzevanje in nego lahko izvajate sami.

e Povrsino naprave in notranjost posode redno Cistite
z vlazno krpo.

Glavni filtrski element
Zamenjava ploskega nagubanega filtra

Odprite pokrov filtra.

2. Odstranite okvir filtra.
Slika O

3. Odstranite ploski nagubani filter.

4. Rabljeni ploski nagubani filter odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

5. Odstranite nakopi¢eno umazanijo na strani Cistega
zraka.

6. Okvir filtra in nalezno povrsino okvira filtra ocistite z
vlazno krpo.

7. Vstavite nov ploski nagubani filter. Pri vstavljanju pa-
zite, da ploski nagubani filter dobro lezZi na vseh stra-
neh.

8. Vstavite okvir filtra.

9. Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskoci.

Zamenjajte svecni filter

1. Odprite pokrov filtra.

2. lzvlecite svecni filter (posebni pribor).
Slika P

3. Rabljen svecni filter (posebni pribor) odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

4. Odstranite nakopi€eno umazanijo na strani Cistega
zraka.

5. Nalezno povrsino svecnega filtra oCistite z vlazno
krpo.

6. Vstavite nov svecni filter (posebni pribor).

7. Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskodi.

-

Zamenjava filtrske vrecke iz flisa

1. Zaprite sesalni prikljucek, glejte Mokro sesanje.
Slika F

2. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

3. Filtrsko vrecko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.
Slika G

4. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.

5. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

6. Nataknite novo filtrsko vrecko iz flisa.

7. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Menjava vrecke za odpadke
1. Zaprite sesalni prikljucek, glejte Mokro sesanje.
Slika F
2. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
3. Vrecko za odstranjevanje odpadkov zavihajte
navzgor.
Slika H
4. Odprtino vrecke za odstranjevanje odpadkov izvle-
cite v smeri nazaj prek sesalnega nastavka.
5. Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov pod odprtino
tesno zaprite s kabelsko vezico.
Odstranite vre¢ko za odstranjevanje odpadkov.
Posodo od znotraj ocistite z vlazno krpo.
Vrecko za odstranjevanje odpadkov odstranite v
skladu z zakonskimi dolo¢bami.

® N
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9. Nataknite novo vrecko za odstranjevanje odpadkov.
10. Vrec¢ko za odstranjevanje odpadkov povlecite ¢ez
rob posode.

11. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

a

Filter za hladen zrak ocistite/zamenjajte

1. Pocakajte, da se naprava ohladi.
Loputo za hladen zrak sprostite z izvijac¢em in jo iz-
vijte.
Slika Q

3. Ocistite (posesajte, sperite z vodo) ali zamenijajte fil-
ter za hladen zrak.

4. Loputo za hladen zrak prepognite, dokler ne zasko-
¢i.

Ciséenje elektrod

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Elektrode ogistite s krtacami.

3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. pretrganja filtra), je treba na-

pravo takoj izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vtiénico in varovalko oskrbe s tokom.

2. Preverite omrezni kabel, elektricni vti¢, elektrode in
vtiénico naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

1. lzpraznite posodo.

2. Vstavite glavni filtrski element.

Sesalna turbina se po praznjenju posode ne zazene

1. lzklopite napravo in pocakajte 5 sekund. Napravo
ponovno vklopite.

2. Elektrodi ocistite s $¢etko.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev, sesalno gibko
cev ali glavni filtrski element.

2. Zamenjajte polno filtrsko vrec¢ko iz flisa.

3. Zamenjajte napolnjeno vrecko za odstranjevanje
odpadkov.

4. Pravilno pritrdite pokrov filtra.

5. Zamenijajte glavni filtrski element.

6. Samo VCM 550 PRO: Preverite tesnjenje izpustne
gibke cevi.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Samo pri ploskih nagubanih filtrih: Preverite, ali je
ploski nagubani filter pravilno vstavljen, in polozaj
po potrebi popravite.

SlikaR

2. Zamenjajte glavni filtrski element.

Odklopna avtomatika (mokro sesanje) se ne odziva

1. Elektrode odistite s krtacami.

2. Pri elektriéno neprevodnih tekocinah zmeraj prever-
jajte stanje napolnjenosti.

Oglasi se hupa — prekinjen zvok

1. Z vrtljivim stikalom nastavite pravilen precni prerez
sesalne gibke cevi.

2. Ce je filtrska vregka iz flisa napolnjena in najmanjsi
volumski tok ni dosezen, jo je treba zamenjati.

[

Ce je vre¢ka za odstranjevanje odpadkov napolnje-

na in najmanjsi volumski tok ni dosezen, jo je treba

zamenjati.

4. Zamenjajte glavni filtrski element.

Oglasi se hupa — neprekinjen zvok

1. Pocakajte, da se naprava ohladi. Filter za hladen
zrak ocistite/zamenjajte.

Avtomatsko ¢iscenje filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni priklju¢ena.

Avtomatskega ciScenja filtra ni mozno izklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Avtomatskega ciScenja filtra ni mozno vklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogode odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu zivljenjske dobe naprave je treba le-to odstra-
niti v skladu z zakonskimi dolo¢bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije se z doka-
zilom o nakupu obrnite na svojega trgovca ali najblizji
servis (glejte pregled kod QR, zadnja stran).

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o dodatkih in nadomestnih delih najdete v
poglavju Pregled kod QR na zadniji strani.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tip: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi
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Podpisnik ravna po navodilih in s pooblastilom vodstva
podjetja.

MENZER GmbH
Celsiusstrafle 20
04420 Markranstadt

Nemcija

v d Markranstédt, 12.07.2022
Lo

Torsten Ceranski
Generalni direktor

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
Torsten Ceranski

Tehnié€ni podatki

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \Y 220-240 220-240
Stevilo faz ~ 1 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60
Stopnja zascite IPX4 IPX4
Razred za&cite | |
Nazivna mo¢ w 1200 1200
Najvecja mo¢ w 1380 1380
Prikljuéna vrednost moci vti¢a naprave (EU) W 25-2200 25-2200
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 30 50
Koli¢ina polnjenja tekocine | 17 35
Koli¢ina zraka (najv.) pri premeru sesalne gibke cevi 35 m3/h 143 143
mm in dolzini 4,0 m
Podtlak (najv.) pri premeru sesalne gibke cevi 35 mmin kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
dolzini4,0 m
Koli¢ina zraka (maks., sesalni motor) m3/h 266 266
Podtlak (maks., sesalni motor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Mere in mase
Tipi¢na delovna masa kg 14,2 19,0
Dolzina x $irina x viSina mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Povrsina ploskega nagubanega filtra m? 0,6 0,6
Povrsina filtra sve€nega filtra m?2 0,2 0,2
Premer sesalne gibke cevi mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Dolzina sesalne gibke cevi m 4,0/5,0 4,0/5,0
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 69 68
Negotovost Ko dB(A) 2 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.

Slovenséina
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Ogolne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& I_!!I dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje i dotagczone zasady
bezpieczenstwa nr 59562490 (od wydania 07/19). Po-
stepowac zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czegsto réwniez takie cze-
= SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktore
w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej uty-
lizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdrowia
ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. Jednak te czgsci skia-
dowe sa niezbedne do prawidtowej pracy urzadzenia.
Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzu-
cac¢ do odpadéw z gospodarstw domowych.

Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
(WE) nr 1907/2006 (REACH)

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Ten odkurzacz do pracy na mokro/sucho jest przezna-
czony do usuwania suchych zanieczyszczen i cieczy.

e Urzadzenie nadaje si¢ do odkurzania suchych, nie-
palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw z maszyn i
urzadzen; klasa pytéw M zgodnie z EN 60335-2-69.
Ograniczenie: Zabronione jest zasysanie substancji
rakotwérczych, z wyjgtkiem wiéréw drzewnych.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Opis urzadzenia

Rysunek A

(@) Elektrody
(@ Waz ssacy
(®) Hak na weza

@ Blokada patgka przesuwnego (tylko VCM 550
PRO)

@ Dysza do fug (wyposazenie specjalne)

@ Wylot powietrza, powietrze robocze

(@) Gtowica ssaca

Blokada gtowicy ssacej

(® Uchwyt

Zbiornik zanieczyszczen

(@D Kotko skretne

(> Uchwyt

@ Wilot powietrza, powietrze chfodzace silnik
Kréciec ssawny

(15 Korek zatyczkowy

Dysza podtogowa (wyposazenie specjalne)
@ Rura ssgca (wyposazenie specjalne)
Ogranicznik na walizke narzedziowa
Nasuwka gumowa, przykrecana

@0) Uchwyt mocujacy

@1) Pokrywa filtra

@2 Uchwyt do noszenia

@ Regulator sity ssania (bezstopniowy)

@ Adapter narzedziowy (wyposazenie specjalne)
@ Patgk przesuwny (tylko VCM 550 PRO)
@ Pokretto do regulacji $rednicy weza ssacego
@ Pokretto do regulacji mocy ssania (min.—maks.)
Pokretto

Gniazdko

@ Podziatka $rednicy weza ssacego

@ Krzywka

@ Uchwyt na dysze podtogowg

@3) Waz spustowy (tylko VCM 550 PRO)

@4 Uchwyt na rure ssacq

@ Hak kablowy (tylko VCM 550 PRO)
Przewdd zasilajgcy

@ Uchwyt na krzywke (tylko VCM 530 PRO)
Rama filtra

Ptaski filtr falisty (PES)

Czyszczenie filtra

Tabliczka znamionowa
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Symbole na urzadzeniu

Klasa pytéw

MEIACEM

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Opréznianie i konserwacja, wigcznie z
usuwaniem worka pytowego, mogg byc¢ przeprowadza-
ne jedynie przez wykwalifikowane osoby, uzywajgcy
odpowiedniego wyposazenia ochronnego. Nie wigczac
przed catkowitym zainstalowaniem systemu filtracyjne-
go i sprawdzeniem dziatania kontroli strumienia objeto-
Sci.

Gltowne elementy filtrujace

Ptaski filtr falisty (PES)

W Numer katalogowy (37138447
Filtr $wiecowy

@| Numer katalogowy  |37138454

L]

Worek wiokninowy, worek na odpady

Worek witékninowy

Numer katalogowy VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Worek na odpady
Numer katalogowy 37138451

(:f
Urzadzenia zabezpieczajace

Monitorowanie gléwnego elementu
filtrujacego
Urzadzenie wytacza sig¢ automatycznie podczas pracy
bez gtéwnego elementu filtrujgcego.

Przygotowanie

1. Rozpakowa¢ urzagdzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

Urzadzenie oferuje 2 tryby pracy:

1 tryb odkurzania przemystowego (urzadzenie nie jest
podtaczone do gniazdka)

2 tryb usuwania pytu (urzadzenie jest podtgczone do
gniazdka)

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-
Ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-
szonego wydmuchu drobnego pyfu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego

pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.

Nigdy nie wyjmowac gtéwnego elementu filtrujgcego

podczas odkurzania.

1. Podtaczy¢ waz ssacy i w zaleznosci od trybu pracy
zamontowac dysze zasysajaca lub podtgczy¢ do
urzadzenia wytwarzajgcego pyt.

Sygnat dzwiekowy
Sygnat przerywany
Sygnat dzwigkowy (przerywany) wiacza sie, gdy pred-
ko$¢ powietrza spada ponizej 20 m/s.
Wskazéwka
Sygnat dzwigkowy reaguje na podcisnienie.
1. Ustawié pokretto na wtasciwg $rednice weza ssgcego.

Sygnat ciagly
Sygnat dzwigkowy (ciagty) wigcza sie, gdy filtr powie-
trza chtodzacego jest zapchany.
1. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie. Wyczyscic¢/wy-
mienic filtr powietrza chtodzacego.

System antystatyczny
Za pomoca uziemionego kroéca przytaczeniowego od-
prowadzane sg fadunki statyczne. W ten sposéb zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulséw pradowych
przez wyposazenie przewodzgce prad (nalezgce do za-
kresu dostawy).

Odkurzanie na sucho

e VCM 530 PRO: Urzadzenie jest wyposazone w wo-
rek widkninowy z suwakiem zamykajacym, nr kata-
logowy 37138449 (5 szt.).

e VCM 550 PRO: Urzadzenie jest wyposazone w wo-
rek widkninowy z suwakiem zamykajacym, nr kata-
logowy 37138450 (5 szt.).

e Urzgdzenie wyposazone jest w worek na odpady z
opaska zaciskowa, nr katalogowy 37138451
(5 szt.).

Wskazéwka

Za pomocg tego urzgdzenia mozna odsysac wszelkie

rodzaje pytow do pytéw klasy M. Zgodnie z prawem wy-

magane jest stosowanie workow na pyly (nr katalogowy

— patrz system filtracyjny).

Wskazéwka

Urzadzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz prze-

mystowy do odsysania i jako przeno$ne urzadzenie do

usuwania suchych, niepalnych pytow z dopuszczalnymi
warto$ciami narazenia zawodowego (MAK) réownymi
lub przekraczajgcymi 0,1 mg/ma.
Montaz worka wiékninowego
Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Zatozy¢ worek widkninowy.
Rysunek C

3. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Montaz worka na odpady

Wskazéwka

Otwér worka na odpady musi by¢ catkowicie naciggnie-

ty na krawedz kré¢ca ssawnego.

1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Zatozy¢ worek na odpady.

Rysunek D

-
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3. Zatozy¢ worek na odpady na zbiornik.
4. Zatozyc¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytow.

Wskazowka

Filtr Swiecowy dostepny jako akcesorium o numerze ka-
talogowym 37138454 nie nadaje sie do odkurzania na
mokro.

Montaz $ciggaczy

1. Wymontowac listwe szczotkowg z dyszy podtogo-
wej (wyposazenie specjalne).
Rysunek E

2. Zamontowac $ciggacze.

Zamykanie ztacza ssacego

1. Zatozy¢ odpowiednio dopasowany korek zatyczko-
wy na ztgcze ssace.
Rysunek F

2. Wsung¢ korek zatyczkowy do oporu.

Usuwanie worka wiékninowego

e Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczen nalezy
zawsze wyjaé worek wiékninowy.

1. Odblokowac¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

2. Wyja¢ worek witékninowy do tytu.
Rysunek G

3. Wiozy¢ suwak zamykajgcy i szczelnie zamkngé wo-
rek wiékninowy.

4. Zuzyty worek widkninowy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

5. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Wyjmowanie worka na odpady

e Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczen nalezy
zawsze wyjmowac worek na odpady.
1. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Wywing¢ worek na odpady.
Rysunek H
3. Otwoér worka na odpady naciggnaé ku dotowi na kré-
ciec ssawny.
4. Szczelnie zamknaé worek na odpady za pomoca
facznika kablowego ponizej otworu.
Wyjaé worek na odpady.
Wyczysci¢ zasobnik wilgotng szmatka.
Worek na odpady zutylizowa¢ zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami.
8. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.
Spuszczanie brudnej wody

Tylko VCM 550 PRO:

1. Spusci¢ brudng wode za pomocg weza spustowe-
go.
Rysunek |

Noo

Ogodlne

e Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen dyszg
do fug (wyposazenie specjalne) lub gdy ze zbiornika
zasysana jest przede wszystkim woda, zaleca sig
wytgczenie funkgji ,Automatyczne oczyszczanie fil-
tra”.

e Po osiggnigciu maksymalnego poziomu cieczy
urzgdzenie automatycznie si¢ wytgcza.

e W przypadku cieczy nieprzewodzacych prad (np.
emulsji wiertarskiej, olejow i smaréw) urzgdzenie
nie wytgcza sie po napetnieniu zbiornika. Nalezy
stale sprawdzac¢ poziom napetnienia i opréznia¢
zbiornik w odpowiednim czasie.

e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczysci¢
gtéwny element filtrujgcy za pomoca funkcji automa-
tycznego oczyszczania filtra. Wyczys$ci¢ elektrody
za pomocg szczotki. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wil-
gotng szmatkq i osuszyc.

Ztacze zaciskowe
Waz ssacy jest zaopatrzony w system zatrzaskowy.

Mozna podtgczaé wszystkie akcesoria o Srednicy zna-
mionowej 35 mm.

Rysunek J
Obstuga
Pokretto
0 Urzadzenie WYL.
Urzgdzenie WEL.

1 Automatyczne oczyszczanie filtra: WYL.

AUTO |Urzadzenie Wk.

MAX Automatyczne oczyszczanie filtra: mak-

symalny odstep czasu

Urzgdzenie WEL.
Automatyczne oczyszczanie filtra: mini-
malny odstep czasu

AUTO
MIN

Wiaczanie urzadzenia
Podtaczyé wtyczke sieciows.
2. Ustawic¢ pokretto na zgdany program.

-

Ustawianie mocy ssania
1. Ustawi¢ moc ssania (min.-maks.) przy pomocy po-
kretta.

Praca z elektronarzedziami

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia.
Gniazdko jest przeznaczone wyfgcznie do bezposred-
niego podigczania elektronarzedzi do odkurzacza. Kaz-
de inne wykorzystanie gniazdka jest niedozwolone.
1. Podtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza. Odkurzacz znajduje sie w trybie oczekiwania.
2. Wigczyc¢ urzagdzenie za pomocg pokretta.
Wskazéwka
Odkurzacz jest automatycznie wigczany i wytaczany
wraz z elektronarzedziem.
Wskazéwka
Opodznienie rozruchu odkurzacza wynosi maks. 0,5 se-
kundy, a opdznienie wytgczenia maks. 15 sekund.
Wskazéwka
Warto$¢ mocy przytgczenia elektronarzedzi, patrz dane
techniczne.
3. Zdja¢ krzywke z weza ssgcego.
Rysunek K
4. Zamontowac¢ adapter narzedziowy na wezu ssg-
cym.
5. Podtgczy¢ adapter narzedziowy do elektronarze-
dzia.
Rysunek L
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6. Ustawi¢ minimalny strumien objetosci przy pomocy
pokretta do regulacji $rednicy weza ssgcego. Po-
dziatka wskazuje $rednice weza ssgcego.

Wskazéwka

R6zne $rednice wezy ssgcych umozliwiaja dopasowa-

nie do réznych przekrojéow urzgdzer obrébkowych.

Wskazowka

Gdy odkurzacz jest wykorzystywany jako przeno$ne

urzgdzenie do usuwania pytu (urzgdzenie obrébkowe

jest podtgczone do odkurzacza), wbudowany uktad

kontrolny powinien by¢ dostosowany do podfgczonego
urzgdzenia obrébkowego (urzgdzenia wytwarzajgcego
pyt). Oznacza to, ze uzytkownik musi zostac ostrzezo-
ny, gdy minimalny strumien objeto$ci potrzebny do od-

kurzania spadnie ponizej 20 m/s.

Automatyczne oczyszczanie filtra
Urzadzenie jest wyposazone w specjalny system
oczyszczania filtra, ktory jest szczegolnie skuteczny w
przypadku drobnego pytu. Gtéwny element filtrujgcy jest
co 15 (AUTO MAX) lub 60 sekund (AUTO MIN) automa-
tycznie czyszczony podmuchem powietrza (pulsujacy

szum).
1. Ustawi¢ pokretto na zgdany program (AUTO MIN-
AUTO MAX).

2. Czyszczenie Power (przy szczegdlnie zanieczysz-
czonym gtéwnym elemencie filtrujgcym): Ustawi¢
pokretto na 2 program, recznie zamknacé rure ssania
lub krzywke i poczekaé na zakonczenie automa-
tycznego czyszczenia filtra (co 15 sekund).
Rysunek M

Wylaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzadzenie przy pomocy pokretta.
2. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Po kazdym uzyciu
1. Oprézni¢ zbiornik.
2. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

Skfadanie/rozktadanie pataka przesuwnego
Tylko VCM 550 PRO:
1. Poluzowa¢ blokade patgka przesuwnego i zmienic
jego ustawienie.

Przechowywanie urzadzenia
1. Waz ssacy i kabel sieciowy nalezy przechowywaé
zgodnie z rysunkiem.
Rysunek N
2. Przenies$é urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem oséb nieupowaznio-
nych.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Zamkng¢ ztgcze ssace, patrz Odkurzanie na mokro.

2. Wyijac rure ssacg z dyszg podtogowg z mocowania.
Nosi¢ urzgdzenie trzymajgc za uchwyt i rure ssaca,
a nie za patgk przesuwny.

3. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed Slizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Maszyny usuwajgce pyty to urzgdzenia przeznaczone
do zapobiegania zagrozeniom i usuwania zagrozen
zgodnie z przepisem 1 DGUV (niemiecki przepis bez-
pieczenstwa pracy, Zasady zapobiegania).

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace silikon

Moga by¢ szkodliwe dla czg$ci z tworzywa sztucznego.
Do czyszczenia nie uzywac $rodkéw pielegnacyjnych
zawierajgcych silikon.

e Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne mozna
wykonywa¢ samemu.

Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng strone
zbiornika czyscié regularnie wilgotng szmatka.

Gtéwny element filtrujacy
Wymiana ptaskiego filtra falistego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyja¢ rame filtra.
Rysunek O
Wyja¢ ptaski filtr falisty.
Zuzyty ptaski filtr falisty zutylizowa¢ zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.
Usung¢ powstate zanieczyszczenie po stronie czy-
stego powietrza.
Wyczysci¢ rame filtra oraz powierzchnie stykowa ra-
my filtra za pomoca wilgotnej szmatki.
Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty. Podczas montazu
zwroci¢ uwage, aby ptaski filtr falisty przylegat ze
wszystkich stron.
Zatozy¢ rame filtra.
Zamkna¢ pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.
Wymiana filtra Swiecowego
Otworzy¢ pokrywe filtra.
Wyijac filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne).
Rysunek P
3. Zuzyty filtr Swiecowy (wyposazenie specjalne) zuty-
lizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
4. Usuna¢ powstate zanieczyszczenie po stronie czy-
stego powietrza.
5. Woyczysci¢ powierzchnie stykowg filtra $wiecowego
za pomoca wilgotnej szmatki.
6. Zatozy¢ nowy filtr Swiecowy (wyposazenie specjal-
ne).
7. Zamknaé pokrywe filtra, zamkniecie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

N =

o o A

~

© x

N =

Wymiana worka wiékninowego
1. Zamkna¢ ztgcze ssace, patrz Odkurzanie na mokro.
Rysunek F
2. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
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3. Wyja¢ worek witdkninowy do tytu.
Rysunek G

4. Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie zamkng¢ wo-
rek widkninowy.

5. Zuzyty worek widkninowy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

6. Zatozy¢ nowy worek wtokninowy.

7. Zatozy¢ i zablokowa¢ glowice ssaca.

Wymiana worka na odpady
1. Zamknac¢ ztgcze ssace, patrz Odkurzanie na mokro.
Rysunek F
2. Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
3. Wywingé worek na odpady.
Rysunek H
4. Otwor worka na odpady naciggna¢ ku dotowi na kro-
ciec ssawny.
5. Szczelnie zamkng¢ worek na odpady za pomoca
tacznika kablowego ponizej otworu.
Wyjg¢ worek na odpady.
Wyczysci¢ zasobnik wilgotng szmatka.
Worek na odpady zutylizowaé¢ zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami.
9. Zatozy¢ nowy worek na odpady.
10. Zatozy¢ worek na odpady na zbiornik.
11. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

o N®

Czyszczenie/wymiana filtra powietrza
chlodzacego

1. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

2. Odblokowaé i odchyli¢ klapy powietrza chtodzgcego
za pomoca $rubokreta.
Rysunek Q

3. Woyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza chtodzacego
(odkurzy¢, umy¢).

4. Ziozyc¢ i zablokowac klapy powietrza chtodzacego.

Czyszczenie elektrod
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzga-

cych prad

Wytaczy¢ urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki (np. pekniecie filtra)

nalezy natychmiast wytgczyc urzgdzenie. Przed ponow-

nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajace;j.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowa, elek-
trody i gniazdko urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza sie

1. Oprdznic¢ zbiornik.

2. Wiozy¢ gtéwny element filtrujacy.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssaca nie urucha-

mia si¢ ponownie

1. Wylgczy¢ urzadzenie i odczekaé 5 sekund. Ponow-
nie wigczy¢ urzadzenie.

2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usunaé zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza

ssgcego lub gléwnego elementu filtrujgcego.

Wymieni¢ napetniony worek widkninowy.

Wymieni¢ napetniony worek na odpady.

Prawidtowo zablokowa¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ gtéwny element filtrujacy.

Tylko VCM 550 PRO: Skontrolowa¢ szczelno$¢ we-

Za spustowego.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

1. Tylko w przypadku ptaskiego filtra falistego: Spraw-
dzi¢/skorygowaé potozenie montazowe ptaskiego
filtra falistego.
Rysunek R

2. Wymieni¢ gtéwny element filtrujgcy.

Automatyczne wytaczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzacych pradu nale-
zy caly czas kontrolowaé poziom napetnienia.

Wiacza sie sygnat dzwigkowy - przerywany

1. Ustawi¢ pokretto na wiasciwg $rednice weza ssace-

go.

Gdy worek witékninowy jest zapetniony i strumien

objetosci spada ponizej warto$ci minimalnej, nalezy

wymieni¢ worek.

Gdy worek na odpady jest zapetniony i strumien ob-

jetosci spada ponizej warto$ci minimalnej, nalezy

wymieni¢ worek.

4. Wymieni¢ gtéwny element filtrujgcy.

Wiacza sie sygnat dzwigkowy - ciagly

1. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie. Wyczysci¢/wy-
mienic filtr powietrza chtodzgcego.

Automatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

1. Waz ssacy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczy¢ automatycznego oczyszczania

filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Nie mozna wiaczy¢ automatycznego oczyszczania

filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

QoA WN

N

[

Serwis

Jesli usterka nie moze zostaé usunigta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy zutylizowaé
urzgdzenie zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego (patrz kody QR na ostat-
niej stronie).

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje na temat akcesoriéw i cze$ci zamiennych,
patrz kody QR na ostatniej stronie.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: VCM 530 PRO: 222 xxx XXX

Typ: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisana osoba dziata na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

L////l AL

Torsten Ceranski
Prezes

Administrator dokumentaciji:

Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrale 20
04420 Markranstadt
Niemcy

Markranstadt, 12.07.2022

Dane techniczne

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50-60 50-60
Stopien ochrony IPX4 IPX4
Klasa ochrony | |
Moc znamionowa w 1200 1200
Maksymalna moc w 1380 1380
Warto$¢ mocy przylaczenia gniazda urzadzenia (EU) W 25-2200 25-2200
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnosé zbiornika | 30 50
llo$¢ cieczy potrzebna do napetnienia | 17 35
llo$é powietrza (maks.) w przypadku weza ssacego o~ m/h 143 143
$rednicy 35 mm i dtugosci 4,0 m
Podcisnienie (maks.) w przypadku weza ssgcego o kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
$rednicy 35 mm i dtugosci 4,0 m
llo$¢ powietrza (maks., silnik ssacy) m3/h 266 266
Podcisnienie (maks., silnik ssacy) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 14,2 19,0
Dt. x szer. x wys. mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Powierzchnia ptaskiego filtra falistego m? 0,6 0,6
Powierzchnia filtracyjna filtra Swiecowego m? 0,2 0,2
Srednica weza ssgcego mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Dlugos$¢ weza ssacego m 4,0/5,0 4,0/5,0
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego L,z dB(A) 69 68
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2 2
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/sZ 0,2 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Zmiany techniczne zastrzezone.

Polski
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi instructiunile originale si indicatiile

de sigurantd anexate nr. 59562490 (de
la editia 07/19). Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii si ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediulu

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
(CE) nr. 1907/2006 (REACH)

Utilizarea conform destinatiei

e Acest aspirator umed/uscat este conceput pentru a
indeparta murdaria uscata si lichidele.

e Dispozitivul este conceput pentru a aspira praful us-
cat, neinflamabil, ddunator pentru sanatate din ma-
sini si dispozitive; corespunde clasei de praf M,
conform EN 60335-2-69. Restrictii: Nu trebuie aspi-
rate substante cancerigene, cu exceptia aschiilor de
lemn.

e Acest dispozitiv este potrivit pentru uz comercial, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri si magazine de inchiriere.

Figura A

(@) Electrozi

(@) Furtun de aspirare
(®) Carlige de furtun

@ Dispozitiv de blocare a manerului de impingere
(doar NT 550/1)

@ Duza de colturi (accesoriu special)

@ Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru
(@) Cap de aspirare

Blocarea capului de aspirare

(®) Concavitatea manerului

Rezervor de deseuri

(@D Rola de ghidare

({2 Maner

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
Prize de aspirare

(i) Dopuri de inchidere

Duza pentru pardoseala (accesoriu special)
@ Teava de aspirat (accesoriu special)
Opritor pentru cutia de scule

Manson din cauciuc, insurubabil

@0) Ureche de fixare

@1 Capac filtru

@2) Maner de tras

@ Regulator putere de aspirare (fara trepte)
@ Adaptor pentru scule (accesoriu special)
@ Maner de impingere (numai VCM 550 PRO)

Intrerupator rotativ pentru sectiunea transversala a
furtunului de aspirare

@ Buton rotativ pentru puterea de aspirare (min-max)

Intrerupator rotativ

@9 Priza

@ Scala pentru sectiunea transversala a furtunului de
aspirare

@7 Colector

@ Suport pentru duza pentru podea

@3) Furtun de evacuare (numai VCM 550 PRO)
Suport pentru teava de aspirat

@ Carlig de cablu (numai VCM 550 PRO)

@0 Cablu de retea

@ Suport pentru colector (numai VCM 530 PRO)
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Cadru filtru
Filtru cutat plat (PES)

Curétare filtru
Placuta de tip

Simboluri pe aparat

Clasa de praf

MENACDM

AVERTISMENT: Acest aparat contine prafuri dduna-
toare pentru sanéatate. Golirea si intretinerea, inclusiv
scoaterea sacului de praf, trebuie sé fie efectuate nu-
mai de persoane calificate, care poarta echipament de
protectie adecvat. Nu porniti aparatul, inainte ca siste-
mul de filtrare complet sé fie instalat si functionarea
controlului de debit verificata.

Elemente filtru principal

Filtru cutat plat (PES)
ﬁ Numar de comanda |37138447
Filtru cu cartus
@| Numér de comanda 37138454
i

Sac filtrant din material textil, punga de

eliminare
Sac filtrant din material textil
Numar de comanda |VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Punga de eliminare
C’l Numér de comanda 37138451

Echipamente de siguranta

Monitorizarea elementului filtrului principal
Aparatul se opreste automat in timpul functionarii fara
elementul filtrului principal.

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

Aparatul permite 2 regimuri de functionare:

1 Functionare a aspiratorului pentru uz industrial (pri-
za nu este alocata)

2 Functionare pentru desprafuire (priza este alocata)

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-
trar exista un pericol pentru sdnéatate cauzat de emisiile
de particule mai mari.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.

Nu scoateti niciodata elementul filtrului principal atunci

cénd aspirati.

1. Conectati furtunul de aspirare si, in functie de regi-
mul de functionare, utilizati o duza de aspirare sau
conectati-o la aparatul de generare a prafului.

Claxon
Ton intermitent

Claxonul suna (ton intermitent) cand viteza aerului sca-
de sub 20 m/s.
Indicatie
Claxonul reactioneazé la subpresiune.
1. Puneti intrerupatorul rotativ pe sectiunea transver-
sala a furtunului de aspirare corecta.
Ton permanent

Claxonul suna (ton permanent) cand filtrul aerului de ra-

cire este infundat.

1. Lasati aparatul sa se rdceasca. Curatati/schimbati
filtrul cu pliuri plate.

Sistem antistatic
Stutul de racord cu impamantare distribuie incarcaturile
statice. Acest lucru impiedica formarea de scantei si
socurile electrice cu accesorii conducétoare electric (in-
cluse).

Aspirare uscata

e VCM 530 PRO: Dispozitivul este prevazut cu un sac
filtrant din material textil cu clapeta de inchidere, nu-
mar de comanda 37138449 (5 bucati).

e VCM 550 PRO: Dispozitivul este prevazut cu un sac
filtrant din material textil cu clapeta de inchidere, nu-
mar de comanda 37138450 (5 bucati).

e Dispozitivul este prevazut cu o punga de eliminare
cu conector de cablu, numéar de comanda 37138451
(5 bucati).

Indicatie

Cu acest dispozitiv pot fi aspirate toate tipurile de praf,

pané la clasa de praf M. Utilizarea unui sac de colectare

a prafului (numér de comanda, vezi sistemele de filtre)

este prevézuta legal.

Indicatie

Aparatul este un aspirator industrial prevazut pentru as-

pirare si un despréafuitor pentru functionare portabila in

vederea aspirarii prafurilor uscate, neinflamabile, cu va-
lori limita la postul de lucru (AGW) mai mari sau egale
cu 0,1 mg/m3.

Montarea sacului filtrant din material textil

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Atasati sacul filtrant din material textil.

Figura C
3. Puneti capul de aspirare si blocati-I.
Montarea pungii de eliminare

Indicatie

Deschiderea pungii de eliminare trebuie trasa complet

peste marginea prizei de aspirare.

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

-
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2. Atasati punga de eliminare.

Figura D
3. Puneti punga de eliminare peste recipient.
4. Asezatii capul de aspirare si blocatfi-l.

Aspirare umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru sanatate.

Indicatie

Filtrul cu cartus disponibil ca accesoriu cu numérul de
comanda 37138454 nu este potrivit pentru aspiratia
umeda.

Montarea buzelor de cauciuc

1. Tndepartati benzile de perie de la duza pentru pardo-
seald (accesoriu special).
Figura E

2. Montati buzele de cauciuc.

Inchiderea racordului de aspirare

1. Introduceti dopurile de inchidere corect in racordul
de aspirare.
Figura F

2. Impingeti dorpurile de inchidere pana la opritor.
Scoaterea sacului filtrant din material textil

e Cand se aspira murdarie umeda, sacul filtrant din
material textil trebuie intotdeauna scos.
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Scoateti sacul filtrant din material textil prin spate.
Figura G
Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchideti
etans sacul filtrant din material textil.
4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.
5. Puneti capul de aspirare si blocati-I.
indepartarea pungii de eliminare
e Cand se aspira murdarie umeda, punga de elimina-
re trebuie intotdeauna scoasa.
1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
2. Strangeti punga de eliminare.
FiguraH
3. Scoateti deschiderea pungii de eliminare peste pri-
za de aspirare, prin spate.
4. Tnchideti etans punga de eliminare cu colierele de
cablu sub deschidere.
Scoateti punga de eliminare.
Curatati recipientul in interior cu o lavetd umeda.
Eliminati ecologic punga de eliminare in conformita-
te cu dispozitiile legale.
8. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Evacuarea apei uzate

Numai pentru VCM 550 PRO:
1. Evacuati apa uzata prin furtunul de evacuare.
Figural

N =

d

Noo

Generalitati

e (Cand se aspira murdarie umeda cu duza pentru col-
turi (accesoriu special) sau daca, in general, apa es-
te aspirata dintr-un recipient, se recomanda ca
functia ,Curatare automata a filtrului” sa fie oprita.

e La atingerea nivelului max. de lichid, aparatul se
opreste automat.

e Lalichidele neconductoare (de ex. emulsie de foraj,
uleiuri si grasimi), dispozitivul nu se opreste atunci

cand recipientul este plin. Nivelul trebuie verificat
permanent si recipientul golit din timp.

e Dupafinalizarea aspirarii umede: Curatati elementul
filtrului principal cu un sistem de curatare a filtrului.
Curatati electrozii cu o perie. Curatati recipientul cu
o laveta umeda si uscati-l.

Prinderea cu clame

Furtunul de aspirare este prevazut cu un sistem de prin-

dere cu clame. Pot fi racordate toate accesoriile cu lati-

mea nominala de 35 mm.
Figura J

Operarea

Intrerupitor rotativ

0 Aparat OPRIT
Aparat PORNIT .
1 Curatare automata a filtrului: OPRITA
AUTO |Aparat PORNIT
MAX Curatare automata a filtrului: interval ma-
xim
AUTO |Aparat PORNIT
MIN Curatare automata a filtrului: interval mi-

nim

Pornirea aparatului

Conectati stecarul de retea.
2. Puneti intrerupatorul rotativ pe programul dorit.

-

Reglarea puterii de aspirare

1. Reglati puterea de aspirare (min-max) de la contro-
lerul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Pericol de accidentare si de deteriorare.

Priza este destinata numai conectarii directe a uneltelor

electrice la aspirator. Nicio alta utilizare a prizei nu este

permisa.

1. Conectati stecarul de retea a uneltei electrice la as-
pirator. Aspiratorul se afla in standby.

2. Porniti aparatul de la intrerupatorul rotativ.

Indicatie

Aspiratorul este pornit si oprit automat de la unealta

electrica.

Indicatie

Aspiratorul are o intarziere de pornire de pané la 0,5 se-

cunde si o durata de functionare de pané la 15 secunde.

Indicatie

Pentru sarcina conectata la uneltele electrice, vezi Da-

tele tehnice.

3. Scoateti cotul de la furtunul de aspirare.
Figura K

4. Montati adaptorul pentru unealta la furtunul de aspi-
rare.

5. Racordati adaptorul pentru unealta la unealta elec-
trica.
Figura L

6. Setati debitul volumetric minim la intrerupatorul ro-
tativ pentru sectiunea transversala a furtunului de
aspirare. Scala indica sectiunea transversala a fur-
tunului de aspirare.
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Indicatie

Diferitele sectiuni ale furtunului de aspirare sunt nece-
sare pentru a permite adaptarea la sectiunile transver-
sale de conectare ale aparatului de prelucrare.
Indicatie

Pentru functionarea ca dispozitiv de despréfuire pentru
functionare portabild (aparat de prelucrare conectat la
aspirator), monitorizarea incorporata trebuie adaptata
la aparatul de prelucrare conectat (generator de praf).
Aceasta inseamna ca utilizatorul trebuie avertizat daca
valoarea este mai mica decét debitul volumetric minim
de 20 m/s necesar pentru aspirare.

Curatare automata a filtrului

Aparatul dispune de un sistem special de curatare a fil-

trului, deosebit de eficient in cazul prafului fin. Astfel,

elementul de filtru principal este curatat automat la fie-

care 15 secunde (AUTO MAX), respectiv la fiecare 60

de secunde (AUTO MIN) prin suflare cu aer (zgomot

pulsatoriu).

1. Pozitionati comutatorul rotativ pe programul dorit
(AUTO MIN-AUTO MAX).

2. Curatare Power (in cazul murdaririi excesive a ele-
mentului filtrului principal): Rotiti intrerupatorul rota-
tiv la programul 2, acoperiti cu mana tubul de
aspirare, respectiv cotul si asteptati curatarea auto-
mata a filtrului (la fiecare 15 secunde).

Figura M

Oprirea aparatului
1. Opriti aparatul de la intrerupatorul rotativ.
2. Trageti stecarul de retea.

Dupa fiecare utilizare
1. Goliti recipientul.
2. Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

Rabatare in interior/la exterior manerul de
impingere
Numai pentru VCM 550 PRO:
1. Eliberati sistemul de blocare al tijei de impingere si
reglati tija de impingere.

Depozitarea aparatului
1. Pastrati furtunul de aspirare si cablul de alimentare
conform figurii.
Figura N
2. Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.

2. Scoateti furtunul de aspirare cu duzele pentru po-
dea din suport. Pentru transport, prindeti aparatul de
manerul de transport si de tubul de aspirare, nu de
tija de impingere.

3. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

jirea si intretinerea
A\ PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opiriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Masinile de indepartat praful sunt dispozitive de sigu-
rantd pentru prevenirea sau eliminarea pericolelor in
sensul prescriptiei DGUV 1 (Regulamentul german de
prevenire a accidentelor, principii de prevenire).

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curatare, nu utilizati produse de intretinere care con-

tin silicon.

e Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple le puteti
face chiar dvs.

e Curatati suprafata aparatului si interiorul recipientu-
lui la intervale de timp regulate, cu o lavetd umeda.

Element filtru principal
Inlocuirea filtrului cutat plat

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Scoateti cadrul de filtru.
Figura O

3. Scoateti filtrul cutat plat.

4. Eliminati ca deseu filtrul cutat plat uzat in conformi-
tate cu cerintele legale.

5. Indepértati murdaria acumulata pe partea de aer cu-
rat.

6. Stergeti cadrul filtrului, precum si suportul cadrului
filtrului cu o lavetd umeda.

7. Utilizatj filtrul cutat plat nou. La utilizare, aveti grija
ca filtrul cutat plat sa fie la acelasi nivel pe toate par-
tile.

8. Introduceti cadrul de filtru.

9. Inchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

inlocuirea filtrului cu cartus

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Scoateti filtrul cu cartus (accesoriu special).
Figura P

3. Eliminati ecologic filtrul cu cartus (accesoriu special)
in conformitate cu dispozitiile legale.

4. Indepartati murdaria acumulata pe partea de aer cu-
rat.

5. Stergeti suportul filtrului cu cartus cu o laveta ume-
da.

6. Utilizati un filtru cu cartus (accesoriu special) nou.

7. Inchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

Inlocuirea sacului filtrant din material textil
1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.
Figura F
2. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
3. Scoateti sacul filtrant din material textil prin spate.
Figura G
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4. Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchideti
etans sacul filtrant din material textil.

5. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.

6. Atasati sacul filtrant din material textil nou.

7. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Inlocuirea pungii de eliminare
1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.
Figura F
2. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
3. Strangeti punga de eliminare.
FiguraH
4. Scoateti deschiderea pungii de eliminare peste pri-
za de aspirare, prin spate.
5. Inchideti etans punga de eliminare cu colierele de
cablu sub deschidere.
. Scoateti punga de eliminare.
. Curatati recipientul in interior cu o lavetda umeda.
Eliminati ecologic punga de eliminare in conformita-
te cu dispozitiile legale.
9. Atasati punga de eliminare noua.
10. Puneti punga de eliminare peste recipient.
11. Asezati capul de aspirare si blocatj-I.

Curatarea/schimbarea filtrului cu aer de
racire

1. Lasati aparatul sa se raceasca.
Deblocati clapetele de la aerul de racire cu o suru-
belnita si scoateti-le.
Figura Q

3. Curatati filtrul de aer de racire (aspirati, clatiti) sau
schimbatj-l.

4. Rabatati in interior clapele de la aerul de racire si fi-
xati-le.

o ~No»

Curatarea electrozilor
1. Deblocati si scoateti gura de aspirare.
2. Curatati electrozii cu o perie.
3. Puneti gura de aspirare si blocati-o.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Indicatie

Dacaé apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului), apa-

ratul trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea in func-

tiune, defectiunea trebuie remediata.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. Verificati cablul de alimentare, stecarul, electrozii si
priza aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina de aspirare se opreste

1. Goliti recipientul.

2. Introduceti elementul filtrului principal.

Turbina de aspirare nu reporneste dupa golirea re-

cipientului

1. Deconectati aparatul si asteptati 5 secunde. Porniti
din nou aparatul.

2. Curatati electrozii cu o perie.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de

aspirare, furtunul de aspirare sau elementul filtrului

principal.

Inlocuiti sacul filtrant din material textil plin.

inlocuiti punga de eliminare plina.

Fixati capacul filtrului in pozitie.

Tnlocuiti elementul filtrului principal.

Numai pentru VCM 550 PRO: Verificati etanseitatea

furtunului de evacuare.

Evacuare praf la aspirare

1. Numai cu filtru cutat plat: Verificati/corectati pozitia
de montaj corecta a filtrului cutat plat.
FiguraR

2. Tnlocuiti elementul filtrului principal.

Oprirea automata (aspirarea umeda) nu functionea-

za

1. Curatati electrozii cu o perie.

2. \Verificati periodic nivelul de umplere cu lichid necon-
ductiv.

Claxonul suna - ton intermitent

1. Puneti intrerupatorul rotativ pe sectiunea transver-

sala a furtunului de aspirare corecta.

Daca sacul filtrant din material textil s-a umplut si

debitul volumetric minim nu a fost atins, sacul trebu-

ie schimbat.

Daca punga de eliminare s-a umplut gi debitul volu-

metric minim nu a fost atins, punga trebuie schimba-

ta.

4. inlocui;i elementul filtrului principal.

Claxonul suna - ton permanent

1. Lasati aparatul sa se raceasca. Curatati/schimbati
filtrul cu pliuri plate.

Curatarea automata a filtrului nu functioneaza

1. Furtunul de asporare nu este racordat.

Curatarea automata a filtrului nu poate fi oprita

1. Informati unitatea de service.

Curatarea automata a filtrului nu poate fi pornita

1. Informati unitatea de service.

ook wN

N

[

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu reglementa-
rile legale la sfarsitul duratei sale de utilizare.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la comerciant sau la cel mai apropiat
punct de relatji cu clientii autorizat (vezi prezentarea ge-
nerald a codurilor QR, ultima pagina).

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Pentru informatii despre accesorii si piese de schimb,
vezi prezentarea prezentarea generala a codurilor QR,
ultima pagina.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin

proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-

claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: VCM 530 PRO: 222 xxx XXX
Tip: VCM 550 PRO: 225 xxx Xxx
Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Y, / 1847 //

Torsten Ceranski
Director general

Semnatarul actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

Tnsé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrale 20

04420 Markranstadt
Germania

Markranstadt, 12.07.2022

Date tehnice

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Frecventa de retea Hz 50-60 50-60
Grad de protectie IPX4 IPX4
Clasa de protectie | |
Randament nominal w 1200 1200
Putere maxima w 1380 1380
Valoarea puterii instalate pentru fisa aparatului (EU) W 25-2200 25-2200
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 30 50
Cantitate de umplere lichid | 17 35
Cantitatea de aer (max.) cu diametrul furtunului de aspi- m>/h 143 143
rare 35 mm si lungimea 4,0 m
Subpresiune (max.) cu diametrul furtunului de aspirare kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
35 mm si lungimea 4,0 m
Volumul de aer (max., motor cu aspiratie naturald) m3/h 266 266
Vacuum (max., motor cu aspiratie naturala) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 14,2 19,0
Lungime x Latime x Inaltime mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045

2

Suprafata a filtrului la filtrul cu pliuri plate m 0,6 0,6

Suprafata filtru la filtrul cu cartus m? 0,2 0,2

Diametru furtun de aspirare mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Lungime furtun de aspirare m 4,0/5,0 4,0/5,0

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot Ly dB(A) 69 68

Incertitudine Ky dB(A) 2 2

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <2,5 <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2 0,2

Cablu de retea

Tip cablu de retea mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na pouZitie a

prilozené bezpecnostné pokyny ¢&.
59562490 (od vydania 07/19). Riadte sa informaciami a
pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formuijte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= tYy, @Kymi su napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
(ES) ¢. 1907/2006 (REACH)

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

e Tento mokry/suchy vysavac je ur€eny na odstrano-
vanie suchych necistét a kvapalin.

Pristroj je vhodny na vysavanie suchych, nehorla-
vych, zdraviu Skodlivych prachov zo strojov a pri-
strojov, prachova trieda M podla normy EN 60335-
2-69. Obmedzenie: Pomocou pristroja sa s vynim-
kou drevenych triesok nesmu vysavat Ziadne karci-
nogénne latky.

Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouZitie, na-
pr. v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovariiach,
obchodoch, kancelariach a najomnych priestoroch.

Popis pristroja

Obrazok A

(@) Elektrody

(2 Nasavacia hadica
() Hak na hadicu

@ Zaistenie drzadla pre posuvanie (len VCM 550
PRO)

(®) Strbinova hubica (3pecialne prislusenstvo)
(& Vystup vzduchu, pracovny vzduch

(7) Nasavacia hlava

Zaistenie nasavacej hlavy

(®) Uchopovacia priehlbina

Néadoba na negistoty

(i) Ototné koliesko

(12 Rukovat

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
Nasavacie hrdlo

() Uzatvaracia zatka

Podlahova hubica (Specialne prislusenstvo)
@ Sacia trubica (Specialne prisluSenstvo)
Doraz pre kufrik s naradim

Gumena spojka, moznost skrutkovania

@0) Upeviiovacie oko

@0 Kryt filtra

@2 Drzadlo

@ Regulator sily vysavania (plynulé nastavenie)
@ Adaptér pre nastroje (Specialne prisluSenstvo)
@ Drzadlo pre posuvanie (len VCM 550 PRO)
@ Otocny spinac pre prierez nasavacej hadice
@ Otoc¢ny regulator sacieho vykonu (min-max)
Otoény spinaé

Zasuvka

@ Stupnica prierezu nasavacej hadice

@9 Koleno

@2) Drziak pre podlahovii hubicu

@ Vypustacia hadica (len VCM 550 PRO)

(9 Drziak pre saciu trubicu

@ Hak pre kabel (len VCM 550 PRO)

Sietovy kabel

@ Drziak pre koleno (len VCM 530 PRO)

Ram filtra

Plochy skladany filter (PES)

Cistenie filtra

Typovy $titok
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Symboly na pristroji

Prachova trieda

MEIACEM

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivé
prachy. Vyprazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia
vrecka na prach smu vykonavat iba odbornici, ktori po-
uZivaja vhodnu ochrannt vybavu. Nezapinajte, kym
nie je nainstalovany kompletny filtracny systém a pred
skontrolovanim funkcie kontrola objemového prietoku.

Hlavné filtracné prvky

Plochy skladany filter (PES)
W Objednavacie Cislo  |37138447
Svieckovy filter
ﬁ.' Objednavacie islo  |37138454

Filtracné vrecko z netkanej textilie, vrecko na
likvidaciu odpadu

Filtraéné vrecko z netkanej textilie
Objednavacie ¢islo  |VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Vrece na likvidaciu odpadu
Objednavacie ¢islo  [37138451

Bezpeénostné zariadenia

Monitorovanie hlavného filtraéného prvku
Pri prevadzke bez hlavného filtraéného prvku sa zaria-
denie automaticky vypne.

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

Pristroj umozriuje 2 prevadzkové rezimy:

1 Prevadzka priemyselného vysavaca (zasuvka nie je
obsadend)

2 Prevadzka odstrariovania prachu (zasuvka je obsa-
dena)

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spoésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v opaénom pri-
pade hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zvyse-
nym Gnikom jemného prachu.

POZOR
Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu
Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho motora.
Pri vysavani nikdy neodstrariujte hlavny filtracny prvok.
1. Pripojte nasavaciu hadicu a v zavislosti od prevadz-
kového rezimu na fiu nasadte nasavaciu dyzu alebo
ju pripojte na pristroj vytvarajuci prach.
Siréna
Intervalovy tén
Ak rychlost vzduchu klesne pod 20 m/s, zaznie zvukovy
signal (intervalovy ton).
Upozornenie
Siréna reaguje na podtlak.
1. Otoc¢ny spinac nastavte na spravny prierez nasava-
cej hadice.
Trvaly tén
Ak je upchaty filter chladiaceho vzduchu, zaznie zvuko-
vy signal (trvaly ton).
1. Pristroj nechajte vychladnut. Vycistite/vymerite filter
chladiaceho vzduchu.

Antistaticky systém
Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odvadzaju statické
naboje. Tymto sa zabrani tvorbe iskier a praddovym im-
pulzom s elektricky vodivym prisluSenstvom (v rozsahu
dodavky).

Suché vysavanie

e VCM 530 PRO: Pristroj je vybaveny filtracnym vrec-
kom z netkanej textilie s uzatvaracou sponou, ob-
jednavacie Cislo 37138449 (5 kusov).

e VCM 550 PRO: Pristroj je vybaveny filtraénym vrec-
kom z netkanej textilie s uzatvaracou sponou, ob-
jednavacie €islo 37138450 (5 kusov).

e Pristroj je vybaveny vreckom na likvidaciu odpadu s
kablovou paskou, objednavacie ¢islo 37138451
(5 kusov).

Upozornenie

Pomocou tohto pristroja mozno vysavat vSetky druhy

prachov azZ do prachovej triedy M. Zakon predpisuje po-

uzitie zberného vrecka na prach (objednavacie ¢islo je
uvedené na filtracnom systéme).

Upozornenie

Pristroj ako priemyselny vysavac a odstrariovac prachu

pre mobilnu prevadzku je vhodny na vysavanie su-

chych, nehorlavych prachov s hodnotou expozi¢ného li-

mitu v pracovnom prostredi vd¢Sou alebo rovnou 0,1

mg/m°.

Montaz filtracného vrecka z netkanej textilie

QOdistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Nasadte filtratné vrecko z netkanej textilie.
Obrazok C

3. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Montaz vrecka na odpad

Upozornenie
Otvor vrecka na likvidaciu odpadu sa musi celkom pre-
tiahnut' cez odsadenie sacieho hrdla.
1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Nasadte vrecko na likvidaciu odpadu.
Obrazok D
3. Vrecko na likvidaciu odpadu natiahnite cez nadrz.
4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

-

Slovencéina 127



Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Pri mokrom vysavani sa nesmu vyséavat zdraviu $kodli-
vé prachy.

Upozornenie

Svieckovy filter s objednavacim &islom 37138454, ktory
Jje mozné objednat ako prislusenstvo, nie je vhodny na
mokré vysavanie.

Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefové pasy podlahovej hubice (Speci-
alne prislusenstvo).
Obrazok E
2. Namontujte gumové hubice.
Zatvorenie nasavacej pripojky
1. Uzatvaraciu zatku vliozte presne do nasavace;j pri-
pojky.
Obrazok F
2. Uzatvaraciu zatku vsurite az po doraz.

Odstranenie filtraéného vrecka z netkanej textilie

e Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit filtratné vrecko z netkanej textilie.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Filtracné vrecko z netkanej textilie vytiahnite sme-
rom dozadu.
Obrazok G

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
tracné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtratné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v stlade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Odstranenie vrecka na odpad

e Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit vrecko na likvidaciu odpadu.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vyhrrite vrecko na likvidaciu odpadu.
Obrazok H

3. Otvor vrecka na likvidaciu odpadu vytiahnite cez sa-
cie hrdlo smerom dozadu.

4. Odoberatelné vrecko na odpad s kablovou spojkou

tesne uzavrite pod otvorom.

Vyberte vrecko na likvidaciu odpadu.

Nadobu zvnutra ocistite mokrou handrou.

Vrecko na likvidaciu odpadu zlikvidujte v sulade so

zakonnymi ustanoveniami.

8. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Vypustenie znecistenej vody

Len VCM 550 PRO:
1. Znedistenu vodu vypustite cez vypustaciu hadicu.
Obrazok |

No o

Vseobecne

e Pri nasavani mokrych necistét pomocou Strbinovej
hubice (Specialne prislusenstvo), resp. pri nasavani
prevazne vody z nadrze odporu¢ame vypnut funk-
ciu ,Automatické cistenie filtra“.

e Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny dbjde k
automatickému vypnutiu pristroja.

e Pri nevodivych kvapalinach (napriklad vitacia
emulzia, oleje a tuky) neddjde v pripade plnej nado-
by k vypnutiu pristroja. Vy$ku hladiny je nutné ne-
ustéle sledovat a nadobu je nutné v€as vyprazdnit.

e Po ukonceni mokrého vysavania: Hlavny filtracny
prvok vy¢istite pomocou funkcie Cistenia filtra. Elek-
trody vycistite pomocou kefky. Nadobu ocistite
mokrou handrou a vysuste ju.

Spojenie sponou

Nasavacia hadica je vybavena sponovym systémom.

VSetky diely prisluSenstva s menovitou svetlostou 35

mm mozu byt pripojené.

Obrazok J

Otocny spinac

0 Pristroj VYP

Pristroj ZAP
1 Automatické Cistenie filtra: VYP

AUTO |Pristroj ZAP

MAX Automatickeé Cistenie filtra: maximalny in-
terval

AUTO |Pristroj ZAP

MIN Automatické cistenie filtra: minimalny in-

terval

Zapnutie pristroja
Zasurite sietovy zastréku.
2. Otocny spinac¢ nastavte na poZzadovany program.

-

Nastavenie sacieho vykonu
1. Saci vykon (min-max) nastavte otoénym regulato-
rom.

Prace s elektrickym naradim

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia.

Zasuvka je uréena len na priame pripojenie elektrického

néradia na vysavaé. Ziadne iné pouzivanie zasuvky nie

Je povolené.

1. Sietovu zastréku elektrického naradia zasurite do
vysavaca. Vysavac sa nachadza v pohotovostnom

rezime.
2. Pristroj zapnite oto€nym spinacom.
Upozornenie

Vysévac sa automaticky zapne a vypne elektrickym na-

radim.

Upozornenie

Viysdva¢ méa oneskorenie rozbehu do 0,5 sekund a do-

bu dobehu az 15 sekund.

Upozornenie

Pripojovacia hodnota vykonu elektrického naradia, po-

zrite si Technické udaje.

3. Odstrarte koleno z nasavacej hadice.
Obrazok K

4. Adaptér nastroja namontujte na nasavaciu hadicu.

5. Adaptér nastroja pripojte na elektrické naradie.
Obrazok L

6. Minimalny objemovy prietok nastavte oto¢nym spi-
nac¢om pre prierez nasavacej hadice. Na stupnici sa
zobrazuje prierez nasavacej hadice.

Upozornenie

Roézne prierezy nasavacej hadice st potrebné pre

umoznenie prispdsobenia na prierezy pripojok obraba-

cich pristrojov.
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Upozornenie

V pripade prevadzky ako odstrariovac prachu pre mo-
bilnt prevadzku (obrabaci pristroj pripojeny k vysavaéu)
sa zabudované monitorovanie musi nastavit' na pripoje-
ny obrabaci pristroj (vyvija¢ prachu). To znamena, ze
pri nedosiahnuti minimalneho objemového prietoku 20
m/s potrebného na odséavanie je potrebné varovanie po-
uZivatela.

Automatické cistenie filtra
Pristroj je vybaveny Specialnym mechanizmom na &is-
tenie filtra Géinnym predovsetkym pri jemnom prachu.
Hlavny filtracny prvok sa pritom kazdych 15 sekund
(AUTO MAX), resp. kazdych 60 sekund (AUTO MIN)
automaticky vygisti narazom vzduchu (pulzujuci hluk).
1. Otocny spinac¢ nastavte na pozadovany program
(AUTO MIN-AUTO MAX).
Vykonné odstrafiovanie necistét (pri velmi silnom
znedisteni hlavného filtraéného prvku): Oto€ny spi-
nac nastavte na program 2, nasavaciu trubicu resp.
koleno zatvorte rukou a pockajte na automatické
Cistenie filtra (kazdych 15 sekund).
Obrazok M

N

Vypnutie pristroja
Pristroj vypnite otoénym spinacom.
Vytiahnite sietovu zastréku.

N =

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnite nadrz.
Pristroj zvnutra a zvonka odistite povysavanim a
umytim vihkou utierkou.

N =

Priklopenie/vyklopenie posuvného drzadla
Len VCM 550 PRO:

1. Uvolnite blokovanie posuvného drzadla a prestavte
posuvné drzadlo.

Uschovanie pristroja
Nasavaciu hadicu a sietovy kabel uschovajte podla
obrazka.
Obrazok N
Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite pred
neopravnenym pouzivanim.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.

Nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z
drziaka. Zariadenie pri jeho prenasani uchopte za
drzadlo a nasavaciu trubicu, nie za drzadlo pre po-
suvanie.

Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

-

N

N

d

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-

denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecenstva

v zmysle predpisu DGUV 1 (Nemecké predpisy o pre-

vencii Urazov, zasady prevencie).

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

Mébzu poskodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-

sahom silikénu.

e Jednoduché udrzbové a oSetrovacie prace mozete
vykonat aj sami.

e Povrch pristroja a vnatornu stranu nadoby pravidel-
ne odistite vihkou handrou.

Hlavny filtracny prvok
Vymena plochého skladaného filtra

1. Otvorte kryt filtra.

2. Vyberte ram filtra.
Obrazok O

3. Vyberte plochy skladany filter.

4. Pouzity filter s plochymi zahybmi zlikvidujte v stlade
so zakonnymi ustanoveniami.

5. Odstrarite zachytavanu necistotu na strane Cistého
vzduchu.

6. Ram filtra, ako aj odkladaciu plochu ramu filtra ogis-
tite vihkou utierkou.

7. Nasadte novy plochy skladany filter. Pri nasadzova-
ni davajte pozor na to, aby filter s plochymi zahybmi
bol na kazdej strane v jednej rovine.

8. Nasadte ram filtra.

9. Zatvorte kryt filtra, musi poCutelne zapadnut.

Vymena svieckového filtra

1. Otvorte kryt filtra.

2. Vyberte svieckovy filter (Specidlne prisluSenstvo).
Obrazok P

3. Opotrebovany svieckovy filter (Specialne prislusen-
stvo) zlikvidujte podla platnych zakonnych predpi-
SOV.

4. Odstrante zachytavanu necistotu na strane ¢istého
vzduchu.

5. Priliehajucu plochu svieckového filtra ocistite vihkou
handrou.

6. VloZte novy svieckovy filter (zvlastne prislusenstvo).

7. Zatvorte kryt filtra, musi poCutelne zapadnut.

Vymena filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.
Obrazok F

2. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Filtraéné vrecko z netkanej textilie vytiahnite sme-
rom dozadu.
Obrazok G

4. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
traéné vrecko z netkanej textilie.

5. Pouzité filtraéné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v sulade so zakonnymi ustanoveniami.

6. Nasadte nové filtracné vrecko z netkanej textilie.

7. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.
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Vymena vrecka na odpad

1. Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.
Obrazok F

2. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Vyhrnite vrecko na likvidaciu odpadu.
Obrazok H

4. Otvor vrecka na likvidaciu odpadu vytiahnite cez sa-
cie hrdlo smerom dozadu.

5. Odoberatelné vrecko na odpad s kablovou spojkou
tesne uzavrite pod otvorom.

6. Vyberte vrecko na likvidaciu odpadu.

7. Nadobu zvnutra ogistite mokrou handrou.

8. Vrecko na likvidaciu odpadu zlikvidujte v sulade so
zakonnymi ustanoveniami.

9. Nasadte nové vrecko na likvidaciu odpadu.

10. Vrecko na likvidaciu odpadu natiahnite cez nadrz.

11. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Cistenie/vymena filtra chladiaceho vzduchu
1. Pristroj nechajte vychladnut.
Klapky chladiaceho vzduchu odblokujte skrutkova-
¢om a vyklopte ich.
Obrazok Q
3. Vycistite (povysavajte, vyperte) filter chladiaceho
vzduchu alebo ho vymerite.
4. Klapky chladiaceho vzduchu zaklopte a zaaretujte.

Cistenie elektrod
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Elektrody vycistite pomocou kefky.
3. Nasadte a zablokujte nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich priad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj

sa musi okamzite vypnut. Pred opadtovnymi uvedenim

do prevadzKky sa porucha musi odstranit.

Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovu zastrcku, elek-
trody a pripadne aj zasuvku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia turbina sa vypina

1. Vyprazdnite nadobu.

2. Vlozte hlavny filtraény prvok.

Nasavacia turbina sa po vyprazdneni nadoby znovu

nerozbehne

1. Vypnite zariadenie a pockajte 5 sekund. Znovu zap-
nite pristroj.

2. Elektrody vycistite pomocou kefky.

Sacia sila klesa

1. Zo sacej hubice, sacej trubice, sacej hadice alebo

hlavného filtraéného prvku odstrarite upchatia.

Vymerite pIné filtracné vrecko z netkanej textilie.

Vymerite pIné vrecko na likvidaciu odpadu.

Spravne zaaretuijte kryt filtra.

Vymerite hlavny filtraény prvok.

Len VCM 550 PRO: Skontrolujte tesnost vypustacej

hadice.

oarwN

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Len s plochym skladacim filtrom: Skontrolujte/
opravne spravnu montaznu polohu plochého skla-
daného filtra.
Obrazok R

2. Vymerite hlavny filtrany prvok.

Automatické vypinanie (mokré vysavanie) nereagu-

je

1. Elektrody vycistite pomocou kefky.

2. 'V pripade elektricky nevodivej kvapaliny stale kon-
trolujte stav naplnenia.

Zaznie zvukovy signal - intervalovy tén

1. Otocny spina¢ nastavte na spravny prierez nasava-

cej hadice.

V pripade pIného filtraéného vrecka z netkanej tex-

tilie a pri nedosiahnuti minimalneho objemového

prietoku sa toto vrecko musi vymenit.

V pripade pIného vrecka na likvidaciu odpadu a pri

nedosiahnuti minimalneho objemového prietoku sa

toto vrecko musi vymenit.

4. Vymerite hlavny filtraény prvok.

Zaznie zvukovy signal - trvaly tén

1. Pristroj nechajte vychladnut. Vycistite/vymerite filter
chladiaceho vzduchu.

Automatické cistenie filtra nepracuje

1. Nasavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cistenie filtra sa neda vypnuat’

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Automatické cistenie filtra sa neda zapnuat’

1. Upovedomte zakaznicky servis.

N

[

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V zmysle zakonnych ustanoveni je potrebné pristroj po
ukonéeni jeho zivotnosti zlikvidovat.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko (pozrite si
prehlad QR koédov na poslednej strane).

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.

Pre informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch si
pozrite prehlad QR kédov na poslednej strane.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Typ: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx
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Prislu§né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU ) /.
Aplikované harmonizované normy /7 LY

EN IEC 63000: 2018 w7 o~
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1
EN 60335-2-69 Torsten Ceranski
EN 61000-3-2: 2014 Konatel

EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008 Torsten Ceranski
Aplikované vnutrostatne normy MENZER GmbH

- Celsiusstrale 20
Podpisany jedna z poverenia a s plnou mocou vedenia 04420 Markranstadt

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

spoloénosti.

Germany
Markranstadt, 12.07.2022

Technické udaje

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektricka pripojka
Sietové napétie \Y 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Sietova frekvencia Hz 50-60 50-60
Stupen ochrany IPX4 IPX4
Trieda ochrany | |
Menovity vykon W 1200 1200
Maximalny vykon W 1380 1380
Pripojovacia hodnota vykonu zastr¢ky pristroja (EU) W 25-2200 25-2200
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 30 50
Objem kvapaliny | 17 35
Objem vzduchu (max.) pri priemere sacej hadice 35 mm m3h 143 143
adizke 4,0 m
Podtlak (max.) pri priemere sacej hadice 35 mm a dizke kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
4,0m
Objem vzduchu (max., nasavaci motor) m3h 266 266
Podtlak (max., nasavaci motor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 14,2 19,0
Dizka x $irka x vy$ka mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filtrana plocha plochého skladaného filtra m? 0,6 0,6
Filtrovacia plocha svieckového filtra m?2 0,2 0,2
Priemer nasavacej hadice mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Dizka nasavacej hadice m 4,0/5,0 4,0/5,0
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 69 68
Neistota Kya dB(A) 2 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5 <2,5
Neistota K m/s? 0,2 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Technické zmeny vyhradené.
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Prije prve uporabe uredaja procitajte
& || ove originalne Upute za rad i priloZzene
Sigurnosne napomene br. 59562490
(od izdanja 07/19). Postupajte u skladu s njima.
Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slu€aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do ostecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Prilikom vadenja iz pakiranja provijerite je li sadrzaj
pakiranja potpun tj. nedostaje li pribor i je li o$tecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
(EZ) br. 1907/2006 (REACH)

Namjenska uporaba

e Ovaj mokri/suhi usisiva¢ namijenjen je za uklanjanje
suhe prijavstine i tekuéina.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhih, negorivih
prasina Skodljivih za zdravlje na strojevima i ureda-
jima; klasa prasine M prema EN 60335-2-69. Ogra-
ni¢enje: Ne smiju se usisavati kancerogene tvari,
osim iverja.

Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivackim prostorima.

Opis uredaja

Slika A

(*) Elektrode

(@ Usisno crijevo

() Kuka za crijevo

@ Zapor potisne rucice (samo VCM 550 PRO)
@ Nastavak za fuge (posebni pribor)

@ |zlaz zraka, radni zrak

(@) Usisna glava

Zapor usisne glave

(® Udubljenje za drzanje

Spremnik za prljavstinu

() Upravjacki kotaci¢

@ Rucka

(3 Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
Usisni nastavak

(@ Zaporni ¢ep

Podni nastavak (posebni pribor)

@ Usisna cijev (posebni pribor)
Grani¢nik za kovéeg s alatom

Gumeni kol¢ak, s navojem

@0) Pricvrsna usica

@3 Poklopac filtra

@2) Rugka za nosenje

@ Regulator usisne snage (kontinuirani)
@ Adapter za alat (posebni pribor)

@5 Potisna rugica (samo VCM 550 PRO)
Okretni prekida¢ za presjek usisnog crijeva
@ Okretni regulator za usisnu snagu (min-max)
Okretni prekidad

Utiénica

Skala presjeka usisnog crijeva

@ Koljeno

(2) Drza¢ za podni nastavak

@ Ispusno crijevo (samo VCM 550 PRO)
Drzag za usisnu cijev

@ Kuka za kabel (samo VCM 550 PRO)
@8) Mrezni kabel

@ Drzac¢ za koljeno (samo VCM 530 PRO)
Okuvir filtra

@ Plosnati naborani filtar (PES)
Cigéenije filtra

Natpisna plogica
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Simboli na uredaju

Klasa prasine

MEIACEM

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne za
zdravlje. PraZnjenje i odrZzavanje, ukljuujuci praznje-
nje vrecice za pra$inu, smiju provoditi samo strucne
osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne uklju-
Cujte uredayj, prije nego je kompletni sustav za filtriranje
instaliran i prije nego je funkcija kontrole volumnog pro-
toka provjerena.

Glavni elementi filtra

Plosnati naborani filtar (PES)

ﬁ Katalo$ki broj 37138447
Filtar za svijece

/gy | |Kataloski broj 37138454

!

Flizelinska filtarska vrecica, vrec¢ica za
zbrinjavanje otpada

Flizelinska filtarska vrecica
£ =2

L' Katalo$ki broj VCM 530 PRO:

37138449
VCM 550 PRO:
0
Sigurnosni uredaji

37138450
Vrecica za zbrinjavanje otpada
Kataloski broj 37138451
Nadgledanje glavnog elementa filtra
Uredaj se automatski iskljucuje tijekom rada bez glav-
nog elementa filtra.

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon

Uredaj dopusta 2 nacina rada:
1 Rad industrijskog usisavaca (uti¢nica nije zauzeta)
2 Rad otprasivaca (uti¢nica nije zauzeta)

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi do
opasnosti po zdravije zbog povecanog izbacivanja fine
prasine.

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Tijekom usisavanja nikad ne uklanjajte glavni element

filtra.

1. Prikljucite usisno crijevo i ovisno o nacinu rada opre-
mite usisnom mlaznicom ili prikljucite na uredaj koji
proizvodi prasinu.

Sirena
Isprekidani zvucni signal

Sirena (isprekidani zvuéni signal) se oglasava kad se
brzina zraka spusti ispod 20 m/s.
Napomena
Sirena reagira na podtlak.
1. Okretni prekida¢ postavite na pravilni presjek usi-
snog crijeva.
Neprekidni zvuéni signal
Sirena (neprekidni zvuéni signal) se oglasava kad je fil-
tar rashladnog zraka zacepljen.
1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ocistite/zamijenite fil-
tar rashladnog zraka.

Antistaticki sustav
Stati¢ki naboji odvode se putem uzemljene priklju¢nice.
Na taj nacin sprijeava se stvaranje iskri i strujni udari s
elektri¢no vodljivim priborom (u opsegu isporuke).

Suho usisavanje

e VCM 530 PRO: Uredaj je opremljen flizelinskom fil-
tarskom vreéicom s uSicom za zatvaranje, kataloski
br. 37138449 (5 komada).

e VCM 550 PRO: Uredaj je opremljen flizelinskom fil-
tarskom vreéicom s uSicom za zatvaranje, kataloski
br. 37138450 (5 komada).

e Uredaj je opremljen vrecicom za zbrinjavanje otpa-
da s kabelskom vezicom, katalo$ki br. 37138451 (5
komada).

Napomena

S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasine do

klase prasine M. Uporaba vrecice za prikupljanje prasi-

ne (katalo$ki broj vidi na sustavima za filtriranje) propi-
sana je zakonom.

Napomena

Uredaj je kao industrijski usisavac i kao otprasivac pri-

kladan za rad na razli¢itim mjestima za usisavanje su-

hih, negorivih praSina s vrijednostima na radnom mjestu

(AGW) vecima ili jednakima 0,1 mg/m?®.

Umetanje flizelinske filtarske vrecice

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu.
Slika C

3. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada

Napomena

Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada mora se potpuno

navuci preko redukcije usisnog nastavka.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite vrecicu za zbrinjavanje otpada.
Slika D

3. Vredicu za zbrinjavanje otpada navucite preko spre-
mnika.

4. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

-
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Mokro usisavanje

/A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravilje.

Napomena

Opcijski filtar za svije¢e s katalo$kim brojem 37138454
nije prikladan za mokro usisavanje.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontirajte trake za Eetkanje (posebni pribor).
Slika E
2. Ugradite gumene trake.

Zatvaranje usisnog prikljucka

1. Zaporni Eep precizno umetnite u usisni prikljucak.
Slika F

2. Utaknite zaporni ¢ep do grani¢nika.

Uklanjanje flizelinske filtarske vreéice

e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora
ukloniti flizelinska filtarska vrecica.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Flizelinsku filtarsku vreéicu izvucite prema natrag.
Slika G

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu.

4. IstroSenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Uklanjanje vrecéice za zbrinjavanje otpada

e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora
ukloniti vre€ica za zbrinjavanje otpada.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Vrecicu za zbrinjavanje otpada povucite gore.
Slika H

3. Otvor vreéice za zbrinjavanje otpada izvucite iznad
usisnog nastavka prema nazad.

4. Vrecicu za zbrinjavanje otpada nepropusno zatvori-

te ispod otvora pomocu kabelske vezice.

Izvadite van vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Spremnik unutra ocistite vlaznom krpom.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa

zakonskim odredbama.

8. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ispustanje prljave vode
Samo VCM 550 PRO:

1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog crijeva.
Slika |

Noo

Opcenito

e Pri usisavanju mokre prljavstine pomocu nastavka
za fuge (posebni pribor), odnosno kad se iz nekog
spremnika pretezno usisava voda, preporuca se is-
kljugiti funkciju “Automatsko ¢is¢enje filtra”.

e Pri postizanju maks. razine tekucine uredaj se auto-
matski iskljucuje.

e Kod nevodljivih tekuc¢ina (primjerice, emulzija za bu-
Senje, ulja i masti) uredaj se pri punom spremniku
ne iskljuCuje. Razina punjenja mora se stalno pro-
vjeravati i spremnik se mora pravovremeno ispra-
zniti.

e Po zavrsetku mokrog usisavanja: Glavni filtarski ele-
ment ocistite postupkom ¢is¢enja filtra. Elektrode
ocistite Cetkom. Spremnik ocistite vlaznom krpom i
osusite ga.

Spoj uskocnim zatvaraem
Usisno crijevo opremljeno je sustavom s usko¢nim za-
tvaracem. Mogu se prikljugiti svi dijelovi pribora naziv-
nog promjera 35 mm.
Slika J

Okretni prekidac¢

0 Uredaj je ISKLJUCEN
Uredaj je UKLJUCEN
1 Automatsko ¢iS¢enje filtra: ISKLJ.
AUTO |Uredaj je UKLJUCEN
MAX Automatsko ¢iSéenije filtra: maksimalni

interval

Uredaj je UKLJUCEN

Automatsko ¢iSéenje filtra: minimalni in-
terval

AUTO
MIN

Ukljucivanje uredaja
Utaknite strujni utikac.
2. Okretni prekida¢ postavite na Zeljeni program.

-

Podesavanje snage usisavanja
1. Namjestiti snagu usisavanja (min - max) na okret-
nom regulatoru.

Rad s elektricnim alatima

A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od ozljeda i oStecenja.
Uti¢nica je namijenjena samo za izravno prikljucivanje
elektricnih alata na usisavac. Svaka druga uporaba utic-
nice nije dopustena.
1. Strujni utika¢ elektri¢nog alata utaknite na usisivac.
Usisiva¢ se nalazi u stanju pripravnosti.
2. Ukljucite uredaj na okretnom prekidacu.
Napomena
Usisavac se ukljuCuje i iskljucuje automatski zajedno s
elektricnim alatom.
Napomena
Usisavac je opremljen zaletnom odgodom u trajanju do
0,5 sekundi i trajanjem zaustavnog hoda do 15 sekundi.
Napomena
Priklju¢énu vrijednost snage elektri¢nih alata vidi pod
Tehnicki podaci.
3. Uklonite koljeno na usisnom crijevu.
Slika K
4. Montirajte adapter alata na usisno crijevo.
5. Prikljuite adapter alata na elektri¢ni alat.
Slika L
6. Minimalni volumni protok za presjek usisnog crijeva
podesite na okretnoj sklopki. Skala prikazuje pre-
sjek usisnog crijeva.
Napomena
Razliciti presjeci usisnog crijeva potrebni su kako bi se
izvrSilo prilagodavanje presjecima priklju¢aka uredaja
kojima se vr$i obrada.
Napomena
Za rad kao otpraSivac za rad na razli¢itim lokacijama
(uredaj za obradu utaknut je na usisavacu) mora se
uskladiti ugradeni nadzor na priklju¢eni uredaj za obra-
du (proizvodac prasine). To znaci, da je pri potkoracenju
minimalnog volumnog protoka potrebnog za usisavanje
od 20 m/s korisnika potrebno upozoriti.
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Automatsko ciscéenje filtra
Uredaj raspolaze specijalnim ¢is¢enjem filtra, osobito
djelotvornim pri finoj prasini. Pritom se element glavnog
filtra svakih 15 sekundi (AUTO MAX) odn. svakih 60 se-
kundi (AUTO MIN) automatski Eisti pomo¢u udara zraka
(pulsirajuéi zvuk).
1. Okretni prekida¢ postavite na Zeljeni program (AU-
TO MIN-AUTO MAX).
Intenzivno ¢is¢enje (pri posebno jakom onecisc¢enju
glavnog filtarskog elementa): Okretni prekida¢ po-
stavite na program 2, usisnu cijev, odn. koljeno ruc¢-
no zatvorite i pricekajte automatsko c¢is¢enje filtra
(svakih 15 sekundi).
Slika M

N

Iskljucivanje uredaja

1. Iskljucite uredaj na okretnom prekidacu.
2. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredajiznutraiizvana ocistite usisavanjem i obriSite

ga vlaznom krpom.

Sklapanje i rasklapanje potisne rucice
Samo VCM 550 PRO:
1. Otpustite zapor potisne rucice i namjestite potisnu
rucicu.

Cuvanje uredaja
Usisno crijevo i mrezni kabel ¢uvajte kako je prika-
zano na slici.
Slika N
Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Zatvorite usisni priklju¢ak,vidi Mokro usisavanje.

2. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drzaca.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev, ne za potisnu rucicu.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
N OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Strojevi za uklanjanje prasine sigurnosni su uredaji za
sprje€avanie ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa
DGUV 1 (njemacki propis o sprie€avanju nezgoda, na-
Cela prevencije).

-

N

d

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja umjetnog materijala.

Za CiS¢enje ne upotrebljavajte sredstva za njegu koja

sadrze silikon.

e Jednostavne radove odrZzavanja i njege mozZete sa-
mi izvoditi.

e Povrsinu uredaja i unutarnju stranu spremnika treba
redovito Cistiti viaznom krpom.

Glavni element filtra
Plosnati naborani filtar zamijenite

1. Otvorite poklopac filtra.

2. lzvadite okvir filtra.
Slika O

3. lzvadite plosnati naborani filtar.

4. IstroSeni plosnati naborani filtar zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

5. Uklonite prljavstinu koja se nakupila na strani Cistog
zraka.

6. Okvir filtra i kontaktnu povrsinu okvira filtra o€istite
vlaznom krpom.

7. Umetnite novi plosnati naborani filtar. Pri umetanju
obratite pozornost, da plosnati naborani filtar sa svih
strana poravnano nalijeze.

8. Postavite okvir filtra.

9. Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

Promijenite filtar za svijece

1. Otvorite poklopac filtra.

2. lzvadite filtar za svije¢e (posebni pribor).
Slika P

3. Koristen filtar za svijeée (posebni pribor) zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

4. Uklonite prljavstinu koja se nakupila na strani ¢istog
zraka.

5. Kontaktnu povrsinu filtra za svijeée ocistite viaznom
krpom.

6. Umetnite novi filtar za svije¢e (posebni pribor).

7. Zatvorite poklopac filtra, mora se €ujno uglaviti.

Zamijena flizelinske filtarske vrecice

1. Zatvorite usisni priklju¢ak,vidi Mokro usisavanje.
Slika F

2. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

3. Flizelinsku filtarsku vreéicu izvucite prema natrag.
Slika G

4. Preklopite usicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu.

5. lIstroSenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

6. Nataknite novu flizelinsku filtarsku vrecicu.

7. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Zamjena vrecice za zbrinjavanje otpada

1. Zatvorite usisni priklju¢ak,vidi Mokro usisavanje.
Slika F

2. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

3. Vredicu za zbrinjavanje otpada povucite gore.
Slika H

4. Otvor vrecice za zbrinjavanje otpada izvucite iznad
usisnog nastavka prema nazad.

5. Vredicu za zbrinjavanje otpada nepropusno zatvori-

te ispod otvora pomocu kabelske vezice.

Izvadite van vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Spremnik unutra ocistite vlaznom krpom.

. Vrecicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u skladu sa

zakonskim odredbama.

® N
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9. Nataknite novu vrecicu za zbrinjavanje otpada.

10. Vrecicu za zbrinjavanje otpada navucite preko spre-
mnika.

11. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje/zamjena filtra rashladnog zraka
1. Ostavite uredaj da se ohladi.
2. Zaklopke rashladnog zraka deblokirajte odvijacem i
zakrenite prema van.
Slika Q
3. Ocistite filtar rashladnog zraka (usisajte i isperite) ili
ga zamijenite.
4. Zaklopke rashladnog zraka zaklopite i uglavite.

CisScenje elektroda
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Elektrode odistite cetkom.
3. Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Pomo¢ u sluéaju smetniji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate odmabh is-

kljuciti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pu-

Stanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utikag, elektrode i
utiénicu uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite spremnik.

2. Umetnite glavni element filtra.

Usisna turbina se viSe ne pokre¢e nakon praznjenja

spremnika

1. Iskljucite uredaj i priekajte 5 sekundi. Ponovno
ukljucite uredaj.

2. Elektrode ocistite Cetkom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-

jevi, usisnog crijeva ili glavnog elementa filtra.

Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vreéicu.

Zamijenite punu vreéicu za zbrinjavanje otpada.

Poklopac filtra pravilno uglavite.

Promijenite glavni element filtra.

Samo VCM 550 PRO: Provjerite propusta li ispusno

crijevo.

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Samo s plosnatim naboranim filtrom: Provjerite
ispravan poloZzaj ugradnje plosnatog naboranog fil-
tra te ga po potrebi korigirajte.
Slika R

2. Promijenite glavni element filtra.

Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro usisavanje) ne re-

agira

1. Elektrode odistite Cetkom.

2. Stalno provjeravajte napunjenost kod elektri¢no ne-
vodljive tekucine.

oarwN

Oglasava se sirena - isprekidani zvuéni signal

1. Okretni prekida¢ postavite na pravilni presjek usi-

snog crijeva.

Pri napunjenoj flizelinskoj filtarskoj vrecici i potkora-

¢enju minimalnog volumnog protoka istu je potrebno

zamijeniti.

Pri napunjenoj vrecici za zbrinjavanje i potkoracenju

minimalnog volumnog protoka istu je potrebno za-

mijeniti.

4. Promijenite glavni element filtra.

Oglasava se sirena - neprekidni zvuéni signal

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ogistite/zamijenite fil-
tar rashladnog zraka.

Automatsko ¢isc¢enje filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Automatsko ci$c¢enje filtra ne moze se iskljuéiti

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko ci$c¢enje filtra ne moze se ukljuéiti

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

N

[

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

Zbrinjavanje

Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mora zbrinuti u
skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slucaju koji podlijeZze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi (vidi pregled QR ko-
dova, zadnja stranica).

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Za informacije o priboru i zamjenskim dijelovima vidi
pregled QR kodova, zadnja stranica.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: VCM 530 PRO: 222 xxx Xxx

Tip: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisana osoba djeluje u ime i po opunomocenju

uprave.

/

v, oo~

Torsten Ceranski
Direktor

Opunomocenik za dokumentaciju:
Torsten Ceranski

MENZER GmbH

Celsiusstrafle 20

04420 Markranstadt
Njemacka

Markranstadt, 12.07.2022

Tehnicki podaci

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60 50-60
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite | |
Nazivna snaga w 1200 1200
Maksimalna snaga w 1380 1380
Vrijednost prikljuéne snage uti¢nice uredaja (EU) w 25-2200 25-2200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 30 50
Koli¢ina punjenja tekucine | 17 35
Zapremina zraka (maks.) s promjerom usisnog crijeva m3/h 143 143
35 mm i duljinom 4,0 m
Podtlak (maks.) s promjerom usisnog crijeva 35 mm i du- kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
ljinom 4,0 m
Volumen zraka (max., Prirodno aspiriran) m3h 266 266
Vakuum (max., Prirodno aspiriran) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Dimenzije i tezine
Tipina teZina pri radu kg 14,2 19,0
Duljina x $irina x visina mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Povrsina plosnatog naboranog filtra m?2 0,6 0,6
Filtrirajte povrsinski filtar svijece m?2 0,2 0,2
Promijer usisnog crijeva mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Duljina usisnog crijeva m 4,0/5,0 4,0/5,0
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 69 68
Nesigurnost Kpa dB(A) 2 2
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Hrvatski
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
& || originalno uputstvo za rad i priloZzene

sigurnosne napomene br. 59562490 (od
izdanja 07/19). Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.
e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oste¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.
Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima os$tecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Molimo vas da
{&& ambalazu odlozite na otpad na ekolo3ki prihvatljiv
nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
= kOmponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
(EZ) Br. 1907/2006 (REACH)

Namenska upotreba

e Ovaj vlazni/suvi usisiva¢ namenjen je da uklanjanje
suve prljavstine i teénosti.

Uredaj je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive
prasine Stetne po zdravlje na masinama i uredajima;
klasa prasine M u skladu sa EN 60335-2-69.
Ogranicenje: Ne smeju se usisavati kancerogene
materije, osim piljevine.

Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Opis uredaja

Slika A

(*) Elektrode

(@) Usisno crevo

(®) Kuka za crevo

@ Bravica potisne ru¢ke (samo VCM 550 PRO)
@ Nastavak za fuge (poseban pribor)

@ |zlaz vazduha, radni vazduh

(@) Usisna glava

Blokada usisne glave

(® Udubljenje za drzanje

Posuda za prijavstinu

() Upravljacki tockic

@ Rucka

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
Usisni nastavci

(@ Cep za zatvaranje

Podni nastavak (podni nastavak)

@ Usisna cev (poseban pribor)

Grani¢nik kofera za alat

Gumeni naglavak, zavrtni

@0) Pricvrsna usica

€% Poklopac filtera

@2) Rugka za nosenje

@ Regulator usisne sile (kontinualni)

@ Adapter alata (opcioni pribor)

@5 Potisna rucka (samo VCM 550 PRO)
Obrtni prekida¢ za poprec¢ni presek usisnog creva
@ Obrtni regulator usisne snage (min.-maks.)
Obrtni prekidag

Utiénica

Skala popre¢nog preseka creva

@ Zakrivijenje

(@2 Drzag podnog nastavka

@ Ispusno crevo (samo VCM 550 PRO)
Drza¢ usisne cevi

@ Drza¢ kabla (samo VCM 550 PRO)

@0) Mrezni kabl

@ Drza¢ za kolenastu cev (samo VCM 530 PRO)
Okuvir filtera

@ Pljosnati naborani filter (PES)

Cigéenije filtera

Natpisna plogica
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Simboli na uredaju

Klasa prasine

MEIACEM

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi praSine $tetne po
zdravlje. PraZnjenje i odrZavanje, uklju¢ujuci
odstranjivanje kesice za praSinu, smeju da vrse samo
strucne osobe, koje nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Nemojte ukljucivati uredaj, pre nego $to bude
ugraden kompletan sistem filtera i dok ne bude
proverena kontrola zapreminskog protoka.

Glavni elementi filtera

Pljosnati naborani filter (PES)

ﬁ Katalo$ki broj 37138447
Svecasti filter

/a7 | |Kataloski broj 37138454

!

Flizelinska filterska vrecica, vrec¢ica za
odlaganje otpada

Flizelinska filterska vrecica

Katalo$ki broj VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Vrecica za odlaganje otpada
ﬁ Kataloski broj 37138451

Sigurnosni uredaji

Nadzor glavnog filterskog elementa

Uredaj se iskljucuje pri radu bez glavnog filtracionog
elementa.

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon

Uredaj dozvoljava 2 rezima rada:
1 Rad industrijskog usisivaca (uti¢nica nije zauzeta)
2 Rad uklanjanja prasine (uti¢nica nije zauzeta)

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ¢e, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate glavni

filterski element.

1. Priklju¢ite usisno crevo i u zavisnosti od rezima rada
postavite usisnu mlaznicu ili je prikljucite na uredaj
koji stvara praSinu.

Sirena
Intervalni ton

Cuje se sirena (intervalni ton) kada brzina vazduha
padne na ispod 20 m/s.
Napomena
Sirena reaguje na preniski pritisak.
1. Obrtni prekida¢ okrenite na odgovarajuéi popre¢ni
presek usisnog creva.
Trajni ton
Kada je filter za hladenje vazduha zacepljen, Cuje se
zvuk sirene (trajni ton).
1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ocistite/zamenite filter
za vazduh za hladenje.

Antistaticki sistem
Kroz uzemljeni prikljuéni nastavak odvode se staticka
praznjenja. Na taj nacin se spre¢avaju varnicenja i
strujni udari na dodatnoj opremi (iz obima isporuke)
kroz koju se provodi struja.

Suvo usisavanje

e VCM 530 PRO: Uredaj je opremljen flizelinskom
filterskom vre¢icom sa uSicom za zatvaranje,
kataloski broj 37138449 (5 komada).

e VCM 550 PRO: Uredaj je opremljen flizelinskom
filterskom vre¢icom sa uSicom za zatvaranje,
kataloski broj 37138450 (5 komada).

e Uredaj je opremljen vre¢icom za odlaganje otpada
sa kablovskom vezicom, kataloski broj 37138451
(5 komada).

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste

prasine do kategorije praSine M. Upotreba vrecice za

sakupljanje praSine (br. za porucivanje vidi na sistemu
za filtriranje) je zakonski propisana.

Napomena

Uredaj je pogodan kao pokretan industrijski usisiva¢ za

usisavanje i kao otprasivac suve, nezapaljive pra$ine sa

grani¢nim vrednostima za radno mesto (AGW) vecim ili

Jjednakim od 0,1 mg/m®.

Postavljanje flizelinske filterske vreéice

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Postavite flizelinsku filtersku vrecicu.
Slika C

3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Postavljanje vrecice za odlaganje otpada

Napomena
Otvor vrecice za odlaganje otpada mora da bude u
potpunosti navuéen preko ivice usisnog nastavka.
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
2. Postavite vreéicu za odlaganje otpada.
Slika D
3. Navucite vrecicu za odlaganje otpada preko
posude.
4. Postavite usisnu glavu i zakljuajte je.

-
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Mokro usisavanje

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
prasina koja je opasna po zdravije.

Napomena

Filter svecice koji je dostupan kao deo posebnog
pribora sa katalo$kim brojem 37138454 nije pogodan
za mokro usisavanje.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontirajte traku ¢etke na podnom nastavu
(opcioni pribor).
Slika E

2. Postavite gumene trake.

Prikljucivanje usisnog prikljucka

1. Cep za zatvaranje postavite tatno na usisni
nastavak.
Slika F

2. Cep za zatvaranje uguraijte do kraja.

Uklanjanje flizelinske filterske vrecice

e Prilikom usisavanja mokre prljavstine uvek se mora
ukloniti flizelinska filterska vrecica.

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. lzvucite flizelinsku filtersku vrec¢icu prema nazad.
Slika G

3. Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu.

4. Iskori$¢enu flizelinsku filtersku vrecicu odlozite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Uklanjanje vreéice za odlaganje otpada

e Vrecica za odlaganje otpada uvek mora da se ukloni
prilikom usisavanja mokre prljavstine.

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

Slika H

3. Otvor vreéice za odlaganje otpada navucite preko
usisnog nastavka.

4. Vrecicu za odlaganje otpada, zajedno sa

kablovskom vazicom, hermeticki zatvorite ispod

otvora.

Izvadite vrecicu za odlaganje otpada.

Odistite posudu iznutra vlaznom krpom.

Vreéicu za odlaganje otpada odloZite na otpad u

skladu sa zakonskim odredbama.

8. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ispustanje prljave vode
Samo VCM 550 PRO:

1. Ispustite prljavu vodu preko ispusnog creva.
Slika |

Noo

Uopsteno

e Pri usisavanju mokre prljavstine pomoc¢u nastavka
za fuge (poseban pribor), odnosno ako se iz neke
posude usisava pretezno voda, preporucuje se
isklju¢ivanje funkcije ,Automatsko cisc¢enje filtera“.

e Kada se postigne maks. nivo te¢nost, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr. emulzije za
busenje, ulja i masti), uredaj se ne iskljucuje kada je
puna posuda. Nivo napunjenosti mora stalno da se
proverava i rezervoar mora da se isprazni
blagovremeno.

e Nakon zavr$etka mokrog usisavanja: Glavni filterski
element ogistite Sistadem za filtere. Cetkom ogistite
elektrode. Posudu odistiti i osusiti pomocu vlazne
krpe.

Spoj stipaljkama

Usisno crevo je opremljeno sistemom stipaljki. Svi

delovi pribora sa nominalnom Sirinom od 35 mm mogu

da se prikljuce.

Slika J

Obrtni prekida¢

0 Uredaj ISKLJ

Uredaj UKLJ
1 Automatsko ¢iS¢enje filtera: ISKLJ

AUTO |Uredaj UKLJ

MAX Automatsko ¢iSéenije filtera: maksimalni
interval

AUTO |Uredaj UKLJ

MIN Automatsko ¢iSéenje filtera: minimalni
interval

Ukljucivanje uredaja
Utaknite strujni utikac.
2. Obrtni prekida¢ okrenite na Zeljeni program.

-

Podesavanje usisne snage
1. Podesite usisnu snagu na obrtnom regulatoru (min.-
maks.).

Radovi na elektricnim alatima

A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od povreda i o$tecenja.
Uti¢nica je namenjena samo za direktno prikljucivanje
elektricnih alata na usisivac. Svaka drugacija upotreba
uticnice nije dozvoljena.
1. Utaknite mrezni utikac elektri€nog alata na usisivac.
Usisiva¢ se nalazi u rezimu mirovanja.
2. Ukljucite uredaj na obrtnom prekidacu.
Napomena
Usisivac se automatski ukljucuje i iskljucuje pomocu
elektricnog alata.
Napomena
Usisivac ima odloZeni period pokretanja do 0,5 sekundi
i trajanje naknadnog rada do 15 sekundi.
Napomena
Priklju¢na vrednost elektricnih alata, pogledajte
Tehni¢ke podatke.
3. Uklonite kolenastu cev na usisnom crevu.
Slika K
4. Montirajte adapter za alat na usisnom crevu.
5. Prikljucite adapter na elektricni alat.
Slika L
6. Podesite minimalni zapreminski protok na obrtnom
prekidacu za poprecni presek usisnog creva. Skala
prikazuje poprecni presek usisnog creva.
Napomena
Razliciti poprecni preseci usisnog creva su neophodni
da bi se omogucilo prilagodavanje popre¢nim
presecima priklju¢aka za uredaje za obradu.
Napomena
Za rad kao pokretni otprasivac¢ (uredaj za obradu
utaknite na usisivac) ugradeni nadzor se mora
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prilagoditi priklju¢enom uredaju za obradu (usisivac). To
znadi da u sluc¢aju da minimalni zapreminski protok
padne na vrednost ispod 20 m/s korisnik mora da dobije
upozorenje.

Automatsko cisc¢enije filtera
Uredaj raspolaze posebnim ¢iSéenjem filtera, koje je
posebno efikasno kod fine prasine. Pri tome se glavni
filterski element automatski Cisti vazdu$nim udarom
(pulsirajuéi zvuk) na svakih 15 sekundi (AUTO MAX)
odn. na svakih 60 sekundi (AUTO MIN).
1. Obrtni prekida¢ postaviti u Zeljeni program (AUTO
MIN-AUTO MAX).
Snazno c¢is¢enje (kod posebno jakih zaprljanja
glavnog filterskog elementa): Postaviti obrtni
prekida¢ na program 2, rukom zatvoriti usisnu cev
odnosno zakrivljene nastavke i pricekati automatsko
¢is¢enje filtera (svakih 15 sekundi).
Slika M

N

Iskljucivanje uredaja
Ukljucite uredaj preko obrtnog prekidaca.
Izvucite strujni utikac.

N =

Nakon svakog rada
Ispraznite posudu.
Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i
brisanjem vlaznom krpom.

N =

Sklapanje/rasklapanje potisne rucke
Samo VCM 550 PRO:
1. Otpustite privrsne zavrtnje potisne rucke i pomerite
potisnu stegu.

Cuvanje uredaja
Usisno crevo i mrezni kabl Guvajte kao $to je
prikazano na slici.
Slika N
Uredaj odlozite u suvoj prostoriji i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.

N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.
1. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.
2. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Prilikom noSenja, uredaj uhvatiti za rucku za
nosenje i usisnu cev, a ne za potisnu ru¢ku.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju nateZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutrasnjosti.

Nega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

N

d

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaj za
prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu Propisa br.
o spre€avanju nesre¢a, Nacela prevencije.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja delova do plastike.

Za CiS¢enje nemoajte koristiti sredstva za negu koja

sadrze silikon.

e Jednostavne radove na odrzavanju i nezi mozete da
izvodite samostalno.

e Povrsinu uredaja i unutrasnju stranu rezervoara
redovno Cistite vlaznom krpom.

Glavni filtracioni element
Zamena pljosnatog naboranog filtera

1. Otvorite poklopac filtera.

2. lzvadite okvir filtera.
Slika O

3. lzvadite pljosnati naborani filter.

4. Iskori$éeni pljosnati naborani filter odlozite u otpad
u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani €istog
vazduha.

6. Okvir filtera kao i povrsinu za odlaganje na okviru
filtera ogistiti viaznom krpom.

7. Postavite novi pljosnati naborani filter. Prilikom
postavljanja pazite da pljosnati naborani filter sa
svih strana naleze bez zazora.

8. Postavite okvir filtera.

9. Zatvorite poklopac filtera, pri €emu on mora da se
€ujno uklopi.

Zamena svecica filtera

1. Otvorite poklopac filtera.

2. lzvaditi svecasti filter (poseban pribor).
Slika P

3. lIstroSeni svecasti filter (poseban pribor) odlozZite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

4. Uklonite nakupljenu prijavstinu na strani Cistog
vazduha.

5. Nalezucu povrsinu svecéastog filtera o€istite
vlaznom krpom.

6. Postaviti novi sveéasti filter (poseban pribor).

7. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

Zamena flizelinske filterske vrecice
1. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.
Slika F
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Izvucite flizelinsku filtersku vreéicu prema nazad.
Slika G
4. Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu.
5. Iskori$¢enu flizelinsku filtersku vrecicu odlozZite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.
6. Postavite novu flizelinsku filtersku vrecicu.
7. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

w N

Zamena vrecice za odlaganje otpada

1. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.
Slika F

2. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

3. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.
Slika H

4. Otvor vrecice za odlaganje otpada navucite preko
usisnog nastavka.
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5. Vrecicu za odlaganje otpada, zajedno sa
kablovskom vazicom, hermeticki zatvorite ispod
otvora.

6. lzvadite vreéicu za odlaganje otpada.

7. Ocistite posudu iznutra vlaznom krpom.

8. Vrecicu za odlaganje otpada odlozite na otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

9. Postavite novu vrecicu za odlaganje otpada.

10. Navucite vrecicu za odlaganje otpada preko
posude.

11. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Ciséenje/zamena filtera vazduha za hladenje

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Deblokirajte klapne za vazduh za hladenje i otvorite
ih.
Slika Q

3. Ocistite (usisivanjem, ispiranjem) ili zamenite filter
vazduha za hladenje.

4. Zatvorite klapne i ponovo uglavite klapne za vazduh
za hladenje.

Ciséenje elektroda
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
2. Cetkom ogistite elektrode.
3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje (npr. pucanje filtera),

uredaj mora odmah da se iskljuci. Smetnja mora da se

otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Proverite utinicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proveriti mrezni kabl, strujni utikag, elektrodu i
uti€nicu uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Isprazniti posudu.

2. Postavite glavni filterski element.

Usisna turbina se ne pokre¢e nakon praznjenja

posude

1. Iskljucite uredaj i sacekajte 5 sekundi. Ponovo
ukljucite uredaj.

2. Cetkom otistite elektrode.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom mlaznici, usisnoj

cevi, usisnom crevu ili glavnom filterskom elementu.

Zamenite napunjenu flizelinsku filtersku vrecicu.

Zamenite vreéicu za odlaganje otpada.

Pravilno uglavite poklopac filtera.

Zamenite glavni filterski element.

Samo VCM 550 PRO: Proverite zaptivenost

ispusnog creva.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Samo kod naboranog filtera: Proverite/ispravite
polozaj ugradnje pljosnatog naboranog filtera.
SlikaR

2. Zamenite glavni filterski element.

ook wnN

Automatsko isklju€ivanje (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Cetkom ogistite elektrode.

2. Stalno proveravajte nivo napunjenosti te¢nosti koja
ne provodi struju.

Cuje se sirena - intervalni ton

1. Obrtni prekida¢ postavite na odgovarajuéi poprec¢ni

presek usisnog creva.

Kada je filterska vrec¢ica napunjena i kada se ne

postize minimalni zapreminski protok, zamenite

filtersku vrecicu.

Kada je vrecica za odlaganje otpada napunjena i

kada se ne postize minimalni zapreminski protok,

zamenite kesicu za odlaganje otpada.

4. Zamenite glavni filterski element.

Cuje se sirena - trajni ton

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ocistite/zamenite filter
za vazduh za hladenje.

Automatsko ¢iScenje filtera ne funkcionise

1. Usisna cev nije priklju¢ena.

Automatsko ¢iSéenje filtera ne moze da se iskljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciScéenje filtera ne moze da se ukljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

N

[

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na otpad u skladu
sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji, sa
potvrdom o kupovini obratite se distributeru ili najblizoj
ovlascenoj lokaciji servisne sluzbe (pogledajte pregled
QR kodova na poslednjoj strani).

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Za informacije o priboru i rezervnim delovima
pogledajte pregled QR kodova na poslednjoj strani.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: VCM 530 PRO: 222 xxx Xxx

Tip: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013 /,

8879 [/

EN 62233: 2008 LS
Primenjene nacionalne norme '

Potpisnik postupa u ime i uz punomo¢ uprave
preduzeca.

/

Torsten Ceranski
Direktor

Lice ovlad¢éeno za dokumentaciju:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrale 20

04420 Markranstadt
Nemacka

Markranstadt, 12.07.2022

Tehnicki podaci

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240 220-240
Faza ~ 1 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite | |
Nominalna snaga w 1200 1200
Maksimalna snaga w 1380 1380
Prikljuéna vrednost snage utikaca uredaja (EU) w 25-2200 25-2200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 30 50
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 17 35
Koli¢ina vazduha (maka.) pri pre€niku usisnog creva od m3h 143 143
35 mm i duzini od 4,0 m
Potpritisak (maks.) pri pre€niku usisnog creva od 35 mm kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
i duzini od 4,0 m
Koli¢ina vazduha (maks., usisni motor) m3h 266 266
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 14,2 19,0
Duzina x $irina x visina mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Filtraciona povrsina pljosnatog naboranog filtera m? 0,6 0,6
Filtraciona povrsina svecastog filtera m?2 0,2 0,2
Pre¢nik usisnog creva mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Duzina usisnog creva m 4,0/5,0 4,0/5,0
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L,a dB(A) 69 68
Nepouzdanost Kia dB(A) 2 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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O6wu ykasaHusa
Mpeaun nbpBOTO M3MON3BaHE Ha ypeda
& -lll npo4yerteTe ToOBa OPUrMHaNHoO

PBKOBOACTBO 3a ekcrnnoatauus
npunoxeHunTte ykasaHus 3a 6esonacHoct Ne 59562490
(ot n3ganue 07/19 HaTaTek). MNpoueanpainTe
CbOTBETHO.

3anaseTte ABETE KHWXKM 3@ NOCMEABALLO M3MNon3BaHe

1N 3a cneaallus cobCTBEHUK.

e [lpu npeHebpersaHe Ha PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus 1 Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocT
MoraT a Bb3HWKHaT NMOBpeAn no ypeaa n
onacHoOCTW 3a 06CnyXBaLLOTO NvLe 1 3a Apyru
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHpopmMmupanTe Tbproeeua.

e [lpu pa3onakoBaHETO NPOBEPETE CbAbPXAHNETO HA
onakoBkaTa 3a NunceaLy NpUHaANEexXHOCTU Unn
nospeamu.

3awmTa Ha OKONnHata cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaxe. Mons, n3xsbpnanTe onakoBKMTe
no cbobpaseH ¢ okonHata cpeda HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHU MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm  PELIVIKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWUTO MpW HENPaBUITHO GOpaBEHE NN U3XBBLPIISHE
MmoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe U 3a okofHaTta cpega. 3a
NpaBWITHOTO (PYHKLMOHMPaHE Ha ypeaa BCe nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHUTE C TO3U
CcMMBON ypeau He Tpsbea Aa 6baaT M3XBbPNSHU
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNAAbLM.

Yka3saHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
(EO) Ne 1907/2006 (REACH)

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

e Ta3u npaxocmykayka 3a MOKpPO/CyXO MoYMUCTBaHE €
npefgHasHaveHa 3a oTCTpaHsBaHe Ha cyxa
MPBCOTUSA U HA TEYHOCTW.

e YperbT e NOAXOASILL 33 M3CMYKBaHE Ha CyXw,
HeBb3NNaMeHMMM, onacHV 3a 34paBeTo Npaxose oT

MaLLUVHK 1 ypeau; knac Ha 3anpatueHoct M
cbrnacHo EN 60335-2-69. OrpaHuuenue: [la He ce
M3CMYKBAaT KaHLepOreHHN BellecTBa, OCBEeH
[bPBEHN CTPYXKW.

e To3u ypen e NoAXOAsLY 3a NpoMuLLIneHa ynotpeba,
Hanp. B xoTenw, yumnuwa, 6onHmum, dabpuiku,
MarasvHu, oncK N NOMELLEHWS NOoA HaeM.

®urypa A

@ Enektpoau

(2) Cwmykarenen mapky
(®) Kyka Ha mapkyua

@ BriokvpoBka Ha nnb3rawara ckoba (camo VCM 550
PRO)

() Lio3a 3a noumcTeaKe Ha thyr (DOMbAHNTENHA
NpUHaANEeXHOCT)

@ M3xop 3a Bb3ayx, paboTeH Bb3ayx
(?) Bemykartenta masa

BriokvpoBka Ha BCMykaTernHarta rnasa
@ YobnboueHve 3a xBalluaHe
PesepBoap 3a oTnagbumn

@ Bopelua porka

({2 Poroxsarka

(13 Bxon 3a Bb3ayx, Bb3AYX 3a OXMNak/aHe Ha
npuratens

BcMykaTeneH HakpaiiHuk
(%) 3arBapsuia Tana
MopoBsa Ato3a (gonbnHUTENHa NPUHaAMNEXHOCT)

() Bemykatenta TpbGa (HoMbHUTENHA
NPUHaANEXHOCT)

OrpaHunuuten 3a Kydap 3a MHCTPYMEHTH

lymeHa myda, ¢ Bb3MOXHOCT 3a 3aBUHTBaHe

Yx0 3a 3aKpensaHe

@Y Kanak Ha unTbpa

(@2 pwxka 3a HoceHe

@ Perynatop Ha n3cmykBalyata cuna (6escteneHeH)

ApanTep 3a MHCTPYMEHTU (AOMbIHUTENHA
NPUHaANexHoCT)

@5 Nnbarauwa ckoba (camo VCM 550 PRO)

BbpTALl NPeKbcBay 3a HanpeyHo ceyYeHne Ha
BCMYyKaTeNHNA MapKyu

@€7) Boprsy perynatop 3a CMyKaTernHa MOLHOCT (min-
max)

BbpTALL Npekbcsay
KoHTakT

Ckana Ha HanpeyHu cevyeHns Ha BCMyKaTenHus
MapKyy

@) OrbHarta yact
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@ [Obpxay Ha nogosara Arw3a

@3 Wanyckarenen mapky (camo VCM 550 PRO)

@ [bpxay Ha BcMykaTenHata Tpbba

@ Kyka Ha kabena (camo VCM 550 PRO)

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

@7 Obpxad Ha orbHaTara wacT (camo VCM 530 PRO)
Pamka Ha domnTbpa

Mnocbk duntbp (PES)

MouncteaHe Ha unTbPa

Tunosa Tabenka

CumBoONuM BbpPXy ypeaa

Knac Ha 3anpalwieHocT

MEIACEM

MPEAYINPEXAEHUE: Tosu yped cbObpxa onacHu 3a
30pasemo rpaxoee. M3npazsaHemo u rnodopwbxkama,
8KITIOYUMEITHO OmemparsisaHemo Ha mopbudkama 3a
npax mpsibea 0a ce uzebplwieam camo om
KOMMemeHmHu nuya, Koumo Hocsim rnooxodsuo
JIUYHO 3awumHo obopydeare. He skrousatime, npedu
0da 6b0e uHCcManupaHa ysinocmHama cucmema ¢
¢unmpu u 0a 6b0e nposepeHa hyHKyusima 3a
KOHMpos1 Ha 06eMHUS MOMOK.

FmaBHU PUNTHLPHU eneMeHTHn

Mnocwk untup (PES)

W KaTanoxeH Homep 37138447
dunTpupaly naTpoH

@| KaTanoxeH Homep  |37138454

LI

®dunTbpHa TOPOMUKA OT TEKCTUNEH
MaTtepwuan, Topouyka 3a oTnagbLm

dunTbpHa TOpbUYKa OT TEKCTUNEH

— maTepuan
' KatanoxeH Homep VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Top6uyka 3a oTnagbum
C>' KaTtanoxeH Homep 37138451

Mpeaona3sHu ycTponcTea

KoHTponHo ycTpoicTBO Ha rmaBHUSA
cunTbpeH enemMeHT
YpeabT ce usknoyBa aBToMaTnyHoO npu pabota 6e3
rmaBeH PUNTbPEH eNeMeHT.

MoarotoBka

1. PasonakoBaiiTe ypeaa v MOHTUpanTe
npuHaanexHocTure.
®durypa B

MyckaHe B ekcnnoartauus

YpeabT no3BonsiBa 2 Buaa pexum:

1 PexXum uscmyksaHe Ha UHAyCTpUaneH npax
(KOHTaKTBT He e 3aer)

2 Pexum obesnpaluaBaHe (KOHTaKTbT € 3aeT)

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabornsisaHusi Ha duxamenHume mbmuwja nopaou
eduweaHe Ha rnpax.

He usebpuwsatime uscmykeaHemo 6e3 chunmpupauy
enieMeHm, mbl Kamo 8 NPomueeH criy4yali 6b3HUK8A
onacHocm 3a 30pagemo nopadu usrnyckaHemo Ha
2onemu Konuyecmsa uH rnpax.

BHUMAHUWE

OnacHocm nopadu Haesnu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om riogpeda Ha cMyKkameJsiHuUsi Momop.
lMpu uscmykeaHemo Hukoea He ceanslime 2nasHusi
unmbpeH enemeHm.

1. CBbpkeTe BCMyKaTenH1si Mapkyd 1 B 3aBUCUMOCT
OT pexuma Ha paboTa ro obopyasanTte ¢
M3CMYKBaLLa [t03a UMW 0 CBbPXETE KbM
reHepupaLLms npax ypea.

KnakcoH
WUHTepBaneH ToH

Mpo3ByyaBa KNaKkCoH (MHTepBaneH TOH), koraTo

CKOpOCTTa Ha Bb3ayxa cnagHe nog 20 m/s.

YkasaHue

KnakcoHbm peaaupa Ha 8aKyyMm.

1. HacTtpoiiTe BbpTALLMSA NPeKbCBaYy Ha NPaBUTHOTO
ceyeHne Ha BCMyKaTeSHUA MapKyy.

n poAbIKUTENeH TOH

Mpo3ByyaBa KNakCoH (NPOAbIKUTENEH TOH), KOraTo

PUNTBLPBLT 32 OXNaXKAaLL Bb3AyX € 3aAPbCTEH.

1. OcraBeTe ypega aa ce oxnagu. Mouncrete/
cMeHeTe hunTbpa 3a oxnaxaall Bb3gyx.

AHTUCTaTU4YHa cucTtema
Mpe3 3azemMeHust NpUCLEAUHUTENEH LUyLIEp Ce
oTBeXAaT cTaTuyHWUTe 3apsign. o To3u HaumH ce
npepoTBpaTsaBaT 06pa3yBaHETO Ha UCKPU U TOKOBU
yAapW C enekTpuyecku NpoBOAUMM NPUHAATIEXHOCTH (B
KOMMJeKTa Ha gocTaBkara).

nyo noyuncrteaHe

e VCM 530 PRO: YpeabT e o6opyasaH ¢ untbpHa
Top6uyKa OT TEKCTUNEH MaTepuan cbe 3aTBapsiLLo
Kanade, katanoxeH Homep 37138449 (5 6pos).

e VCM 550 PRO: YpeabT e o6opyasaH ¢ untbpHa
Top6uyKa OT TEKCTUNEH MaTepuan cbe 3aTBapsiLLo
Kanadye, katanoxeH Homep 37138450 (5 6pos).

e YpenbT e o6opyaBaH ¢ Topbuuka 3a oTnagbum ¢
kabenHa Bpb3ka, katanoxeH Homep 37138451 (5
6pos).
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YkasaHue
C mo3u yped mozam Oa ce u3cMyK8am 8CUYKU 8UA08E
npaxose 0o knac Ha 3anpaweHocm M. M3nonssaHemo
Ha mopbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa (KamarsnoxeH
HoMep - 8X. @unmbpHU cucmemu) e npednucaHo 8
3aKoHoOamericmeomo.
YkasaHue
B ka4yecmeomo cu Ha npomuluieHa npaxocmykadka 3a
uscMyKkeaHe u Ha obe3srnpawumern 3a MoObusiHa
ekcrnoamauyusi ypedbm e nooxodsuy, 3a U3CMyKeaHe Ha
CyXu, Hesananumu npaxoee ¢ 2paHu4HU CMoUHOCMU Ha
pabom+omo mscmo (AGW), no-eonemu unu pasHu Ha
0,1 mg/m3.

MoHTax Ha counTbpHaTa Top6UUKa OT TEKCTUNEH

Martepuan

1. [ebGnokupaiTe u cBanete BCMykaTenHarta rnaea.
MocTaBeTe punTbpHaTa TOPOUYKA OT TEKCTUNEH
marepuan.
®urypa C

3. lNoctaBeTte v GriokupaviTe BCMyKaTenHara rnasa.

MocTtaBsiHe Ha 'ropﬁwu(a 3a oTnaagbuu

Yka3aHue
Omeopbm Ha mopbuykama 3a omnadbuyu mpsibea 0a
ce u30bpria U3usiiio 8bPXyY Kpasi Ha 8CMyKamestHusi
HakpalHUK.
1. [ebnokupaiTe u cBanete BCMykaTenHara rnaea.
2. TNoctaBete TopbuykaTta 3a oTNagbLUM.
®urypa D
3. lNoctaBeTe TopbuykaTa 3a oTNagbLU Ha
pesepBoapa.
4. ToctaBeTe u 6rokMpanTe BCMykaTenHarta rnasa.

MOKpO no4yucrtBaHe

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabornsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
8ouweaHe Ha rnpax.

[Mpu Mokpo noducmeaHe He mpsibea Oa ce uscmykeam
onacHu 3a 30pasemo rnpaxose.

Yka3aHue

JocmaesHusm kamo npuHadnexHocm chunmpupawy,
nampoH ¢ kamarnoxeH Homep 37138454 He e
100x00s1U 38 MOKPO ro4YucmeaHe.

MoHTaX Ha rymeHuTe cacku

1. W3Bapgete yeTkalllata neHTa Ha nogosara fr3a
(cneunanHa npuHaanexHocT).
®urypa E

2. MoHTupaiiTe rymeHuTe cacku.

3aTBap;|He Ha nssoaa 3sa BCMyKBaHe

1. TMocraBeTe 3aTBapsiaTa Tana CbBCEM TOYHO B
13BOAA 32 BCMyKBaHe.
®urypa F

2. BkapaiiTe 3aTBapsiLiata Tana gokpa.

OTcTpaHsiBaHe Ha hunTbpHaTa Top6MUKa oT
TeKCTUneH maTtepuan

e [lpu U3cMykBaHe Ha MOKpY 3aMbpCsiBaHUS
unTbpHaTa TopbuyKa oT TEKCTUNEH MaTepuan
TpsibBa BMHArK aa ce oTcTpaHsiea.

1. [ebnokmpanTte n cBanete BCMykaTenHara rnasa.
WN3Bapete puntbpHaTa Topbuyka OT TEKCTUNEH
maTepuan Hasag.
®durypa G

3. CrbHeTe 3aTBapALLOTO Kanaye 1 3aTBopeTe NiTbTHO
TopbuyKaTa oT TEKCTUNEH MaTepumarn.

4. W3xBbpreTe uanonasaHaTta Topouyka oT TeKCTUNEH
maTepuan B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.

5. TMoctaBeTe 1 BriokmpariTe BCMyKaTenHaTa rnasa.

OTcTpaHsBaHe Ha TOpOuyKa 3a oTnaabuu

e [Ipu n3cMykBaHe Ha MOKPY 3aMbpCsiBAHUS BUHArM

TpsibBa fa ce oTcTpaHsiBa Topbuykara 3a

oTnagbuu.

[ebnokupaiite 1 cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.

2. VsgbpnanTte Harope Topbuykata 3a oTnagbLm.
®urypa H

3. Wapbpnaiite otBOpa Ha TopbuykaTa 3a oTnagbum
Ha3ag npe3 BCMyKaTenHWs HakpamHuK.

4. 3artBopeTe NbTHO TopbuykaTa 3a oTnagbum ¢
kabenHata Bpb3ka nog oTBopa.

5. W3BapeTe TopbuukaTa 3a oTnagbLm.

6. lMoumcreTe BLTPELUHOCTTA Ha pe3epBoapa ¢
BraXkHa Kbpna.

7. Waxebpnerte Topbuykarta 3a oTnagbuy Kato
0oTNagbk CbrNAcHO 3aKOHOBUTE NPEANUCaHUS.

8. locTaBete n Briokupavite BCMyKkaTenHara rnasa.

W3nyckaHe Ha MpbCHaTa Boaa

Camo VCM 550 PRO:

1. W3nycHeTe mpbCcHaTa BoAa OT U3nyckaTenHus
MapKy\.
®urypa |

-

06K NnonoxeHus

e [Ipu n3cMykBaHe Ha MOKPU 3aMbPCSIBaHUS C
Alo3aTta 3a nouncTBaHe Ha dyru (cneuuanHa
NPUHAANEXHOCT), peCNeKTUBHO, KOrato NpeanMHO
ce U3CcMykBa BOAia OT Cb/, Ce Nnpernopbysa a ce
U3KITIOUMN (hyHKUMSITA ,ABTOMATUYHO MOYNCTBAHE Ha
dunTbpa“.

e [lpu gocTuraHe Ha Makc. HUBO Ha TEYHOCTTa ypeabT
ce U3KIIo4Ba aBTOMaTUYHO.

e [pn HeNpPOBOAUMU TEYHOCTY (Hanp. eMyncust npu
npobuBaHe, Macna u MasHVHW) ypeabT He ce
U3KIIo4Ba NpU MbeH pesepsBoap. HMBoTo Ha
3anbriBaHe TpsbBa Ja ce NpoBepsiBa HeNpeKkbCHaToO
1 pe3epBoapbT Aa ce M3npasBa CBOEBPEMEHHO.

e Crnep NpuKIoYBaHe Ha MOKPOTO MOYKCTBAHE:
MoumncreTe raBHUSt OUNTBPEH ENEMEHT C
dyHKUMSITa 3a noYncTBaHe Ha punTbpa. MNounctete
enekTpoguTe ¢ yeTka. MouncreTe pesepeoapa ¢
BaXKHa Kbpra 1 ro noacyLueTe.

Bpb3ka ¢ knunc
BcMykaTenHuaT mapkyy e obopyaBaH CbC cuctema c
knunc. Morat ga 6baaTt cBbp3aHn BCUYKK
NPUHaANEeXHOCTU C HOMUHanNeH guametrbp 35 mm.
®durypa J

BbpTaw npekbeBay

0 Ypen V3KIT.

Ypen BKII.
1 ABTOMaTMYHO NMOYMCTBaHE Ha UNTHPA:
N3KI.
AUTO |Ypen BKIL.
MAX ABTOMaTMYHO NOYMCTBaHE Ha uNTbpa:
MakcumarneH uHTepsan
AUTO |Ypen BKIL.
MIN ABTOMaTUYHO NOYMCTBAHE Ha UNTbPa:
MWHVMareH nHTepBan
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BkniouBaHe Ha ypepa
1. Bknioyete wencena.
MocTaBeTe BbPTALWMS NPEKbCBaY Ha xenaHarta
nporpama.

Hac'rpom(a Ha CMyKaTefniHaTa MOLWHOCT

1. HacTpoWnTe cMyKaTenHaTta MOLLHOCT (MVH.-MakKc.) OT
BbPTALMSA perynarop.

Pa6oTa c enekTpM4eckn UHCTPYMEHTH

A OMACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
OnacHocm om HapaHsieaHe U nospedu.
KoHmakmbm e npedHa3Ha4yeH camo 3a OUPEeKMHO
c8bp38aHe Ha efIeKMPUYECKU UHCMPYMEHMU KbM
npaxocmykadkama. Bcesika Opyea ynompeba Ha
KOHMakma e Hedorycmuma.
1. TbxHeTe wencena Ha enekTPUYECKUst NUHCTPYMEHT
B npaxocmykadkata. [paxocmykadkaTa ce Hamupa
B pexum Standby.
2. BknioueTe ypena oT BbPTALLMSA NPEKbCBaY.
Yka3aHue
lMpaxocmykadykama ce 8K4ea U U3K4ea
asmoMamuyHO C elleKMpPUYECKUsT UHCMPYMeEHM.
Yka3aHue
lMpaxocmykadykama ce 3abassi npu cmapmupaHe ¢ 00
0,5 cek. u ce 3abassi npu criupaHe 00 15 cekyHOu.
Yka3aHue
CmoliHocm Ha npuckeduHumernHa MouHocm Ha
enekmpuyecKkume UHCMpyMeHmu, ex. TexHU4YecKu
OaHHU.
3. OrTcTpaHeTe orbHaTaTa YacT Ha BCMyKaTenHus
Mapkyu.
®urypa K
4. MoHTupaiite agantep 3a UHCTPYMEHTU KbM
BCMYKaTENHUA MapKyy.
5. CBbpxeTe agantepa 3a UHCTPYMEHTU KbM
eNneKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
®urypa L
6. HacTpoite MMHUManHWs o6eMeH NoTok ot
BbPTSALLMA NPEKHCBAY 3a HAaNPeYHO cevyeHne Ha
BCMyKaTernHus mapkyd. CkanaTa nokassa
HanpeyHoTO CeYeHne Ha BCMyKaTENHUS MapKyy.
Yka3aHue
Pasnu4Hume ce4yeHusi Ha 8CMyKamesiHusi MapKyd ca
Heobxo0umu, 3a da ce ocbwecmau adanmayusi KbM
npuckeduHUMenHuUme ceyeHusi Ha obpabomeaujume
ypeou.
Yka3aHue
3a paboma kamo obe3anpawumern 3a MobusnHa
ekcriioamauusi (yped 3a obpabomka, nocmaeeH Ha
npaxocMmykaykama) MOHMUpPaHoOmo KOHMPOITHO
ycmpoticmeo mpsibea da ce cbanacysa CbC C8bp3aHUsi
yped 3a obpabomka (eeHepupaw, rnpaxa). Tosa
o3Ha4asa, Ye rpu criadaHe Ha Heobxo0umusi 3a
u3cMyKkeaHemo MuHuUMasneH obemeH nomok nod 20 m/
cek nompebumernam mpsibea 0a 6b0e npedynpedeH.

ABTOMaTU4YHO NOYUCTBaHE Ha d)unT'bpa
YpenobT pasnonara cbC cneuynanHa yHkums 3a
no4ncTBaHe Ha unTbpa, 0cobeHo edekTMBHA NpU
uH npax. MNpu ToBa rNaBHUAT MUNTHPEH ENEMEHT ce
noyncTBa aBTOMaTUYHO Ha Bcekn 15 cekyHam (AUTO
MAX), pecn. Ha Bcekn 60 cekyHam (AUTO MIN)
nocpeAcTBOM Bb3AyLIHA yaapHa BbrHa (nyncupaty
Lym).

1. TocTaBeTe BbPTAWMSA NPeKbCBAY Ha XenaHaTa
nporpama (AUTO MIN-AUTO MAX).

2. VIHTEH3MBHO nouncTBaHe (Npu ocobeHo CUITHO
3aMbpcsiBaHe Ha rMaBHUS (UNTBPEH ENEMEHT):
MocTaBeTe BLPTALWMA Ce NpeKbCBaY Ha nporpama
2, 3anywwerTe ¢ pbka cMyKaTenHara Tpb6a, pecn.
orbHaTaTa 4acT W us4akanTe aBTOMaTU4HO
noyncTeaHe Ha unTbpa (Ha Bcekun 15 cekyHan).
®urypa M

UskniouBaHe Ha ypeaa
1. WU3sknioyete ypega oT BbPTAWMSA NpekbcBad.
2. Wsgbpnavite wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba
1. WManpasHeTe pesepsoapa.
2. TMouncTeTe ypeaa oTBbTPE M OTBLH NOCPEACTBOM
N3CMYKBaHe U U3TpUBaHE C BNnaxHa Kbpna.

U3BaxaaHe/npubupaHe Ha nnb3rawara
ckoba
Cawmo VCM 550 PRO:
1. OcBobopete GrokMpoBKaTa Ha nnbaraara ckoba n
S perynupanre.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. ChbxpaHsBaiTe BCMyKaTENHUS MapKyy 1 MpexoBus
3axpaHBaLL kaben, KakTo e noka3aHo Ha curypara.
®urypa N
2. CbxpaHsiBaiTe ypeaa B Cyxo NoMeLLeHne 1 ro
NoAcurypeTe cpelly HeornpaBoOMOLLEHO Mos3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

A TMPEQOMA3JINBOCT

Hecwb6ntodaeaHe Ha mezanomo

OrnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha

ypeda.
1. 3artBopeTe M3BoAa 3a BCMyKBaHe, BUxXTe Mokpo
noyncTeaHe.

2. Csanete BcMmykaTenHaTa Tpbba ¢ nogosara Ato3a
oT Abpxaya. 3a HoceHe xBaHeTe ypeaa 3a
ApbXKaTa 3a HOCeHe M 3a BCMykaTernHata Tpb6a,
He 3a nnb3arawara ckoba.

3. [lpu TpaHcnopTupaHe B NPeBO3HW cpeacTea
ocurypsisavite ypeaa cpeLly n3nnb3saHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuMaHUTE
WHCTPYKLMM.

CbxpaHeHue

AN TMPEAMA3JINBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnogpeou

lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime Moo sHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXxpaHsBa CamMo BbB BbTPELLHW
NoMeLLEHMSI.

pvka n noaapbLKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o npoeexxoauju mok
yacmu

Usknoyeme ypeoda.

U30dbpratime wencena.

MalmHuTe 3a oTCTpaHsiBaHe Ha npax npeacTaBnaBat
npeanasHu yCTponcTea 3a NpefoTBpaTsaBaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha ONacHOCTH Mo cmucbna Ha lMNpasuno
1, nsgapeHo ot DGUV (lepmaHcko npaBuno 3a
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n3bsareaHe Ha 3nononykn, OCHOBHM NPUHLMNK Ha
npeBeHUusTa).

BHUMAHUE

CbOBbpXKawyu CUIUKOH npenapamu 3a nodopbKKa

Mnacmmacosume yacmu mo2am da 6b0am

rnospedeHu.

3a noyucmeaHemo He u3srnonaealime cbObpx)Xawu

CUJIUKOH ripernapamu 3a noddpbxka.

e O6uyaiiHUTE AeHOCTU NO NnogapbXxKaTa MoXeTe
[a n3BbpLUMTE U cCamu.

e [louncTBaviTe pegoBHO NOBLPXHOCTTA Ha ypeaa u
BbTpELLIHaTa CTpaHa Ha pe3epBoapa C BraxHa
Kbpna.

maBeH (bnNTbpEH enemMeHT
CmsiHa Ha nnockus punTbp

1. OrTBopeTe kanaka Ha uUnTbPA.
WM3Bagerte pamkarta Ha puntbpa.
®urypa O

3. WN3Bapete nnockus puntbp.

4. W3xBbpriete U3nonaBaHus Niochbk MGUNTbP KaTo
OTNagbK CbrNAacHO 3aKOHOBUTE NpeanucaHus.

5. WN3nagHanata MpbCcOTUSi OTCTPaHETe OTKbM
cTpaHaTa 3a YMCT Bb3AyX.

6. TllouncTteTte pamkaTta Ha UNTBLPA, KAKTO N MACTOTO
3a noctaBsiHe Ha UNTBbPa C BMaxHa Kbpna.

7. MoctaBeTe HOB NNockk punTbp. MNpn nonaraHeTo
BHMMaBanTe NNOCKUAT hunTbp Aa npunerHe
NABTHO OT BCUYKM CTPaHM.

8. lNocTtaBeTe pamkaTta Ha unTbpa.

9. 3atBoperte kanaka Ha unTbpa, Tpsi6Ba Aa ce vye
durKcnpaHeTo.

CMsiHa Ha punTpupalms naTpoH

1. OTBopeTe Kanaka Ha unTbpa.
M3Bapete untpupalums naTtpoH (cneuuanya
NPUHaANEXHOCT).
®urypa P

3. VaxBbpnerte nsnonssaHus untpupaLy naTpoH
(cneumanHa NpUHaANexXHOCT) CbIMacHo
3aKOHOBUTE pasnopeadu.

4. WN3nagHanata MpbCOTUS OTCTPaHETE OTKbM
cTpaHaTa 3a YMCT Bb3AyX.

5. ToyncreTe onopHaTa NOBLPXHOCT Ha
uNTpUpaLLMa NaTPOH C BNaxHa Kbpna.

6. lNocTtaBeTe HOBMSA hunTpMpaLl NaTpoH (cneunanHa
NPUHAANEXHOCT).

7. 3atBoperte kanaka Ha dunTbpa, TpsibBa Aa ce vye
durKcnpaHeTo.

CMsiHa Ha punTbpHaTa Topbuyka oT
TeKCTUreH maTtepuan

1. 3arBopeTe n3Boaa 3a BCMyKBaHe, BuxkTe Mokpo
noyncTBaHe.
®urypa F

2. [ebnokupaite n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.

3. W3Bapete puntbpHaTa TopbUYKa OT TEKCTUNEH
martepuan Hasag.
®urypa G

4. CrbHeTe 3aTBapsLLOTO Kanaye u 3aTBopeTe MiTbTHO
TopbuykaTa oT TeKCTUNEeH matepuan.

5. WaxBbpnerte nsnonasaHaTta Topbuyka OT TEKCTUNEH
maTepuan B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pasnopeabu.

6. lNocTtaBeTe HOBa MNTbpHA TOPOMYKa OT TEKCTUSIEH
maTepuan.

7. ToctaBeTe u BriokmpaiiTe BCMykaTenHaTa rnasa.

CmMsAHa Ha TopbuykaTa 3a oTnagbuum

1. 3artBopeTe M3BoAa 3a BCMyKBaHe, BUxXTe Mokpo
noyncTBaHe.
®urypa F

2. [ebnokupaiite n cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.

3. W3pbpnaiite Harope TopbuykaTa 3a oTnagbLu.
®urypa H

4. Wsgbpnaiite oTBOpa Ha TopbuykaTta 3a oTnagbum
Ha3af npe3 BCMyKaTenHWs HakpamHuK.

5. 3aTBopeTe NnbTHO TopbMUKaTa 3a oTnagbLy C
kabenHaTa Bpb3ka nog oTeopa.

6. W3BapeTe TopbuukaTa 3a oTnagbLU.

7. TlouncTeTe BbTPELLHOCTTA Ha pe3epBoapa ¢
BriaxkHa Kkbpna.

8. W3axBbpnerte TopbuykaTta 3a oTnagbuUy Kato
OTnafbk CbIMACHO 3aKOHOBUTE NpeanucaHus.

9. TlocTaBeTe HoBa Topbuyka 3a oTnagbLM.

10. MocTaBeTe TopbuykaTa 3a oTnagbLUM Ha
pesepBoapa.

11. MocTaBeTe 1 GrnokvpaiiTe BcMyKaTenHaTa rnaea.

MouncrtBaHe/cMmsAHa Ha punTbpa 3a
oxnaxpaw Bb3ayx

1. OcraBeTe ypeaa fa ce oxnagu.

2. C nomolTta Ha oTBepTka ocBoboaeTe kanauuTe 3a
oxnaxaall Bb3ayx U M 0GbpHeTe HaBbH.
durypa Q

3. Touymnctete mnTbpa 3a oxnaxaall Bb3gyx
(M3cMyKBaHe, OTMUBAHE) UM CMEHeTe.

4. 3atBopeTe KanauuTe 3a oxnaxaall, Bb3AyX U
duKenpanTe.

MouynctBaHe Ha eJrieKTpoauTte
1. [Oebnokupaiite n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.
2. TouncTeTe enekTpoauTe € Yetka.
3. TocTaBeTe 1 briokmpaiTe BCMyKaTenHaTa rnaea.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o npoeexxoauju mok

yacmu

Usknoyeme ypeoda.

U30dbpratime werncena.

YkazaHue

Ako Hacmbnu nospeda (Harnp. cyynsaHe Ha punmsbpa),

ypedbm mpsibea 0a ce u3ko4Yu He3abasHo. [pedu

108MOPHO fyckaHe 8 ekcrinoamauyusi mpsibea da ce

omcmpaHu nogpedama.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa He pa6otu

1. TpoBepeTe kOHTaKTa U NpegnasuTens Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. TpoBepeTte MpexoBuUs 3axpaHBall kabern,
Liencena, enekTPoOAMTE U KOHTaKTa Ha ypega.

3. Bkniouete ypena.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa ce u3knouBa

1. W3npasHeTe pe3sepsoapa.

2. [ocTtaBeTe rmaBHWUSA PUNTbPEH €IeMEHT.

Cnep u3npasBaHeTo Ha pe3epBoapa

BCMyKaTenHaTa Typ61MHa OTHOBO He cpaboTBa

1. WUskniouete ypega v nsvakante 5 cekyHau.
Bkntoyete ypeaa oTHOBO.

2. TouncTeTe enekTpoauTe € Yyetka.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. OTcTpaHeTe 3anyluBaHuUATa OT BCMyKaTenHaTa
[ro3a, BcMykaTenHata Tpbba, BCMyKaTernHus
MapKyy WU rmasBHUs PUNTbPEH ENEMEHT.
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N

CmeHeTe nbnHaTta untbpHa Topouyka ot
TEKCTUNEH MaTepuarn.
CmeHeTe nbnHaTa Topbuyka 3a oTnagbLy.
duKkeupanTe npaBuHO kanaka Ha unTbpa.
CMeHeTe rmaBHWsi (UNTbPEH eNEMEHT.
Camo VCM 550 PRO: MpoBepeTe n3nyckaTenHus
MapKy4 3a XepMeTU4HOCT.
W3nusaHe Ha npax npu 3acMyKBaHe
1. Camo npm nnocku duntpu: MNposepete/
KOpUrnpanTe KOPEKTHOTO MOHTAXHO MOMNOXEHWe Ha
nnockus unTbp.
®durypa R
2. CwMmeHeTe rmaBHus UNTbPEH ENEeMEHT.
WzkniouBawara aBToMaTuka (MOKPO NoYncTBaHe)
He pearupa
1. Tounctete enekTpoauTe C YeTkKa.
2. TocTosiHHO NpoBepPsiBalTEe HUBOTO Ha 3anbliBaHe
npu enekTpMYeckn HeNnpPoOBOAMMMN TEHYHOCTH.
Mpo3ByYaBa KNakKCOH - UHTepBarneH TOH
1. HacTtpoiiTe BbpTSALWMSA NPeKbCBaY Ha NpaBUTHOTO
ceyeHne Ha BCMyKaTerHNS MapKyy.

ook w

2. TMpwv nbnHa punTbpHa TOpOMYKa OT TEKCTUNEH
maTepuan v cnagaHe Ha MUHMMarnHUs obemMeH Tok
T TpsabBa aa 6bae cMeHeHa.

3. lNpu nbnHa Topburyka 3a oTnagbumM 1 cnagaHe Ha

MUHUManHus obemeH NoTok Ta TpsibBa aa 6bae
CMeHeHa.
4. CwmeHeTe rmaBHNA MUNTbPEH eNEeMEHT.
Mpo3By4aBa KNaKCOH - NPOABbIDKUTENEH TOH
1. OcraBerte ypena aa ce oxnaau. MNouncrerte/
cMeHeTe unTbpa 3a oxnaxaall Bb3gyx.
®DyHKUMATA 32 aBTOMAaTU4HO NOYMCTBaHe Ha
cdunTbpa He paboTn
1. BcmykaTenHuaT mapkyd He e CBbp3aH.
®DYHKUMATA 32 aBTOMAaTUYHO NOYMCTBaHe Ha
cunTbpa He MoXe Aa ce U3KIIYMN
1. YBepowmerte cepBusa.
DYHKUMATA 32 aBTOMAaTU4HO NOYMCTBaHe Ha
cdunTbpa He MOXe Aa ce BKIOYKN
1. YBepowmerte cepBusa.

CepBus
Axo noepegara He Moxe Ja 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae NnpoBepeH OT cepau3a.

U3xBbLpnsHe

B kpas Ha ekcrninoaTauMoHHNSA XMBOT ypeabT Tpsbea Aa
ce OTCTpaHsiBa KaTo OTNaAbK B CbOTBETCTBUE CbC
3aKoHOBUTe pasnopeadu.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafaeHnTe oT Halums
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCOBUS.
EBeHTyanHu nospeav Ha Baluvsi ypep e oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHMSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unmn nponM3BoACcTBEeH
nedekt. B cnyyai Ha npegsiBsBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Han-6nm3kusi oTopusnpaH cepsmus, Kato
npefcTaBuTe kacoeata Genexka (BWxTe nperneaa Ha
QR kopa, nocneaHa cTpaHuua).

MpuHagneXxHoCcTu u pe3epBHU
yactm

M3nonseaiTe camo opuUrMHanHu NPpUHaANeXHoOCTH 1
OpUrHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYuNH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoartaums Ha ypeaa.

3a nHdopMaLms OTHOCHO NPUHAANEXHOCTUTE U
pesepBHUTE YacTu BUXTE nperneaa Ha QR koaa,
nocnegHa ctpaHuua.

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gomny
MaLUMHa MO CBOSATA KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B MYCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiiHeHue,
CbOTBETCTBA Ha MPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ornpeaeneHn B
avpekTtneuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
npomMsiHa Ha MalLmMHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BanMaHOCT.

MpoaykT: NMpaxocmykayka 3a MOKpPO 1 CyX0 NoYncTeaHe
Tun: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tun: VCM 550 PRO: 225 xxx Xxx

MNpunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMM XapMOHU3NPAHUN CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Npunoxummn HaUMOHaNHU cTaHAapTH
MoanucealloTo nuue AencTBa oT UMETO Ha U B
Ka4yeCTBOTO Ha MbJIHOMOLLHVK Ha YNPaBUTENTHUS OpraH.

L& 8078 (/

TopcTeH YepaHckun
Ynpasuten

MbNHOMOLLHMK NO AOKYyMeHTaumsiTa:
TopcTeH YepaHcku

MENZER GmbH

Celsiusstrale 20

04420 MapkpaHwenr

Germany

Markranstadt, 12.07.2022
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TexHMn4YecKku gaHHU

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
EnekTpuuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \% 220-240 220-240
daza ~ 1 1
MpexoBa YyecToTa Hz 50-60 50-60
Tun 3awmTa IPX4 IPX4
Knac 3awura | |
HomwuHanHa mowHocT w 1200 1200
MakcumanHa mMoLHocT w 1380 1380
CTOMHOCT Ha NpUCbeaNHNTENHA MOLLIHOCT - KOHTaKT Ha W 25-2200 25-2200
ypena (EU)
[aHHu 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 30 50
KonnyectBo Ha NbfiHEHe Ha TeYHOCT | 17 35
Konnyectso Bb3ayx (Makc.) npu anameTbp Ha m3/h 143 143
BCMYyKaTeNHusi Mapkyy 35 mm u gbmkuHa Ha
BCMyKaTenHust Mapkyd 4,0 m
Bakyym (Makc.) npu anameTbp Ha BCMyKaTenHus kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
Mapky4 35 mm 1 Abmx1MHa Ha BCMyKaTenHua mapkyy 4,0
m
KonuuyecTBo Bb3ayx (Makc., CMykaTeneH MoTop) m3h 266 266
Bakyym (Makc., cMmykaTeneH MoTop) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Pa3mepu 1 Terna
TunuyHo cobcTBEHO TErno kg 14,2 19,0
[bMmKMHA X LLIMPOYMHA X BUCOYMHA mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Mo Ha NNockus PUNTLP m?2 0,6 0,6
Mnowy Ha counTbpa, hunTpmpaLy naTpoH m?2 0,2 0,2
[nameTbp Ha BCMyKaTeNHWUsA Mapkyy mm 21/27/32/35/40 21/271/32/35/40
[bmKrHa Ha BCMyKaTenHWUs Mapkyy m 4,0/5,0 4,0/5,0
YctaHoBeHu cToviHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa dB(A) 69 68
HeycronumsocT Ky dB(A) 2 2
CToWiHoCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s? <2,5 <2,5
HeycTtoitumsocT K m/s2 0,2 0,2
MpexoB 3axpaHBaly kaben
Tun MpexoB 3axpaHBaly kaben mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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Uldised juhised
Lugege enne oma seadme esmakord-
& |||| set kasutamist seda algupérast kasutus-

juhendit ja kaasasolevaid
ohutusjuhiseid nr 59562490 (alates redaktsioonist 07/
19). Toimige neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
(EU) nr 1907/2006 (REACH)

Sihtotstarbeline kasutamine

e See marg-/kuivimur on ette nahtud kuiva mustuse ja
vedelike eemaldamiseks.

Seade sobib kuivade, mittepdlevate, tervist kahjus-
tavate tolmude imemiseks masinatelt ja seadmetelt;
tolmuklass M EN 603352-2-69 kohaselt. Piirang:
Sisse ei tohi imeda kantserogeenseid aineid, valja
arvatud puitlaastud.

Antud seade sobib té6stuslikuks kasutamiseks nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
biroodes ja Uuriarides.

Seadme kirjeldus

Joonis A

(T) Elektroodid

@ Imivoolik

(®) Voolikukonks

@ Toukesanga lukustus (ainult VCM 550 PRO)
@ Vuugiduits (erivarustus)

(&) Ohu valjapaas, t666hk

@ Imipea

Imipea lukustus

(®) Haardestivend

Mustusemahuti

(@ Juhtrull

(12 Kaepide

(i3 Ohu sissepaas, mootori jahutusdhk
Imiotsakud

() Sulgemiskork

Pérandadiiiisi (erivarustus)

(A7) Imitoru (erivarustus)
Tooriistakohvri piiraja

Kummimuhv, kruvitav

@0 Kinnitusaas

@) Filtrikate

@2) Kandekaepide

@ Imivéimsuse regulaator (astmeteta)
@ Todoriistaadapter (erivarustus)

@5 Téukesang (ainult VCM 550 PRO)
Imivooliku ristidike poordldliti

@ Imemisvdimsuse pédrdregulaator (min-max)
Poordlilit

Pistikupesa

Imivooliku ristidike skaala

@) Kaar

(@2 Porandadiiisi hoidik

@ Vaéljalaskevoolik (ainult VCM 550 PRO)
Imitoru hoidik

@ Kaablikonks (ainult VCM 550 PRO)
@8) Vorgukaabel

@ Kaare hoidik (ainult VCM 530 PRO)
Filtriraam

@9 Lamevoltfilter (PES)

Filtripuhastus

Tiiibisilt
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Seadmel olevad siimbolid

Tolmuklass

MEIACEM

HOIATUS: See seade sisaldab tervist ohustavaid tol-
me. Tiihjendamist ja hooldust, sealhulgas tolmukoti ee-
maldamist, tohivad teostada ainult asjatundlikud
inimesed, kes kannavad sobivat kaitsevarustust. Arge
lilitage sisse enne kui kogu filtersiisteem on installee-
ritud ja mahtvoolu kontrolli funktsioon on (ile kontrolli-
tud.

Peafilterelemendid

Lamevoltfilter (PES)
Tellimisnumber

37138447

Kuunalfilter

@ ellimisnumber
)

37138454

Fliisfilterkott, jaatmekott

Fliisfilterkott

Tellimisnumber VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Jaatmekott
Tellimisnumber 37138451

Ohutusseadised

Peamise filterelemendi jarelevalve
Seade lilitub t66 ajal iima peamise filtrielemendita auto-
maatselt valja.

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kéikuvotmine
Seade lubab 2 téoreziimi:
1 Too6stusliku tolmuimeja reziim (pistikupesa hdlva-
mata)
2 Tolmueemaldusreziim (pistikupesa hdlvamata)

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-
sele peentolmu suurenenud véljapaéasu tottu.

TAHELEPANU

Oht peentolmu tottu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi peamist filterelementi.

1. Uhendage imivoolik kiilge ja varustage vastavalt
téoreziimile imidulsiga voi ihendage tolmu tekitava
seadme kiilge.

Sireen
Intervallheli

Kui 6hu liikumise kiirus langeb alla 20 m/s, kostub si-
reen (intervallheli).

Mérkus

Sireen reageerib alaréhule.

1. Seadke poordliliti imivooliku digele ristldikele.

Pidev heli

Kui jahutuséhu filter on ummistunud, kostub sireen (pi-

dev heli).

1. Laske seadmel maha jahtuda. Puhastage/vahetage
jahutusohu filter.

Staatikavastane siisteem
Maandatud Ghendusotsakute kaudu juhitakse staatili-
sed laengud eemale. Selle kaudu takistatakse sédeme-
te teket ja voolutdukeid elektrit juhtivate tarvikutega
(tarnekomplektis).

Kuivpuhastus
e VCM 530 PRO: Seade on varustatud lukustuslapat-
siga fliisfilterkotiga, tellimisnumber 37138449 (5 tk).
e VCM 550 PRO: Seade on varustatud lukustuslapat-
siga fliisfilterkotiga, tellimisnumber 37138450 (5 tk).
e Seade on varustatud kaablisidemega jaatmekotiga,
tellimisnumber 37138451 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme kuni
tolmuklassini M. Tolmukogumiskoti (tellimisnumbrit vt
filterstisteemidest) kasutamine on seadusega ette kirju-
tatud.
Mérkus
Seade on ette ndhtud kasutamiseks kaasaskantava
tédstusliku tolmuimejana kuivade, mittepblevate tolmu-
de sisseimemiseks, mille MAC-vaértus on suurem voi
vérdne 0,1 mg/m°.
Fliisfilterkoti paigaldamine

Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pistke fliisfilterkott peale.

Joonis C
3. Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti paigaldamine

-

Mérkus
Jéatmekoti ava tuleb tbmmata téielikult (le imiotsaku
I6ike.
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pistke jagtmekott peale.
Joonis D
3. Pange jaatmekott mahuti peale.
4. Pange imipea peale ja lukustage.

Margpuhastus
A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.
Mérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-
me.
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Mérkus
Lisatarvikuna saadaval olev kiidinalfilter tellimisnumbri-
ga 37138454 ei sobi margpuhastuseks.

Kummihuulte paigaldamine

1. Eemaldage pérandadiiusi harjaribad (erivarustus).
Joonis E
2. Paigaldage kummihuuled.
Imiliitmiku sulgemine
1. Pange sulgemiskork tapselt sobivalt imilihendusse.
Joonis F
2. Lukake sulgemiskork I&puni sisse.

Fliisfilterkoti eemaldamine

e Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
fliisfilterkott.

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Témmake fliisfilterkott taha valja.
Joonis G

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesétetele.

5. Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti eemaldamine

e Marja mustuse sisseimemisel tuleb jaatmekott alati
eemaldada.
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pange jaatmekott Ules.
Joonis H
Tdmmake jaatmekoti ava ule imiotsakute taha valja.
Sulgege jaatmekott avast allpool tihedalt kaabliside-
mega.
Votke jaatmekott valja.
Puhastage mahutit seest niiske lapiga.
Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.
Pange imipea peale ja lukustage.
Musta vee véljalaskmine
Ainult VCM 550 PRO:

1. Laske must vesi valja valjalaskevooliku kaudu.
Joonis |

bl

O N O

Uldist

e Marja mustuse sisseimemisel vuugidiilisiga (eriva-
rustus) voi kui peamiselt imetakse sisse vett mahu-
tist, on soovitatav funktsioon ,Automaatne
filtripuhastus* valja lulitada.

e Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel lilitub
seade automaatselt valja.

e Elektrit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimise-
mulsioon, &lid ja maarded) ei lilitata seadet tais ma-
huti korral vélja. Taitetaset tuleb pidevalt kontrollida
ja mahuti digeaegselt tiihjendada.

e Parast margpuhastuse I6petamist: Puhastage pea-
mist filterelement filtripuhastusega. Puhastage
elektroodid harjaga. Puhastage mahuti niiske lapiga
ja kuivatage.

Klamberiihendus

Imivoolik on varustatud klambrisiisteemiga. Klilge saab
Uhendada kdiki tarvikuosasid nimilabimédduga 35 mm.
Joonis J

Kasitsemine

Poordliiliti

0 Seade VALJA

Seade SISSE B
1 Automaatne filtripuhastus: VALJA

Seade SISSE
Automaatne filtripuhastus: maksimaalne
intervall

Seade SISSE
Automaatne filtripuhastus: minimaalne
intervall

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Seadme sisseliilitamine
Pistke vorgupistik sisse.
2. Seadke poordliliti soovitud programmile.

-

Imemisvéimsuse seadistamine
1. Seadistage imemisvéimsust (min-max) p66rdregu-
laatoril.

Tootamine elektritooriistadega

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastus- ja kahjustusoht.

Pistikupesa on ette néhtud ainult elektritéoriistade otse-

seks tihendamiseks imuri klilge. Pistikupesa igasugune

muul viisil kasutamine ei ole lubatud.

1. Pistke elektritooriista vorgupistik imuri kiilge. Imur
on ootereziimis.

2. Lilitage seade poordlilitist sisse.

Mérkus

Imur liilitatakse automaatselt elektritbériistaga sisse ja

vélja.

Mérkus

Imuril on Kéivitusviivitus kuni 0,5 sekundit ja jéreltalitlus-

aeg kuni 15 sekundit.

Mérkus

Elektritéériistade véimsuse (hendusvéértust vt Tehnilis-

test andmetest.

3. Eemaldage kaar imivoolikult.
Joonis K

4. Monteerige tOodriista adapter imivooliku kilge.

5. Uhendage téoriista adapter elektritdériista kiilge.
Joonis L

6. Seadistage vahim mahtvool péérdlilitil imivooliku
ristldike jaoks. Skaala naitab imivooliku ristldiget.

Mérkus

Imivooliku erinevad ristléiked on vajalikud, et véimalda-

da kohandamist toé6tlusseadmete hendusristldigetele.

Mérkus

Et kéitada tolmueemaldit mittekohtkindla reZiimi jaoks

(té6tlusseade imurisse pistetud), tuleb paigaldatud jére-

levalve kohandada (ihendatud téétlusseadmele (tolmu-

tekitaja). See tdhendab, et véljaimemiseks vajaliku

vdhima mahtvoolu 20 m/s mittesaavutamisel tuleb ka-

sutajat hoiatada.

Automaatne filtripuhastus
Seade on varustatud spetsiaalse filtripuhastussiistee-
miga, mis on eriti tdhus peene tolmu puhul. Seejuures
puhastab dhuvool peafilterelementi iga 15 sekundi (AU-
TO MAX) véi iga 60 sekundi jarel (AUTO MIN) auto-
maatselt (pulseeriv heli).
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-

. Seadke p6ordluliti soovitud programmile (AUTO
MIN-AUTO MAX).

Power-puhastamine (peamise filtrielemendi eriti tu-
geva maardumise korral): Seadke poordliliti prog-
rammile 2, sulgege imitoru vdi kaar kdega ja oodake
ara automaatne filtripuhastus (iga 15 sekundi jarel).
Joonis M

A

Seadme valjaliilitamine
Lulitage seade poordlilitist valja.
Témmake vorgupistik vélja.

N =

Pérast iga kaitust
Tuhjendage mahuti.
Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemise
ja niiske lapiga plhkimise teel.

N =

Toukesanga sisse-/viljaklappimine
Ainult VCM 550 PRO:
1. Vabastage tdukesanga lukustus ja reguleerige tdu-
kesanga.

Seadme hoiulepanek
Hoidke imivoolikut ja vérgukaablit vastavalt joonisele.
Joonis N
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

1. Sulgege imilihendus, vt margpuhastust.

2. Vbtke imitoru pérandadiiiisiga hoidikust vélja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust, mitte tdukesangast.

Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Tolmueemaldusmasinad on ohutuste ennetamiseks voi
kdrvaldamiseks mdeldud ohutusseadmed DGUV maa-
ruse 1 (Saksamaa &nnetuste ennetamise méaarus, en-
netamise pdhimdtted) tdhenduses.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega

hooldusvahendeid.

e Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditdid saate Te ise
1abi viia.

e Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks re-
gulaarselt niiske lapiga puhastada.

-

N

d

Peamine filterelement
Vahetage lamevoltfilter

Avage filtrikate.

2. Vétke filtriraam valja.
Joonis O

3. Votke lamevolffilter valja.

4. Utiliseerige kasutatud lamevoltfilter vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Eemaldage tekkinud mustus puhta 6hu kiiljelt.

6. Puhastage filtriraami ja filtriraami aluspinda niiske
lapiga.

7. Pange uus lamevoltfilter sisse. Pidage sissepanekul
silmas seda, et lamevoltfilter asetseks igast kiljest
kohakuti.

8. Pange filtriraam sisse.

9. Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Vahetage kiilinalfiltrit

Avage filtrikate.
. Votke klunalfilter (erivarustus) valja.

Joonis P
3. Utiliseerige kasutatud kulnalfilter (erivarustus) vas-
tavalt seadusesatetele.
Eemaldage tekkinud mustus puhta 6hu kiiljelt.
Puhastage kuunalfiltri aluspinda niiske lapiga.
Pange uus kulnalfilter (erivarustus) sisse.
Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

-

N =

No ok

Fliisfilterkoti vahetamine

Sulgege imithendus, vt margpuhastust.

Joonis F

2. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

3. Toémmake fliisfilterkott taha valja.
Joonis G

4. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

5. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

6. Pistke uus fliisfilterkott peale.

7. Pange imipea peale ja lukustage.

-

Jaatmekoti vahetamine

1. Sulgege imilihendus, vt margpuhastust.

Joonis F
2. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
3. Pange jaatmekott lles.
Joonis H
Tdmmake jaatmekoti ava Ule imiotsakute taha valja.
Sulgege jaatmekott avast allpool tihedalt kaabliside-
mega.
Votke jaatmekott valja.
Puhastage mahutit seest niiske lapiga.
Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadusesatetele.
. Pistke uus jaatmekott peale.
10. Pange jaatmekott mahuti peale.
11. Pange imipea peale ja lukustage.

ok

© N

Jahutusohu filtri puhastamine/vahetamine

1. Laske seadmel maha jahtuda.

2. Lukustage jahutuséhu klapid kruvikeerajaga lahti ja
poorake valja.
Joonis Q

3. Puhastage (imege puhtaks, peske) vdi vahetage ja-
hutusoéhu filter.

4. Klappige jahutusdhu klapid sisse ja fikseerige.
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Elektroodide puhastamine
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Puhastage elektroodid harjaga.
3. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu

Liilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade koheselt

vélja liilitada. Enne uuesti kdikuvétmist tuleb rike korval-

dada.

Imiturbiin ei té66ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit, vorgupistikut,
elektroode ja pistikupesa.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lilitub vélja

1. Tihjendage mahuti.

2. Sisestage peamine filterelement.

Imiturbiin ei kdivitu enam parast mahuti tiihjenda-

mist

1. Lulitage seade vélja ja oodake 5 sekundit. Lilitage
seade jalle sisse.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

Imijéud noérgeneb

Eemaldage ummistused imididsist, imitorust, imi-

voolikust voi peamisest filterelemendist.

Vahetage tais fliisfilterkott.

Vahetage tais jaatmekott.

Fikseerige filtrikate digesti.

Peamise filterelemendi muutmine.

Ainult VCM 550 PRO: Kontrollige valjalaskevoolikut

tiheduse suhtes.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Ainult lamevolffiltri puhul: Kontrollige/korrigeerige
lamevolffiltri korrektset paigaldusasendit.
Joonis R

2. Vahetage peamine filterelement.

Viljaliilitusautomaatika (méargpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid harjaga.

2. Kontrollige pidevalt taitetaset elektrit mittejuhtiva ve-
deliku puhul.

Kostub sireen - intervallheli

1. Seadke poordluliti imivooliku digele ristidikele.

2. Tais fliisfilterkoti ja vahima mahtvoolu mittesaavuta-
mise korral tuleb see vahetada.

3. Tais jaadtmekoti ja vdhima mahtvoolu mittesaavuta-
mise korral tuleb see vahetada.

4. Vahetage peamine filterelement.

Kostub sireen - pidev heli

1. Laske seadmel maha jahtuda. Puhastage/vahetage
jahutuséhu filter.

Automaatne filtripuhastus ei toota

1. Imivoolik ei ole Ghendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa vilja liilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

Automaatset filtripuhastust ei saa sisse lilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

oo wN

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I6pus utiliseerida vastavalt seadu-
sesatetele.

Garan

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole (vt QR koodide Ulevaa-
det, viimane Ik).

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade teavet leiate QR koodide Ulevaa-
test, viimane Ik.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskolastamata muudatuste teostamisel
kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Tulp: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tuup: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL
2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allkirjastaja tegutseb juhatuse Ulesandel ja volitusega.

L& OOl (/

Torsten Ceranski

Arijuht
Dokumentatsioonivolinik:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrale 20

04420 Markranstadt
Germany

Markranstadt, 12.07.2022
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Tehnilised andmed

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektritihendus
Vérgupinge \% 220-240 220-240
Faas ~ 1 1
Vérgusagedus Hz 50-60 50-60
Kaitseliik IPX4 IPX4
Kaitseklass | |
Nimivoimsus W 1200 1200
Maksimaalne vdimsus w 1380 1380
Seadme pistikupesa véimsuse Ghendusvaartus (EU) W 25-2200 25-2200
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 30 50
Vedeliku taitekogus | 17 35
Ohu maht (max) imemisvooliku labimdéduga 35 mmja m3/h 143 143
pikkusega 4,0 m
Vaakum (max) imemisvooliku labimddduga 35 mmja  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
pikkusega 4,0 m
Ohukogus (max, imimootor) m3h 266 266
Alaréhk (max, imimootor) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Moo6tmed ja kaalud
Tulpiline téokaal kg 14,2 19,0
Pikkus x laius x kdrgus mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Lamevaolffiltri filtripind m?2 0,6 0,6
Kaanlafiltri filtripind m? 0,2 0,2
Imivooliku 1abimd6t mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Imivooliku pikkus m 4,0/5,0 4,0/5,0
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirbhutase Lya dB(A) 69 68
Ebakindlus Kya dB(A) 2 2
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Voérgukaabel
Vérgukaabli tltp mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lieto$anu, izlasTt §1s

& || lieto§anas instrukcija originalvaloda un

pievienotas droSibas norades Nr.

59562490 (sakot ar 07/19 izdevumu). Rikojieties saska-

na ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e lzsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
@& kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér $is sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. Ar $o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
(EK) Nr. 1907/2006 (REACH)

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

o Sis mitras/sausas tirisanas putekisiicégjs ir pare-
dzéts sausu netirumu un Skidrumu uzsikSanai.

e lerice ir paredzéta sausu, nedego$u, veselibai kaitl-
gu puteklu nostkS$anai no iekartam un iericém; pu-
teklu klase M atbilstigi EN 60335-2-69.
lerobezojums: Nav atlauts uzskt kancerogénas
vielas, ka vien kokskaidas.

o Siierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem
meérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumos.

lerices apraksts

Attéls A

(T Elektrodi

(2) Suksanas 8|atene

(®) Sliitenes akis

@ Stumsanas roktura fiksators (tikai VCM 550 PRO)
@ Saura sprausla (papildpiederums)

@ Gaisa izplide, darba gaiss

(?) Suksanas galvina

Suk$anas galvas fiksators

(®) legremdatais rokturis

Netirumu tvertne

(@ Vadibas ritenis

(2 Rokturis

@ Gaisa ieplude, dzinéja dzeséSanas gaiss
Stksanas Tscaurule

({5 Aizbaznis

Gridas tiri$anas sprausla (papildpiederums)
@ Suk$anas caurule (papildpiederums)
Darbariku kofera balsts

Pieskrivéjama gumijas uzmava

@0 Stiprinajuma osa

@) Filtra vaks

@2) Nedanas rokturis

@ SukSanas jaudas regulators (bezpakapju)
@ Instrumentu adapteris (papildpiederums)
@ Stumsanas rokturis (tikai VCM 550 PRO)

Suksanas §|itenes $kérsgriezuma grozamais slé-
dzis

@ Suks$anas jaudas grozamais regulators (min.-maks.)
Grozamais slédzis

Kontaktligzda

@ Suksanas §latenes Skérsgriezuma skala

@9 Loks

@ Gridas tiri$anas sprauslas turétajs

@ Izplades caurule (tikai VCM 550 PRO)

(@4 Saksanas caurules turétajs

@ Kabela &kis (tikai VCM 550 PRO)

Tikla kabelis

@ Loka stiprinajums (tikai VCM 530 PRO)

Filtra ramis
Plakanrievu filtrs (PES)
Filtra tiri$ana

Datu plaksnite
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Simboli uz ierices

Puteklu klase

MEIACEM

BRIDINAJUMS: Si ierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. Iztuk§oSanu un apkopi, tostarp puteklu maisa iz-
nems$anu, drikst veikt tikai lietpratigas personas, kas
lieto piemérotu aizsargaprikojumu. Neieslédziet, pirms
nav uzstadita pilniba visa filtra sistéma un parbaudita
tilbumpldsmas kontroles darbiba.

Galvena filtra elementi

Plakanrievu filtrs (PES)
W Pasitijuma numurs (37138447
Svecdveida filtrs
@| Pasitijuma numurs  |37138454
L]

Flisa filtra maisins, atkritumu maisins

Flisa filtra maising

Pasdtijuma numurs  |VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Atkritumu maisin$
37138451

c' Pasutijuma numurs

Drosibas iekartas

Galvena filtra elementa uzraudziba

Ekspluatéjot bez galvena filtra elementa, ierice automa-
tiski izslédzas.

Sagatavosana

1. Izpakoijiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

Ar ierici iesp&jami 2 darbibas rezimi:

1 Industriala putek|sicéja rezims (kontaktligzda nav
aiznemta)

2 Atputeklotaja rezims (kontaktligzda aiznemta)

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé]

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesticiet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudéjums veselibai paaugstinatas putek|u izdalisa-
nas dé.

IEVERIBAI

Smalko putek]u iekldSanas bistamiba

Sdksanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Siicot nekad iznemiet galvena filtra elementu.

1. Pieslédziet sikSanas $|ateni un atkariba no darbi-
bas rezima aprikojiet ar sikS$anas sprauslu vai pie-
slédziet pie ierices, kas rada putek|us.

Signaltaure
Intervalu skanas signals

Atskan skanas signals (intervalu skanas signals), kad
gaisa atrums nokritas zem 20 m/s.
Noradijum
Signaltaure reagé uz pazeminatu spiedienu.
1. lestatiet grozamo slédzi uz pareizo sukSanas $lite-
nes Skérsgriezumu.
Nepartraukts skanas signals

Atskan skanas signals (nepartraukts), kad dzeséSanas

gaisa filtrs ir nosprostots.

1. Laujiet iericei atdzist. Iztiriet/nomainiet dzesé$anas
gaisa filtru.

Antistatikas sistéema
Pa iezeméto piesléguma Tscauruli tiek novaditas statis-
kas uzlades. Tadéjadi tiek noversta dzirkstelu veidoSa-
nas un stravas gradieni ar elektriski vadamiem
piederumiem (piegades komplekta).

Sausa sukSana
e VCM 530 PRO: lerice ir aprikota ar flisa filtra maisi-
nu ar noslégatloku, pasat. Nr. 37138449 (5 gab.).
e VCM 550 PRO: lerice ir aprikota ar flisa filtra maisi-
nu ar noslégatloku, pasat. Nr. 37138450 (5 gab.).
e lerice ir aprikota ar atkritumu maisinu, kam ir kabelu
savilce, pasut. Nr. 37138451 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsakt visu veidu putek-
lus lidz puteklu klasei M. Saskana ar tiesibu aktu notei-
kumiem obligati ir jaizmanto putekju savak$anas maiss
(pasat. Nr. skatiet uz filtra sistémam).
Noradijum
lerice ka industrialais putek|sdcéjs ir piemérota, lai uz-
stktu, un k& atputek|otajs ar izmantoSanu dazadas
vietas, — lai nosiktu sausus, nedego$us puteklus ar
arodekspozicijas robezvértibam (AGW), kas ir lielakas
vai vienadas ar 0,1 mg/m?>.
Flisa filtra maisina ieklausana
Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. Uzspraudiet flisa filtra maisinu.
Attéls C
3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.
Atkritumu maisina ieklauSana
Noradijum
Atkritumu maisina atverei pilniba jabat parvilktai par
stksanas Iscaurules apcilni.
1. Atblokgjiet un nonemiet siikSanas galvinu.
2. Uzspraudiet atkritumu maisinu.
Attéls D
3. Uzmauciet atkritumu maisinu virs tvertnes.
4. Uzlieciet un nofiksé&jiet sik8anas galvinu.

-
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Mitra suksana

A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé]
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Mitras sik$anas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-
tigus putekjus.
Noradijum
Ka papildaprikojums pieejamais svecveida filtrs ar pa-
satijuma Nr. 37138454 nav piemérots mitrai sik$anai.

Gumijas atlocu ieklau$ana

1. Nonemiet birstes sloksnes no gridas tiriSanas
sprauslas (papildpiederums).
Attéls E
2. leklaujiet gumijas atloces.
Suksanas piesleguma noslégsana
1. Precizi ievietojiet aizbazni sik$anas piesléeguma.
Attéls F
2. lebidiet aizbazni I1dz galam.
Flisa filtra maisina nonemsana
e Sicot mitrus puteklus, vienmér ir jaiznem flisa filtra
maisins.
1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
. lzvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.
Attéls G
3. lelociet atloku un blivi noslédziet flisa filtra maisinu.
4. Utilizejiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.
5. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Atkritumu maisina iznemsana

e Sicot mitrus puteklus, vienmér ir jaiznem atkritumu
maisins.
1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
. Uzmauciet atkritumu maisinu uz augsu.
Attéls H
3. Atkritumu maisina atveri par stk8anas Tscauruli iz-
velciet uz aizmuguri.
4. Ciesi noslédziet atkritumu maisinu zem atveres ar
kabelu savilci.
Iznemiet atkritumu maisinu.
Tvertnes iekSpusi iztirit ar mitru dranu.
Atkritumu maisinu utilizéjiet atbilstosSi likuma pare-
dzétajiem noteikumiem.
8. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.
Netira Gdens notecinasana
Tikai VCM 550 PRO:
1. lzteciniet netiro Gdeni pa izplides cauruli.
Attéls |

Noo

Visparigi

e Uzsicot mitrus netirumus ar Sauro sprauslu (papild-
piederums), vai tad, ja galvenokart tiek uzsakts
Gdens no tvertnes, ieteicams izslégt funkciju “Auto-
matiska filtra attiriSana”.

e Sasniedzot maks. $kidruma limeni, ierice automa-
tiski izslédzas.

o Nevados$u Skidrumu (pieméram, urbSanas emulsi-
jas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek izslégta, ja
tvertne ir pilna. Uzpildes limenis ir pastavigi japar-
bauda, un tvertne ir savlaicigi jaiztuk$o.

e Beidzot mitro tiriSanu: Veiciet galvena filtra elemen-
ta tiri$anu, izmantojot filtra tiriSanas funkciju. Ar su-
ku iztiriet elektrodus. Tvertni iztiriet ar mitru dranu
un izzaveéjiet.

Klipsa savienojums
Suksanas $latene ir aprikota ar klipSu sistemu. lespé-
jams pieslégt visas piederumu dalas ar nominalo dia-
metru 35 mm.
Attéls J

Apkalposana

Grozamais slédzis

0 lerice IZSLEGTA
lerice IESLEGTA
1 Automatiska filtra attiriS8ana: IZSL.
AUTO |lerice IESLEGTA
MAX Automatiska filtra attiriS$ana: maksimalais
intervals
AUTO |lerice IESLEGTA
MIN Automatiska filtra attiriS8ana: minimalais

intervals

lerices ieslégSana
lespraudiet tikla spraudni.
2. lestatiet grozamo slédzi atbilstosi vélamajai prog-
rammai.

-

Siuiksanas jaudas iestatiSana
1. Ar grozamo regulatoru iestatit sik$anas jaudu
(min.-maks.).

Darbs ar elektriskajiem darbarikiem

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

Savainojumu un bojajumu draudi.

Kontaktligzda ir paredzéta tikai tieSai elektrisko darbari-

ku pieslégSanai sicéjam. Nekada citada kontaktligzdas

izmanto$ana nav atlauta.

1. lespraudiet elektriska darbarika tikla spraudni sticé-
ja. Stceéjs atrodas gaidstaves rezima.

2. Ar grozamo slédzi ieslédziet ierici.

Noradijum

Sdcéju automatiski ieslédz un izslédz ar elektrisko dar-

bariku.

Noradijum

Sdcéjam ir lidz pat 0,5 sekunZu darbibas uzsak$anas

aizture un 15 sekunzu inerces darbibas laiks.

Noradijum

Elektrisko darbariku piesléguma vértiba, skatit “Tehnis-

kie dati”.

3. Nonemiet loku pie sikSanas $latenes.
Attels K

4. Uzstadiet darbariku adapteru pie siksanas $|ate-
nes.

5. Pieslédziet darbariku adapteru pie elektriska darba-
rika.
Attéls L

6. Ar grozamo slédzi iestatiet sikSanas $|atenes
Skeérsgriezuma minimalo tilpuma pldsmu. Skala uz-
rada stksSanas $|utenes Skérsgriezumu.

Noradijum

Dazadie siiksanas §itenes $kérsgriezumi ir nepiecie-

Sami, lai piesléguma Skérsgriezumus varétu pielagot

apstrades iericém.

Noradijum

Lai darbinatu ka atputekjotaju izmantoSanai daZzadas

vietas (apstrades ierice iesprausta putek/sicéja), ie-

klauta uzraudziba ir japielago pieslégtajai apstrades ie-
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ricei (puteklu raditajam). Tas nozimé, ka, nosiksanai
nokritot zem nepiecie§amas minimalas tilpuma plasmas
20 m/s, ir jabridina lietotajs.

Automatiska filtra attiriSana

lericei ir pasa filtru tiriSanas sistéma, kas ir loti efektiva,
stcot smalkus puteklus. Darbibas laika galvenais filtra
elements ik péc 15 sekundém (AUTO MAX) vai ik péc
60 sekundém (AUTO MIN) tiek automatiski tirits ar
strauju gaisa plismu (pulséjoSs troksnis).
1. lestatit grozamo slédzi atbilstosi vélamajai program-

mai (AUTO MIN-AUTO MAX).

2. “Power” tiri$ana (ja galvena filtra elements ir loti pie-
sarnots): Pagrieziet grozamo slédzi uz 2. program-
mu, aizveriet sikSanas cauruli vai loku ar roku un
gaidiet, lldz tiek aktivizéta automatiska filtra tirisana
(ik péc 15 sekundém).

Attels M
lerices izslegSana
1. Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
2. Atvienojiet tikla spraudni.
Péc katras lietoSanas
1. iztukSojiet tvertni.
2. lerici no iek8puses un arpuses nostciet un notiriet

ar mitru lupatinu.

Stumsanas roktura ielociSana/atlocisana
Tikai VCM 550 PRO:
1. Atbrivojiet stum8anas roktura fiksatoru un pariesta-
tiet stumSanas rokturi.

lerices uzglabasana

1. Uzglabajiet stiksanas $|ateni un tikla kabeli atbilsto-
Si attélam.
Attéls N

2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-

autorizétu lietoSanu.

Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Aizveriet sikSanas piesléegumu, skatit “Mitra stksa-
na”.

Iznemiet stik8anas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétaja. NeSanai satveriet ierici aiz neSanas roktura
un stkSanas slatenes, nevis pie stumsanas roktura.
Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

N

d

Puteklu nonemsSanas masinas ir drosibas ierices ap-
draudéjuma novérSanai DGUV 1. noteikuma (Vacijas
negadijumu novérsanas regula, profilakses principi) iz-
pratné.

IEVERIBAI

Silikonu saturo$i kopsanas lidzekli

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.

Tiridanai neizmantojiet silikonu saturo$us kop$anas [i-

dzeklus.

e VienkarSus apkopes un kop$anas darbus varat veikt
pats.

e lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

Galvena filtra elements
Plakanrievu filtra nomaina

1. Atveriet filtra vaku.

2. lznemiet filtra rami.
Attéls O

3. Iznemiet plakanrievu filtru.

4. Izlietoto plakanrievu filtru utiliz€jiet atbilstosi likum-
doSanas noteikumiem.

5. Nonemiet tird gaisa pusé uzkrajusos puteklus.

6. Filtra rami, ka arT filtra ramja pamatnes laukumu no-
tiriet ar mitru lupatinu.

7. levietot jaunu plakanrievu filtru. levietojot, parlieci-
nieties, ka plakanrievu filtrs cieSi piegul visas pusés.

8. levietojiet filtra rami.

9. Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofiksé&jas.

Svecveida filtra nomaina

Atveriet filtra vaku.

Iznemt svedveida filtru (papildpiederums).

Attéls P

3. Lietoto svecveida filtru (papildpiederums) utilizét at-
bilstosi likuma paredzétajiem noteikumiem.
Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos putek|us.
Notirit sveéveida filtra pamatni ar mitru dranu.
levietot jaunu svecveida filtru (papildpiederums).
Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofikséjas.

N =

No ok~

Flisa filtra maisina maina
Aizveriet sikSanas pieslégumu, skatit “Mitra sdksa-
na”.
Attéls F
2. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
3. lzvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.
Attéls G
4. lelociet atloku un blvi noslédziet flisa filtra maisinu.
5. Utilizgjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.
6. Uzspraudiet jaunu flisa filtra maisinu.
7. Utzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

-

Atkritumu maisina maina

1. Aizveriet sikSanas pieslégumu, skatit “Mitra saksa-
na”.
Attéls F

2. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

3. Uzmauciet atkritumu maisinu uz augsu.
Attéls H

4. Atkritumu maisina atveri par sikSanas Tscauruli iz-
velciet uz aizmuguri.

5. Ciesi noslédziet atkritumu maisinu zem atveres ar
kabelu savilci.

6. lznemiet atkritumu maisinu.

7. Tvertnes iekSpusi iztirit ar mitru dranu.
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8. Atkritumu maisinu utilizéjiet atbilstosi likuma pare-
dzétajiem noteikumiem.

9. Uzspraudiet jaunu atkritumu maisinu.

10. Uzmauciet atkritumu maisinu virs tvertnes.

11. Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

Dzesésanas gaisa filtra tiriSana/nomaina
1. Laujiet ierTcei atdzist.
2. Ar skrivgriezi atblokéjiet un iznemiet dzeséSanas

gaisa vaku.

Attéls Q
3. lztiriet dzeséSanas gaisa filtru (izsdciet, izmazgajiet)

vai nomainiet.
4. levietojiet un nofiksé&jiet dzesé$anas gaisa vaku.

Elektrodu tiriSana
1. Atbloké&jiet un nonemiet siksanas galvinu.
2. Arsuku iztiriet elektrodus.
3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Palidziba traucejumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$&m detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir nekavé-

Jjoties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu, traucé-

jums ir janovers.

Siksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves drosi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni, elek-
trodus un kontaktligzdu.

3. leslédziet ierici.

Siksanas turbina slédzas lauka

1. lztukSojiet tvertni.

2. levietot galvena filtra elementu.

Péc tvertnes iztukSoSanas sukSanas turbina neslé-

dzas atpakal

1. lzslédziet ierici un 5 sekundes nogaidiet. leslédziet
ierici atkartoti.

2. Arsuku iztiriet elektrodus.

Samazinas suksanas jauda

1. Iznemiet aizsprostojumus no siikSanas sprauslas,

stkSanas caurules, sikSanas $|ltenes vai galvena

filtra elemanta.

Nomainiet piepildito flisa filtra maisinu.

Nomainiet piepildito atkritumu maisinu.

Kartigi nofiksgjiet filtra parsegu.

Nomaintt galvena filtra elementu.

Tikai VCM 550 PRO: Parbaudiet izplides caurules

hermétiskumu.

Puteklu nopliude siikSanas laika

1. Tikai ar plakanrievu filtriem: Parbaudiet/labojiet pla-
kanrievu filtra pareizu ieklauSanas poziciju.
Attéls R

2. Nomainit galvena filtra elementu.

Automatiska izslégSanas (mitra sik$ana) nereagé

1. Ar suku iztiriet elektrodus.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes lTmeni nevadosa $kid-
ruma gadijuma.

Atskan skanas signals - intervalu skanas signals

1. lestatiet grozamo slédzi uz pareizo siukSanas $|ate-
nes Skérsgriezumu.

oo~ wN

N

Ja flisa filtra maisins$ ir piepildits un netiek sasniegta

minimala tilpumplisma, maisin$ ir janomaina.

Ja atkritumu maisin$ ir piepildits un netiek sasniegta

minimala tilpumpldsma, maisin$ ir janomaina.

4. Nomainit galvena filtra elementu.

Atskan skanas signals — nepartraukts skanas sig-

nals

1. Laujiet iericei atdzist. Iztiriet/nomainiet dzeséSanas
gaisa filtru.

Automatiska filtra attiriSana nedarbojas

1. SikSanas $|atene nav pieslégta.

Automatisko filtra attiriSanu nevar izslégt

1. Pazinojiet klientu servisam.

Automatisko filtra attiriSanu nevar ieslégt

1. Pazinojiet klientu servisam.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

lerice atbilstosi likuma noteikumiem darbmiiza beigas ir
jautilize.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
més novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas klida. Garantijas prasibu gadijuma sazi-
nieties ar tirgotaju vai tuvako pilnvaroto klientu apkalpo-
§anas centru, uzradot pirkumu apliecino$u dokumentu
(skatit QR koda parskatu pedéja lappuse).

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatiet
QR koda parskata pédéja lappuse.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas sikSanas puteklsicéjs
Tips: VCM 530 PRO: 222 xxx Xxx

Tips: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

[
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Parakstitajs rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

/

v, oo~

Torsten Ceranski
Vaditajs

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
Torsten Ceranski
MENZER GmbH
Celsiusstrafle 20
04420 Markranstadt

Vacija

Markranstadt, 12.07.2022

Tehniskie dati

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 220-240 220-240
Faze ~ 1 1
Tikla frekvence Hz 50-60 50-60
Dros$inataja veids IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase | |
Nominala jauda w 1200 1200
Maksimala jauda w 1380 1380
lerices kontaktligzdas jaudas piesleguma vértiba (EU) W 25-2200 25-2200
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 30 50
Skidruma uzpildes daudzums | 17 35
Gaisa apjoms (maks.) ar 35 mm ieslksanas $|utenes m3/h 143 143
diametru un 4,0 m garumu
Vakuums (maks.) ar 35 mm iestk3anas $latenes dia-  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
metru un 4,0 m garumu
Gaisa daudzums (maks., iesik$anas motors) m3h 266 266
Vakuums (maks., iesdkS8anas motors) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 14,2 19,0
Garums x platums x augstums mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Plakanrievu filtra laukums m?2 0,6 0,6
Svedveida filtra filtracijas lauks m?2 0,2 0,2
Suk3Sanas $latenes diametrs mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Suksanas $latenes garums m 4,0/5,0 4,0/5,0
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69
Trok$na spiediena limenis Lpa dB(A) 69 68
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5 <2,5
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pirma karta imdamiesi naudoti
& |||| prietaisg, perskaitykite $ig originalig

eksploatavimo instrukcijg ir pridedamus
saugos nurodymus Nr. 59562490 (2019 m. liepos mén.
leidimas). Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Ta€iau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
(EB) Nr. 1907/2006 (REACH)

Naudojimas pagal paskirtj

o Sis drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys skir-
tas sausiems nesvarumams ir skys¢iams $alinti.

e Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms, sveikatai
kenksmingoms M klasés dulkéms pagal EN 60335-
2-69 nuo masiny ir prietaisy nusiurbti. Apribojimas:
draudziama siurbti kancerogenines medziagas, iS-
skyrus medienos droZles.

o Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.

Prietaiso apraSymas

Paveikslas A

(1) Elektrodai

(@ Siurbiamoji zarna

() Zamos kabliukas

@ Stdmimo rankenos fiksatorius (tik VCM 550 PRO)
@ Plysiy antgalis (specialusis priedas)

@ Oro i$leidimo anga, darbinis oras

(@) Siurbiamoji galvuté

Siurbiamosios galvutés fiksatorius

(® lleistiné rankena

Nesvarumy talpykla

() Kreipiamasis ratukas

(2 Rankena

@ Oro jleidimo anga, variklio ausinimo oras
Siurbiamosios Zarnos atvamzdis

({5 Kamétis

Grindy antgalis (specialusis priedas)

@ Siurbiamasis vamzdis (specialusis priedas)
Jrankiy lagamino atrama

Guminé mova, prisukama

@9) Tvirtinimo kilpos

@) Filtro gaubtelis

@2) Nesiojimo rankena

@ Siurbimo galios reguliatorius (bepakopis)
@ |rankiy adapteris (specialusis priedas)

@5 Stamimo rankena (tik VCM 550 PRO)
Siurbiamosios Zarnos skersmens sukamasis jungiklis

@ Siurbimo galios (maziaus. arba didz.) nustatymo
sukamasis perjungiklis

Sukamasis jungiklis

Kistukiné dézute

@ Siurbiamosios Zarnos skersmens skalé
@ Alkané

@ Grindy valymo antgalio laikiklis

@ 1$leidimo Zarna (tik VCM 550 PRO)
@ Siurbiamojo vamzdzio laikiklis

@ Kabelio kabliukas (tik VCM 550 PRO)
Maitinimo kabelis

@ Alktnés laikiklis (tik VCM 530 PRO)

Filtro rémas

Ploksciasis klostuotas filtras (PES)

Filtro valymas
Identifikaciné plokstelé
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Simboliai ant prietaiso

Dulkiy klasé

MEIACEM

JSPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatingai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisg ir atlikti jo technine priezidra,
iskaitant dulkiy maiSelio i$émima, gali tik kvalifikuoti as-
menys su tinkamomis apsaugos priemonémis. Nejun-
kite prietaiso, kol nejrengta visa filtravimo sistema ir
nepatikrintas oro srauto kontrolés jtaiso veikimas.

Pagrindiniai filtravimo elementai

Ploks¢iasis klostuotas filtras (PES)
W Uzsakymo numeris (37138447
kaseteés filtras
W UzZsakymo numeris  |37138454

Medziaginis filtravimo maiselis, utilizavimo

maiselis
Medziaginis filtravimo maiSelis
UZsakymo numeris  |VCM 530 PRO:
37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Utilizavimo maiSelis
UzZsakymo numeris  [37138451

Saugos jtaisai

Pagrindinio filtro elemento stebéjimas
Veikiant be pagrindinio filtro elemento, prietaisas iSsi-
jungia automatiskai.

Paruosimas

1. ISpakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Eksploatavimo pradzia

Prietaisas gali bati eksploatuojamas dviem rezimais:

1 pramoninio dulkiy siurblio rezimu (kiStukinis lizdas
nenaudojamas);

2 dulkiy surinkimo rezimu (kistukinis lizdas naudoja-
mas).

AN\ JSPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio smulkiyjy daleliy iSskyrimo Kyla pavojus sveikatai.

DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j vidy

Pavojus sugadinti siurblio varikj.

Siurbdami niekada nei$imkite ploksciojo klostuoto filtro.

1. Prijunkite siurbiamajg Zarng ir, atsizvelgdami j eks-
ploatavimo rezima, uzmaukite siurbiamajj antgalj ar-
ba prijunkite jg prie dulkes sukeliancio prietaiso.

Garsinis signalas
Pertraukiamasis garsas

Garsinis signalas (pertraukiamasis garsas) pasigirsta
tada, kai oro srauto greitis tampa mazesnis nei 20 m/s.
Pastaba
Garsinis signalas reaguoja j mazg slégj.
1. Sukamuoju jungikliu nustatykite tinkama siurbiamo-
sios zarnos skersmen;.
Nepertraukiamasis garsas
Garsinis signalas (nepertraukiamasis garsas) pasigirsta
tada, kai uzsikemsa ausinimo oro filtras.
1. Palaukite, kol prietaisas atvés. I1Svalykite arba pa-
keiskite ausinimo oro filtrg.

Antistatiné sistema

Dél jzeminto jungties atvamzdzio elektrostatinis kravis

nukreipiamas. Taip naudojant elektros nukreipimo prie-

dus (komplekte) iSvengiama kibirk§¢iavimo ir srovés im-

pulsy.

Sausasis siurbimas

e VCM 530 PRO: Prietaise naudojamas neaustinés
medziagos filtravimo paketas su uZspaudziamaja
juostele, uzsakymo Nr. 37138449 (5 vnt.).

e VCM 550 PRO: Prietaise naudojamas neaustinés
medziagos filtravimo paketas su uZspaudziamaja
juostele, uzsakymo Nr. 37138450 (5 vnt.).

e Prietaise naudojamas $alinimo maiselis su kabelio
jungtimi, uzsakymo Nr. 37138451 (5 vnt.).

Pastaba

Siuo prietaisu galima siurbti visy rasiy iki M klasés dul-

kes. Naudoti dulkiy surinkimo mai$elj (gam. Nr. Zr. ant

filtry sistemos) bitina pagal teisés aktus.

Pastaba

Prietaisas kaip pramoninis dulkiy siurblys gali bati nau-

dojamas susiurbti, o kaip dulkiy surinkimo siurblys kilno-

Jjamuoju reZzimu nusiurbti sausas, nedegias dulkes,

kuariq profesinés ekspozicijos ribinés vertés yra 0,1 mg/

m.

Medziaginio filtravimo maiselio jdéjimas

Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamaja dalj.

2. UzZmaukite medziaginj filtravimo maiselj.
Paveikslas C

3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.

Utilizavimo maiselio jdéjimas

Pastaba

Utilizavimo maiselio anga turi bati iki galo uZmauta ant

siurbiamosios Zarnos atvamzdzio iSkySos.

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. UzZmaukite utilizavimo maiselj.

Paveikslas D
3. Uzdékite utilizavimo maiselj ant talpyklos.
4. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

-
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Slapiasis siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai

pavojingas dulkes draudZiama.

Pastaba

Papildomas rankovinis filtras, kurio uzsakymo

Nr. 37138454, ir kuris netinka Slapiajam siurbimui.

Guminiy briauneliy jdéjimas
1. I1Simkite grindy antgalio Sepetélio juostele (specialu-
sis priedas).
Paveikslas E
2. |dékite gumines briauneles.
Siurbimo jungties uzdarymas

1. ] siurbimo jungtj tiksliai jdékite kamstj.
Paveikslas F

2. Kamstj jstumkite iki atramos.

Medziaginio filtravimo maiselio iSémimas

e Siurbiant drégng purvg medziaginis filtravimo
maiselis turi bati visada iSimtas.

1. Affiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.
Medziaginj filtravimo maiselj patraukite atgal.
Paveikslas G

3. Uzstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-
darykite medziagin; filtravimo maiselj.

4. Naudotg medziaginj filtravimo maiSelj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

5. Uzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.

Utilizavimo maiSelio iSémimas

e Siurbiant drégng purva utilizavimo maiselis turi bati
visada iSimtas.

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimga ir jg
nuimkite.

2. Utilizavimo maiselj patraukite j virSy.

Paveikslas H

3. Utilizavimo maiSelio anga per siurbiamosios zarnos
atvamzdj patraukite atgal.

4. Utilizavimo maiSelj kabelio pavalkéliu sandariai uz-

darykite angos apacioje.

ISimkite utilizavimo maisel].

Irenginj iSvalykite drégna $luoste.

Utilizavimo maiSelj utilizuokite pagal teisés akty

nuostatas.

8. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Vartoto vandens iSleidimas

Tik VCM 550 PRO:

1. Nesvary vanden; i$leiskite per iSleidziamaja zarng.
Paveikslas |

No o

Bendroji dalis

e Kai plysiy antgaliu (specialusis priedas) siurbiamas
drégnas purvas arba daugiausia siurbiamas vanduo
i$ talpyklos, rekomenduojama isjungti funkcijg ,Au-
tomatinis filtro valymas"“.

e Pasiekus didziausig skyscio lygj prietaisas automa-
tiSkai iSsijungia.

e Kai siurbiami nelaidds skysciai (pavyzdZziui, grezimo
emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai prisipildzius
prietaisas nei$sijungia. Turi bati nuolat tikrinamas
prisipildymo lygis ir talpykla laiku iStustinama.

e Baige Slapigjj siurbima: ploks¢igjj klostuota filtrg iS-
valykite naudodami filtro valymo sistema. Sepediu
nuvalykite elektrodus. Talpyklg iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.

Gnybtiné jungtis
Siurbiamajai Zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali bati
prijungiami visi 35 mm nominaliojo plo¢io priedai.
Paveikslas J

Valdymas

Sukamasis jungiklis

0 Prietaisas ISJUNGTAS
Prietaisas |JJUNGTAS .
1 Automatinis filtro valymas: ISJUNGTAS

AUTO |Prietaisas [JUNGTAS

MAX Automatinis filtro valymas: maksimalus
intervalas

AUTO |Prietaisas |JUNGTAS

MIN Automatinis filtro valymas: minimalus in-

tervalas

Prietaiso jjungimas
|kiskite tinklo kiStuka.
2. Sukamuoju jungikliu nustatykite norima programa.

-

Siurbimo galios nustatymas

1. Siurbimo galios (maziaus arba didz.) nustatymo su-
kamasis perjungiklis.

Darbas su elektriniais jrankiais

A PAVOJUS

Elektros smiigio pavojus

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus.

Kistukinis lizdas skirtas tik elektriniams jrankiams prie

siurblio tiesiogiai prijungti. Naudoti kistukinio lizdo kitu

tikslu neleidziama.

1. Elektrinio jrankio tinklo kiStuka jkiSkite j siurblj. Siur-
blys yra budéjimo rezime.

2. |junkite prietaisg sukamuoju jungikliu.

Pastaba

Siurblys automatiskai jjungiamas ir iSjungiamas kartu su

elektriniu prietaisu.

Pastaba

Siurblio jsidirbimo delsa yra iki 0,5 sekundés, o inercinio

rezimo laikas — iki 15 sekundziy.

Pastaba

Dél elektriniy prietaisy prijungimo galios Zr. skyrelj

, Techniniai duomenys*,

3. Nuo siurbiamosios Zarnos nuimkite alkine.
Paveikslas K

4. Prie siurbiamosios zZarnos primontuokite universa-
ligjg mova.

5. Universaligjg mova prijunkite prie elektrinio prietaiso.
Paveikslas L

6. Siurbiamosios Zarnos skersmens sukamuoju jungi-
kliu nustatykite minimaly oro srautg. Skaléje rodo-
mas siurbiamosios Zarnos skersmuo.

Pastaba

Jvairus siurbiamosios Zarnos skersmens dydis batinas

tam, kad baty galima pritaikyti prie apdirbimo prietaisy

Jungties skersmens dydZzio.

Pastaba

Kai prietaisas naudojamas kaip dulkiy surinkimo siur-

blys kilnojamuoju reZzimu (apdirbimo prietaisas prijung-

tas prie siurblio), jmontuotas stebéjimo jtaisas turi bati

suderintas su prijungtu apdirbimo prietaisu. Tai rei$kia,

kad sumazéjus nusiurbimui batinam 20 m/s minimaliam

oro srautui, naudotojas turi biti jspéjamas.
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Automatinis filtro valymas

Prietaise jmontuota speciali filtro valymo sistema, ypa¢

veiksminga valant smulkigsias daleles. PlokS¢iasis

klostuotas filtras automatiskai iSvalomas kas 15 sekun-
dziy (AUTO MAX) arba kas 60 sekundziy (AUTO MIN)
naudojant pneumatinj smagj (pasigirsta pulsuojantis
garsas).

1. Sukamajj jungiklj pasukite ir nustatykite ties norima
programa (AUTO MIN-AUTO MAX).

2. Ypac galingas filtro valymas (kai plok$c¢iasis klostuo-
tas filtras ypac stipriai uzterstas): Sukamuoju jungi-
kliu nustatykite 2 programa, ranka uzdarykite
siurbimo vamzdj arba antgalj ir palaukite, kol filtras
bus automatiskai iSvalytas (kas 15 sekundziy).
Paveikslas M

Prietaiso iSjungimas

1. I8junkite prietaisg sukamuoju jungikliu.
2. IStraukite tinklo kiStuka.
Po kiekvieno naudojimo
1. IStustinkite talpykla.
2. Prietaisa i vidaus ir i§ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite

drégna Sluoste.

Stamimo rankenos atlenkimas arba
nulenkimas
Tik VCM 550 PRO:
1. Atlaisvinkite stdmimo rankenos fiksatoriy ir nustaty-
kite stimimo rankeng.

Irenginio saugojimas
. Siurbiamaja Zarng ir tinklo kabelj laikykite, kaip pa-
rodyta paveiksle.
Paveikslas N
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirapinki-
te, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asmenys.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Uzdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-
bimas®.

Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Prietaisg neskite uz neSimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzdj, prietaiso neneskite uz
stdmimo rankenos.

Transportuodami transporto priemonéje prietaisg
jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis ne-
slysty ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

Einamasis remontas ir techniné

-

N

N

d

prieziura
A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStuka.

Dulkiy siurbimo jrenginiai — tai saugos jtaisai, skirti is-
vengti pavojy arba juos pasalinti kaip apibrézta DGUV
1 taisykléje (Vokietijos nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos [eglamentas, prevencijos principai).

DEMESIO

PriezZidros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieZidros priemoniy, kuriy

sudétyje yra silikono.

e Paprastus einamojo remonto ir techninés priezidros
darbus galite atlikti patys.

e Prietaiso pavirSius ir talpyklos vidus turéty bati regu-
liariai valomas drégna Sluoste.

Pagrindiné filtro elementas
Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

1. Atidarykite filtro dangtj.

2. ISimkite filtro réma.
Paveikslas O

3. ISimkite plok$¢iajj klostuotg filtrg.

4. Naudotg ploks¢iajj klostuotg filtrg utilizuokite pagal
teisés akty nuostatas.

5. Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.

6. Filtro réma ir filtro rémo atramine ploks$te nuvalykite
drégna Sluoste.

7. |dékite naujg ploksciajj klostuotg filtrg. Jdédami pati-
krinkite, kad plok$¢iasis klostuotas filtras i$ visy pu-
siy baty tvirtai prigludes.

8. |statykite filtro réma.

9. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Pakeiskite zvakeés filtra

1. Atidarykite filtro dangtj.

2. Utilizavimo maiSelj (specialusis priedas) nuimkite.
Paveikslas P

3. Utilizavimo maiselj (specialusis priedas) Salinkite
pagal teisés akty reikalavimus.

4. Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.

5. Pripildymo lygio jutiklio elektrodus nuvalykite dré-
gna Sluoste.

6. |dékite naujg utilizavimo maiSelj (specialusis prie-
das).

7. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

Medziaginio filtravimo maiSelio keitimas

1. UZdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-
bimas®.
Paveikslas F

2. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg
nuimkite.

3. Medziaginj filtravimo mais$elj patraukite atgal.
Paveikslas G

4. Uzstumkite uzspaudziamaja juostele ir sandariai uz-
darykite medziaginj filtravimo maiselj.

5. Naudotg medziaginj filtravimo maiselj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

6. Uzmaukite naujg medziaginj filtravimo maiselj.

7. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Utilizavimo maiselio keitimas
1. UZdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-
bimas“.
Paveikslas F
2. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

166 Lietuviskai



3. Utilizavimo maiselj patraukite j virSy.
Paveikslas H

4. Utilizavimo mai$elio angg per siurbiamosios Zarnos
atvamzdj patraukite atgal.

5. Utilizavimo maiSelj kabelio pavalkéliu sandariai uz-
darykite angos apacioje.

6. ISimkite utilizavimo maiselj.

7. renginj iSvalykite drégna Sluoste.

8. Utilizavimo maiSelj utilizuokite pagal teisés akty
nuostatas.

9. Uzmaukite naujg utilizavimo maiselj.

10. Uzdékite utilizavimo maiselj ant talpyklos.

11. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Ausinimo oro filtro valymas arba keitimas

1. Palaukite, kol prietaisas atvés.

2. Atsuktuvu atfiksuokite ir iSsukite ausinimo oro angy
dangtelius.
Paveikslas Q

3. ISvalykite (iSsiurbkite, iSplaukite) ausinimo oro filtrg
arba jj pakeiskite.

4. Uzlenkite ir uzfiksuokite Salto oro angy dangtelius.

Elektrody valymas
1. Affiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.
2. Sepegiu nuvalykite elektrodus.
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dal].

Pagalba trik€iy atveju

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., suliZta filtras), prietaisa reikia

tuoj pat isjungti. Jis gali bati vél naudojamas tik pasali-

nus triktj.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStukinj lizda ir ir elektros saugiklj.

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kiStuka,
elektrodus ir kistukinj lizda.

3. ljunkite prietaisa.

Siurbimo turbina iSsijungia

1. I8tustinkite talpykla.

2. |dékite pagrindinj filtro elementa.

IStustinus talpykla siurbimo turbina nejsijungia

1. I8junkite prietaisg ir palaukite 5 sekundes. Vél jjun-
kite prietaisg.

2. Sepegtiu nuvalykite elektrodus.

Siurbimo galia mazéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-

biamosios zarnos arba ploks¢iojo klostuoto filtro pa-

Salinkite susikaupusius tersalus.

Pakeiskite prisipildZiusj medziaginj filtravimo maise-

Ij.

Pakeiskite prisipildziusj utilizavimo maiselj.

Tinkamai uzfiksuokite filtro dangt;.

Pakeiskite pagrindinj filtro elementa.

Tik VCM 550 PRO: Patikrinkite iSleidziamosios Zar-

nos sandaruma.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Tik su ploksciais filtrais: Patikrinkite, ar teisingai jdé-
tas ploksciasis klostuotas filtras, prireikus jj pataisy-
kite.
Paveikslas R

2. Pakeiskite pagrindinj filtro elementa.

N

ook w

Nejsijungia automatiné iSjungimo sistema (drégnas

siurbimas)

1. Sepediu nuvalykite elektrodus.

2. Nuolat kontroliuokite elektrai nelaidziy skysg€iy prisi-
pildymo lygj.

Pasigirsta garsinis signalas — pertraukiamasis gar-

sas

1. Sukamuoju jungikliu nustatykite tinkama siurbiamo-

sios zarnos skersmenj.

Jei prisipildes medziaginis filtravimo mai$elis ir ne-

pasiekiamas minimalus oro srautas, jis turi bati pa-

kei¢iamas.

Jei prisipildes utilizavimo maiSelis ir nepasiekiamas

minimalus oro srautas, jis turi bati pakeic¢iamas.

4. Pakeiskite pagrindinj filtro elementa.

Pasigirsta garsinis signalas — nepertraukiamasis

garsas

1. Palaukite, kol prietaisas atvés. ISvalykite arba pa-
keiskite ausinimo oro filtrg.

Neveikia automatiné filtro valymo sistema

1. Neprijungta siurbiamoji Zarna.

Automatinés filtro valymo sistemos negalima is-

jungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Automatinés filtro valymo sistemos negalima jjung-

ti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

N

[

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centrg.

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis turi bati utili-
zuojamas pagal teisés akty nuostatas.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg (zr. QR kodo apzvalgg paskutiniame
puslapyje).

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad prietaisas veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijos apie priedus ir atsargines dalis rasite QR

kodo apzvalgoje paskutiniame puslapyije.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tipas: VCM 550 PRO: 225 xxx xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES
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Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 ) /.
EN 60335-1 L a |

EN 60335-2-69 Ly./ O~
EN 61000-3-2: 2014 /

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai Torsten Ceranski

- Vykdomasis direktorius
Pas‘irgéantysis asmuo veikia pagal bendrovés vadovy Dokumentacijos tvarkytojas:
igaliojimus. Torsten Ceranski
,MENZER GmbH"
Celsiusstrale 20

04420 Markranstadt
Germany

Markranstadt, 12.07.2022

Techniniai duomenys

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \ 220-240 220-240
Fazé ~ 1 1
Tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Saugiklio rasis IPX4 IPX4
Apsaugos klasé | |
Vardiné galia w 1200 1200
DidZiausia galia W 1380 1380
Prietaiso kistukinio lizdo prijungimo galia (EU) w 25-2200 25-2200
Irenginio galios duomenys
Talpyklos taris | 30 50
Skyscio pripildymo kiekis | 17 35
Oro taris (maks.), Kai jsiurbimo Zarna yra 35 mm skers- m3h 143 143
mens ir 4,0 m ilgio
Vakuumas (maks.) Su siurbimo zarna, kurios skersmuo kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
35 mm, oilgis - 4,0 m
Oro kiekis (maks., variklis be pripatimo) m3/h 266 266
Vakuumas (maks., variklis be pripatimo) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 14,2 19,0
ligis x plotis x aukstis mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
Ploksciojo klostuoto filtro plotas m? 0,6 0,6
Filtruokite pavirSiaus Zvakiy filtrg m? 0,2 0,2
Siurbiamosios zarnos skersmuo mm 21/27/32/35/40 21/27/32/35/40
Siurbiamosios Zarnos ilgis m 4,0/5,0 4,0/5,0
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lya dB(A) 69 68
Neapibréztis Kya dB(A) 2 2
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5 <2,5
Neapibréztis K m/s? 0,2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM

& || MPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo

popatoTbes Ne 59562490 (nounHatoum 3 Bepcii 07/19).

LiaTtn BignNoBigHO 40 HKX.

36epiratn obmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BriacHvKa.

e HepoTpuMaHHS iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHikv 6e3nekun Moxe npm3BecTn 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHs onepaTopa Ta iHLWuX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLIKOMKEHb
Bipasy nNpoiHgopMyBaTH TOProBOro
npeacTaBHuMKa.

e [lig yac posnakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTU Oro
KOMMMEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa foBKinns

&y [MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
Q.@ nepepobku. YnakoBKy HeoBXiAHO yTUnisyBatu
6e3 wkoau Ans OOBKiNns.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPoi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npyuaaTHi 4o nepepobky, i
mmmm HACTO KOMMOHEHTH, AIK-OT BaTapei, akymynatopu
4¥ onuea, siki B pasi HenpaBWIIbHOTO NMOBOMAXKEHHS
3 HMMK abo HenpaBWNbHOI yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTH
noTeHUiliHy HebGe3neKy ANnst 340pOB'A NIOAUHN Ta
noBkinnsA. OgHak Ui KOMNOHEHTW HeooXiaHI Ans
HanexHoi ekcnnyarauii npuctpoto. Mpuctpor,
No3HaYeHi LM CMBOSIOM, 3a60POHSETLCA YTUMI3yBaTH
pa3oM i3 NoByTOBUM CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
(€C) Ne 1907/2006 (REACH)

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

e Llei nunococ ans Bonororo/cyxoro npuéupaHHs
NPU3HaYeHW AnA BUAANEHHS CyXOoro CMITTA Ta
piavH.

e Llei npucTpin npu3HaYeHo Ansi BCMOKTYBaHHSA
CYXOro, HEropro4oro, WKiANMBOro Ans 3aopoB's
nuny 3 MaluH Ta obnagHaHHs; knac nuny M srigHo
3 EN 60335-2-69. O6MexeHHs: He MoXHa

BCMOKTYBATW KaHLEPOreHHi pe4OBUHUN OKpiM
OEePEBHOI TUpCH.

e Llen npucTpin npuaatHWM Ana npodecinHoro
BMKOPWUCTaHHSA, Hanpuknag, B rotensx, Wwxkonax,
nikapHsix, pabpukax, marasmHax, odicax i 61opo 3
OpeHan HepyxoMmocTi.

ManioHok A

@ EnekTpoam

@ BcmokTyBanbHWI WnaHr

@ [ayok Ans WnaHra

@ dikcatop py4ku (Tinekn VCM 550 PRO)
@ LinvHHa Hacagka (cneujianbHe npunagas)
@ OTBip Ans BANYyCKy NOBiTPs, po6oye NoBsiTps
(7) lonoska nunococa

®dikcaTop rofnosky Nunococa

(®) MoraitHa pyuka

KoHTeltHep ans cmiTTs

() Hanpsmumii ponnk

(2 Pyxositka

@ MoBiTpo3abupay, NOBITPS ANS OXONOMKEHHS
OBuryHa

YcMmokTyBanbHWii natpybok

() MpoGka

Hacapka ans nignoru (cneujanbHe npunagas)

@ BcmokTyBanbHa Tpy6ka (crneuianbHe npunaaas)
Ynop Ans sanian Ans iHCTpyMeHTIB

lymoBa mydTa, L0 NPUrBUHYYETHCS

@0) Byuiko

@) Kpuuwka dinstpy

@ Pyuka ansi nepeHeceHHs

@ PerynsTop cunu BcMokTyBaHHs (6e3cTyniHvacTuin)
@ ApanTep Ans iHCTpyMeHTa (cnewjianbHe npunaans)
@5 Pyuka (Tinbkn VCM 550 PRO)

MoBOPOTHUI Nepemykad Ansi NonepeyHoro
nepepisy BCMOKTYBaIIbHOTO LUNaHra

@€7) MOBOPOTHMIA PErymATOP NOTYXHOCTI BCMOKTYBaHHS
(MiH.-makc.)

MoBOPOTHWMIA NepemmKan

PoseTka

Llikana nonepeyHoro nepepisy BCMOKTYBaslbHOMO
wnaHra

@ KoniHo

@ Tpumay Hacagku ans nignorn

@ 3nmBHuI wnaHr (tinekn VCM 550 PRO)
@ Tprmay BCMOKTYBarbHOI TpyGKu

@ lak gns kabento (Tinbkn VCM 550 PRO)
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Mepexesuii kabenb

@ Tpvmauy koniHa (Tinekn VCM 530 PRO)
Pama instpa

Mnockwuit cknaguactui dinstp (PES)
OunLLEeHHs dinsTpa

3aBopcbka Tabnuyka

Knac nuny

MENACIIM

TMOMNEPEKEHHA: Lied npucmpil micmums
HebeaneyHuli 0nsi 30opoes'si nusn. CropoxxHeHHs ma
mexHiyHe 0bcryeo8y8aHHs1, y MoMy quchi, udaneHHs
Miwka 01151 nury, rMo8UHHI 8UKOHY8amuch fuwie
haxieuysimu y 8i0ros8iOHOMY 3axuCHOMY CrIOPSIOXKEHH.
He emukamu A0 nogHo20 86CmMaHO8EeHHS
hinbmpysanbHOi cucmemu i nepesipku
BYHKUIOHY8aHHS1 KOHMPOIT0 06'EMHO20 MOMOKY.

OcHOBHi (hinbTpyroUi enemMeHTH

Mnockuin cknagyactuin ginstp (PES)
Howmep ans 37138447
3aMOBIEHHS
CBiyKkoBMI inbTP

@ Howmep ans 37138454

u ll[lll' 3aMOBeHHs

®DinbTpyBanbHUM NaKeT 3 HETKAHOIO
Marepiany, MilIOK AN CMITTA

DinbTpyBanbHUIA NAKeT 3 HETKAHOTO

—— martepiany
' Homep ans VCM 530 PRO:
3aMOBMEHHS 37138449
VCM 550 PRO:
37138450
Miwok ansa cMmitTa
Howmep ans 37138451
' 3aMOBMEHHS

3axucHi npucTtpoi
KoHTponb ocHoBHOro inbTpyto4yoro
enemMeHTa

MpucTpit aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS Mig Yac poboTu
6e3 OCHOBHOTO (DINbLTPYHOHOro enemeHTa.

1. PosnakysaTvi NpuCTpiil i BCTAHOBUTU Npunaaas.
ManioHok B

BBeneHHA B ekcnnyaradito

MpucTpiii Moxe npautoBaTh B ABOX pexumax:

1 BCMOKTYBaHHS npomucroBoro nuny (6e3
MiAKIMIOYEHHS [0 PO3ETKM);

2 pexvM npubupaHHsi Nuny (3 BUKOPUCTAHHAM
poO3eTKM).

A\ [TOIMNEPEOXXEHHA

He6e3neka Yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’s nun
BaxeoprosaHHs1 QuxanbHUX WIISXi8, CPUYUHEH]
8OUXaHHSIM Mury.

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 ginbmpysansHo20
enieMeHma, OCKifbKU 8 iHWOoMy pasi icHye Hebesrneka
0ns1 300poe'si yepes 36inbuweHHs1 8ukudie OpibHO20
nuny.

YBATA

Heb6e3neka yepe3 aukud Opi6bHo20 nusny

Hebesneka nowkoOxeHHsi enekmpodsuayHa

nunococa.

He 3Himamu ocHosHull chinbmpyroyuli enemeHm rio yac

npubupaHHsi.

1. MigkntoviTe WNaHr Ta 3rigHo pexvmy npubupaHHs
BUKOPUCTOBYWTE BCMOKTYBanbHi Hacaaku abo
npueaHanTe Ao Npunaay, Wo BUKUAae nun.

3BYyKOBMI cUrHan
MNMepepuBYacTuin 3ByKOBUI CUTHanN

Ao WweKuakicTb NOBITPSA nagae Huwx4ve 20 m/c, nyHae

3BYKOBWI CUrHan (nepepuB4acTui).

Bkasieka

CueHan nonepeoxye rnpo 3HUXEHHSI MUCKY.

1. BcTaHOBITb MOBOPOTHUIA MEpeMmKay Ha
NpaBunbHUIN NONEPEYHMIN NePepI3 LWNaHra.

Be3nepepBHUit 3ByKOBUIA cUrHan

3BYyKOBWIA curHan (6esnepepBHUIA) NyHae, SKLWO

3abUTUIN DINLTP OXONOAXKYBANbHOMO NOBITPS.

1. [aTtv npucTpoto oXonoHyT!. OYUCTUTU/3aMiHUTK
iNbLTP 0X0NO4XKYBanbHOro NOBITPS.

AHTUCTaTU4YHa cucTema
CTaTnyHi 3apsiav BUOAnsoTbCs 3aBASKN 3a3eMNeHOMY
3'egHyBanbHOMY NaTpy6bKy. Takum YMHOM,
BUKIIOYAIOTLCS ICKPIHHA Ta YPaXXeHHS CTPYMOM Bif,
€neKTponpoBiAHOro Npunaaas (BXoAuTb A0 KOMMIEKTY
nocTaBku).

Cyxe npubupaHHs

e VCM 530 PRO: NpucTpint obnagHaHo
inbTpyBanbHUM NakeToM i3 HETKaHOro matepiany
i3 3aTUCKHOIO HaKNaAKo, HOMep ANs 3aMOBIEHHS!
37138449 (5 wrtyk).

e VCM 550 PRO: MNpucTpit obnagHaHo
inNbTpyBanbHUM NakeToM i3 HETKaHOro marepiany
i3 3aTMCKHOO HaKNaAKo, HOMEp AN 3aMOBIIEHHS
37138450 (5 wryk).

e [lpunapg ocHaLleHU MiLLKOM AN CMITTS 3
KabenbHO0 CTAXKOK, HOMEp ANt 3aMOBMEHHS
37138451 (5 wryk).

Bkasieka

Lled npucmpit moxHa sukopucmosysamu Orisi 360py

8cix sudie nusny 0o knacy M. BukopucmaHHs Miwka Onsi

nuny (Homep 01151 3aMoe8reHHs Ous. Ha cucmemi
inbmpig) sumacaempbcs 32i0HO 3 3aKOHOM.
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Bkasieka
Sk npomucnosuli nunococ yel npucmpiti
3acmocosyembcsi 0519 8CMOKMYB8aHHS, a 5K
nunoeroenogay 8 ymosax pobomu, wo
3MiHIOMbCS, — 0718 36UpaHHs CyX020, HeE20PHH020
nuny 3i 3Ha4eHHAMU epaHu4Ho 0ornycmumor
KOHueHm:fJauﬁ' (IAK) Ha pobo4omy micyi He MeHwe
0,1 me/m°.

BcTtaHoBneHHs ¢inbTpyBanbHOro nakery 3

HeTKaHOro matepiany

1. Po36rokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.
Hapsrtv cinsTpyBanbHuMiA NakeT 3 HETKAHOro
marepiany.

MantoHok C
3. BcraHoBuTHM i 3adhikcyBaTK ronoBKy nunococa.

BcTaBuTU MilLOK gnsi cMiTTA

Bkasieka
Omeip miwka 0nsi cMimmsi He0bxiOHO MosHicMio
npomsigHymu 4epe3 8ucmyn yCMoKmysanbHO20
nampy®6ka.
1. Po36nokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.
2. BcraBuTtu MilLok Ansa cMiTTA.
MantoHok D
3. Hagitn miwok ans cmiTTa Ha pe3epByap.
4. BcraHoBUTK i 3adbikcyBaTH ronoBKy nunococa.

Bonore npu6upaHHs

/A HEBE3IMNEKA

He6e3neka 4yepe3 wkidnueutli dns 30opoe’s nun
BaxeoprosaHHs OuxanbHUX WIIsIXi8, CIPUYUHEHI
8OUXaHHSAM urty.

[1i0 yac sonozozo npubupaHHsi 3a60POHSIEMbCS
36upamu Hebesne4yHull 0515 300po8's nurn.

Bkasieka

Csiukosuti ¢hinbmp, wio nocmaensemscs sk npunados,
3 Homepom 01151 3amoerieHHs1 37138454 He nidxodumsb
0151 805102020 NPUBUPaHHS.

BcraHoBneHHs rymoBux FyGOK

1. 3HATW WITKOBI CMyr1 Hacagku Ans nianoru
(cneuianbHe npunapas).
MantoHok E

2. BctaHoBWTU rymoBi ry6km.

3akpuBaHHA BCMOKTYBarnbHOro natpy6ka

1. BcraBuTy NpobKy y BCMOKTYBanbHUiA natpybok.
MantoHok F

2. 3acyHyTn npobky 4o ynopy.

3HATTA pinbTpyBanbLHOro nNakeTy 3 HETKAHOTO
martepiany

e [lig yac 36upaHHs Bonororo nuny ginsTpyBanbHUit
nakeT 3 HeTKaHoro marepiany Tpeba 3aBxau
3HiMaTW.

1. Po36rokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.
MoTarHyTM binbTpyBanbHWI NAaKeT 3 HETKAHOTO
marepiany Hasag Ta 3HATU NOro.

MantoHok G

3. CknacTtu 3aTUCKHY HaKnagky W LWinbHO 3aKpuTn
iNLTPYBanbHWIM NaKeT 3 HETKAHOro Marepiany.

4. BuvkopucTanui insTpyBanbHUM NakeT 3 HETKAHOTo
mMarepiany yTuniaysatu BignoBigHO A0 Ait4mX
npunucie.

5. BcraHoBuTH i 3adikcyBaTK ronosKy nunococa.

3HiMaHHA MilWwkKa Ana cmiTTa

e [lig yac 36mupaHHsa Bonororo nuny dinsTpyBanbHU
nakeT 3 HETKaHOro matepiany HeobxigHo 3HiMaTu.
1. Po36rokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.

2. nnBoKo 3acyHyTH MILLOK Ans CMITTS.
ManioHok H

3. BuTtartu Hasag oTBip Millka Ans cmiTTA 3
YCMOKTYBarnbHOro natpy6ka.

4. TepMeTUYHO 3aKpUTK MILLOK AN CMITTS HUXYe

OTBOPY 3a AOMOMOrol0 KabernbHOT CTSXKKM.

BuTArTM MilLOK Ans cMiTTS.

OumncTnTn 6ak 3cepeanHN BOMOro raHvipKoto.

YTunisysatu MiLIOK AnNs CMITTA BiANOBIAHO A0

Lirounx npunucie.

8. BcTaHoBWTYM i 3adhikcyBaTL ronoBKy nunococa.

3nuBaHHA 6pyAHOI BOoAK

Tinbkn VCM 550 PRO:

1. 3nuTtn 3abpyaHeHy Boady Yepes 3MUBHUIA LUMaHT.
MantoHok |

3aranbHa iHhopMauis

e [lig yac 3GupaHHsi BONOroro Ny 3a JONOMOrow
LWiNMHHOI Hacagku (cneuianbHe nNpunagas), a
TaKOX y BUNagKax, Konu 3 KOHTENHEPA NepeBaXkHO
BCMOKTYETbCS BOAA, PEKOMEHAYETHCS BiAKIIOUNTI
dyHKUiI0 «ABTOMATUYHE OYULLEHHS inbTpay.

e Y pasi JOCArHEHHi MaKCMMarnbHOro PiBHS PianHU
NPUCTPI aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS.

e [lig yac po6oTK 3 HENPOBIAHMMU pigHaAMK
(Hanpuknag, pigMHa Ans OXONOMKEHHSN Nig vac
CcBepAniHHA Ta MacTuna) y pasi HanoBHEHHS
KOHTeWHepa NpucTpin He BUMUKAETLCS. PiBeHb
3arnoBHEHHs! MOBWMHEH MOCTIHO KOHTPOMnoBaTHCS, a
3 KOHTEelHepa HeobXigHO CBOEYaCHO BMAANSTU
BMICT.

e [licnsa 3aBepLUEHHsI BOMOroro NpubupaHHs:
BuKOHaTN OYMLLIEHHSI OCHOBHOMO iNbTPYHYOro
eriemeHTa 3a 40NOMOrol YHKLIT O4NLLEHHS
dinsTpa. O4YMCTUTK ENEKTPOAM 3a AONOMOTOK
LWiTKM. OUNCTUTM KOHTENHEP 3a JONOMOro BOSOrol
raH4ipku Ta BUCYLUWTK.

Noo

KnincoBe 3'eaHaHHsA
YCMOKTYBanbHUI LWNAHI OCHALLEHWUIA CUCTEMOID
knincosoro 3'egHaHHs. MoxXyTb nigkntoyaTncb 6yab-ski
npunagas 3 HoMiHaNbHUM BHYTPILHIM AiameTpom
35 Mm.

MantoHok J

MoBOpOTHUIN NepeMmuKay

0 MpucTpin BUMK.
MpucTpii YBIMK.

1 ABTOMaTUYHE OYULLIEHHS INbTPY:
B/MK.

AUTO |MpucTpin YBIMK.
MAX ABTOMaTUYHE OYULLEHHS PinbTpy:
MaKkcuManbHWI iHTepean

AUTO |MpucTpinn YBIMK.
MIN ABTOMaTUYHE OYULLEHHS PINbTPY:
MiHiManbHWI iHTEepBan

YBiMKHEHHS1 npucTpoto
1. BcTtaBuTtu WtencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
2. BcraHoBuUTM NOTPiGHY Nporpamy 3a [ONOMOroK
NOBOPOTHOIO NepemMukava.

YkpaiHcbka 171



HanawTyBaHHSA NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHs
1. HanawTtyBaHHS NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS! (MiH.-
MaKc.) 3a ;ONOMOroto NOBOPOTHOTO perynstopa.

Po6GoTa 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTaMu

A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM CMpyMoM
Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXKEHb.
Posemka npusHayeHa 8UKITIOYHO O11s PsIMO20
NiOKMOYeHHs ennlekmpoiHcmpyMeHmig Ao nunococa.
Bydb-sike iHWe 3acmocysaHHs po3emKu €
HedonycmumMumM.

1. BcraButu WtencenbHy BUNKY eNeKTPOiHCTPYMEHTa
B nunococ. MNMnunococ 3HaxoanTbCst B pexvmi
OYiKyBaHHS.

2. YBIMKHYTW NPUCTpIilA 32 AONOMOIOK NMOBOPOTHOIO
nepemukada.

Bkasieka

lMunococ eMuKkaembCs | BUMUKAEMbCS €1eKMPUYHUM

iHCMpyMeHmMom agmomamu4Ho.

Bkasieka

3ani3HeHHs1 po32oHy nunococy cmaHosums 00

0,5 cekyHOu, yac pobomu 3a iHepujeto — 00 15 ceKkyHO.

Bkasieka

CnoxueaHa nomyxHicms enekmpoiHcmpymeHmie

3a3HadyeHa 8 po30ini « TeXHIYHi XapakmepucmuKu».

3. 3HATM KOMIHO 3i BCMOKTYBAmbHOIO LUMaHTy.
MantoHok K

4. BCTaHOBWTM Ha BCMOKTYBanbHOMY LUMaHry agantep
ONst IHCTPYMEHTIB.

5. TpvegHaTn aganTep 4O eNeKTPOiHCTpyMeHTa.
MantoHok L

6. Ha noBopoTHOMY nepemMukavi BCTaHOBUTH
MiHiManbHWUIA piBEHb NOTOKY NOBITPA AN
Nonepey“Horo nepepisy BCMOKTYBaNbHOIO LUMaHra.
LLikana Bigo6paxae nonepe4Huii nepepia
BCMOKTYBasbHOrO LUNaHra.

Bkasieka

PisHi nonepeyHi nepepiau wnaHaa HeobXioHi Ons

onmumasibHo20 MiOKIMIOYEHHST Mpucmpois, Wo

obcry208yombCsi.

Bkasieka

[ns pobomu 8 sikocmi nunoenoerntosadya 8 ymosax

pobomu, wo 3miHoromscs (npunad, wo

obcry2o8yembcs, niokmodeHul 0o nunococa),

8bydosaHa cucmema KOHMPOIO Mo8UHHa Bymu

HanawmosaHa Ha npuedHaHul rpunao, wo

obcry2o8yembcs (8UpOBHUK nusy). Lje o3Hadyae, wo y

pasi nadiHHs1 MiHiManbHo20 06'eMy MOMOKY nosimpsi

20 m/c HUX4Ye 8cmaHo8/1eHo020 MiHiManbHO20

3Ha4yeHHs1, Kopucmysead rnosuHeH 6ymu rnonepedxeHul

npo ye.

ABTOMaTHy4He oYmLIEHHA hinbTPy
[NpuCTpin ocHalLeHnI cneuianbHO YHKLIED
OUULLEHHS PinbTPY, sika 0cobnrBo edeKTUBHA Nig Yac
po60oTu 3 ApiGHMM NUNoM. MNpu LbOMY OCHOBHWI
DINbTPYIOYMIA €NeMEeHT LLISIXOM NMHEBMAaTUYHOIO yAapy
aBTOMaTUYHO oumLLYyeTbCst KoxHI 15 cekyHa (AUTO
MAX) umn koxHi 60 cekyHg (AUTO MIN) (nynbcytoumin
3BYK).

1. BcraHoBMTM NOTpiGHY Nporpamy 3a AOMOMOro
noBopoTHoro nepemukaya (AUTO MIN-AUTO
MAX).

2. |HTEHCMBHE OYMLLEHHS (Y pasi HAATO CUITbHOTO
3abpyaHEHHs1 OCHOBHOTO (INbTPYHOYOro eNeMeHTY):
BcTaHOBMTY NOBOPOTHWI NepeMukay Ha
nporpamy 2, 3aKpuTu pyKkoto BCMOKTYBarbHY Tpy6Ky

YU KOMIHO Ta AOYEeKaTNCh aBTOMATUYHOTO OYMLLIEHHS
dinbTpa (KoXHI 15 cekyHa).
MantoHok M

BUMKHEHHA npucTpolo
1. BWMKHYTM NpuCTpIlA 32 JONOMOroK NOBOPOTHOIO
nepemukada.
2. BunHATK wTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA
CnopOXHUTK KOHTENHEP.
2. OuncTUTM NPUCTPIN 330BHI Ta BCEpeauHi 3a
A0MOMOror nunococa T1a NpoTepTu A0r0 BOIOroK
raHyipKoto.

-

CknacTu/po3knacTv AyronofioHy pyu4ky
Tinbkn VCM 550 PRO:
1. MocnabuTn chikcaTop pyyku Ta BigperynoBaTy ii.

36epiraHHs npucTporo
1. 306epiraTn BCMOKTYBanbHWI LUNAHT i MEpPEXeBUI
kabenb, ik NOKa3aHO Ha PUCYHKY.
MantoHok N
2. 306epiraTi NpUCTPIl B CyXOMY NPUMILLEHHI, BXXUBLUN
3axofiB Bij HECaHKLiOHOBAHOTO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs1 8paxosygamu eazy

pucmporo.

1. 3akpuTn BCMOKTyBanbHuUiA OTBip, AMB. «Bonore
npubupaHHs».

2. BWIHATK BCMOKTYBanbHy Tpy6Ky 3 Hacagkow Ans
nignorw i3 TpuMaya. [insa nepeHeceHHs NpUCTporo
noro HeobXxiaHO BpaTyn 3a PyKOSATKY Ta
BCMOKTYBaIlbHy Tpy6Ky, He 3a AyronoaibHy pyuky.

3. Tigvac TpaHcnopTyBaHHSA B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKPINAATU NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMMW HOpMaMKU
ans 3anobiraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.

AN OBEPEXXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gazy rpUCMpPOLo.
MpucTpiii Mae 36epiratuca nuLle y NPUMILLEHHSIX.

Dornspg Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 efleKmpuYyHUM CmpymMom
Tpasmu 8 pe3yribmami mopKkaHHS CMpyMoeedyyux
yacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmerncernbHy 8UIKY.

MunoynoentoBanbHi NPUCTPOI € 3aXUCHUM
obnagHaHHAM Ans 3anobiraHHs i ycyHeHHst Hebesnek
3rigHo 3 nonoxeHHam 1 DGUV (Himeubka yctaHoBa
3aKOHHOro CTpaxyBaHHS Bif, HELLACHUX BUNagKiB,
«MpuHUMNK 3anoGiraHHs»).

YBATA

3acobu dnsa do2nsady, wo Micmsims cunikoH
Moxxymb 6ymu rnowko0xeHi ninacmukosi demarii.
He sukopucmosysamu 0r1si o4uweHHs1 3acobu 3
8MICMOM CUJTIKOHY.
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MpocTi po60Th 3 TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHs Ta
[0y MoXHa BUKOHYBaTW CaMOCTINHO.
B0BHiLLHIO NOBEPXHIO MPUCTPOIO Ta BHYTPILLHIO
cTopoHy Baka perynspHo npoTvpaTh BOMorow
raHyipKkoto.

OCHOBHUM PiNbTPyO4YMiA eneMeHT
3amiHa nnockoro cknag4acrtoro ¢inbTpa
Bigkputi KpuLKy dinbTpa.
Butartn pamy dinstpa.
ManioHok O
ButArtu nnockuin cknag4actuin insTp.
BukopucTaHuii NNOCKMI cknag4actTuim ginstp
yTUNi3yBaT BiANOBIAHO 4O 3aKOHOAABUYNX
NONOXeHb.

BuaanuTy 6pya 3i CTOPOHM Noaadi YNCTOro NoBiTPS.

Ouunctnty pamy dinbTpa Ta NOBEPXHIO MPUISAraHHs
pamMm BOMOrok raHyipKoto.

BcTaHoBMTM HOBUIA NNOCKWIA CKNag4acTui insTp.
Mig Yac BCTaHOBNEHHS cnigKkyBaTh 3a TUM, LL06
NIIOCKMI cknagvacTuin inkTp 3 ycix 6okis 6yB
ypiBEHb 3 KPOMKOIO.

BcraButu pamy dinstpa.

3aKkpuTK KpULLIKY inbTpa A0 KrnauaHHS.

3amiHa cBiukoBoOro inbTpa
Biakputu kpuLKy dinbTpa.

Butsartu ceidkoBui GinbTp (CneuianbHe npunagas).

MantoHok P

YTunisyBaTu BUKOPUCTaHWUI CBIYKOBUI (PinbTp
(cneuianbHe Npunagas) BiANOBIAHO 4O YMHHMX
npunucie.

BupanuTtn 6pya 3i cTopoHn nogadi YMCToro noBiTps.

OuMCTUTY NOBEPXHIO NPUNSAraHHS CBIYKOBOrO
DinbLTPa BOMOrok raHYipKoro.

BcTaBuTy HOBUMIA CBiYKOBUIA PiNbTP (CneuianbHe
npunapas).

3aKkpuTK KpULLKY inbTpa A0 KnauaHHS.

3amiHa inbTpyBanbLHOro nakeTty 3
HeTKaHoro MaTepiany

3aKkpuTW BCMOKTYBarbHWIA OTBIp, AvB. «Bonore
npubmpaHH:».
MantoHok F
Po3bnokyBaTtu i 3HITV ronoBKy nunococa.
MoTarHyTM binbTPyBanbHWI NaKeT 3 HETKAHOTO
mMatepiany Hasag Ta 3HTU Oro.
MantoHok G
CKracTun 3aTUCKHY Haknaaky 1 WinbHO 3aKpuTu
inNbTPyBanbHWIN NaKeT 3 HETKAHOMO MaTepiany.
BukopuctaHuii insTpyBanbHUN NAKeT 3 HETKAHOMo
mMarepiany yTuniaysatu BignoBigHO A0 AiHYmX
npunucie.
Hapgsartn HoBui dinbTpyBanbHWUIM NakeT 3 HETKaHOro
marepiany.
BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTu ronoBky nunococa.

3amiHUTU MilLoK ANA cMITTA
3aKkpuTn BCMOKTYBanbHWin OTBIp, AuB. «Bonore
npuBbMpaHHs».
MantoHok F
Po3bnokyBaTy i 3HATM ronoBKy nunococa.
MnBoKo 3aCyHYTU MILLIOK A5 CMITTS.
MantoHok H
Butartn Ha3ap oTBip Milwka Ans cMiTTAa 3
YCMOKTYBanbHoro narpybka.
[epMeTUYHO 3aKpPUTN MILLIOK ANA CMITTS HUXYe
OTBOPY 3a AOMOMOrOH KabenbHOI CTSKKN.
Butartu milok gns cmiTTs.

7. OuuncTtnti Gak 3cepemHn BOMOro raHyipKkoto.

8. YTunisyBaTu MiLLOK ANa CMITTS BiANOBIAHO A0
AitloYnx npunucis.

9. BcTaBuTU HOBMIN MILLOK ANSA CMITTS.

10. Hagiti miwok ans cMiTTa Ha pesepsyap.

11. BcTaHoBUTK i 3adhikcyBaTH ronoBKy nunococa.

OuunileHHs/3amiHa dinbTpa
oxonoaxysasibHOro nOBiTpﬂ

[at NpyucTpoIO OXOMOHYTU.

2. 3a pgonomoroto BUKPYTKM po3briokyBaTtu Ta
BiIKMHYTW 3aCniHKN OXONOAXKYBanbHOMo NOBITPS.
MantoHok Q

3. OuncTnTK (3a JONOMOroto Nunococa, nPomuTK) abo
3aMiHUTK DINBLTP OXONOAXKYBaNbHOMO NOBITPS.

4. 3akpuTu i 3achikcyBaTu 3acniHk1
OXOMNoMXyBanbHOro NOBITPS.

-

O‘IMLI.I,eHHH eneKTpOAiB
1. Po3bnokyBaTh i 3HATV rofnoBKy nunococa.
2. OuncTUTK enekTpoam 3a JOMOMOTOH LLITKK.
3. BcTtaHoBUTHM i 3adbikCcyBaTW roMoBKY Nnococa.

HDonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A\ HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eJleKmpuyHUM CmpyMoM

Tpasmu 8 pe3yrbmami mopKaHHsi CmpymMoeeodydux

4acmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsemu wmenceribHy 8UIKy.

Bkasieka

Y pasi BUHUKHEeHHS1 HecripasHocmi (Hanpuknad, pospus

inbmpy) npucmpiti cnid HeeatliHo 8uMkHymu. Meped

108MOPHUM 8UKOPUCMAHHSAM Cr1i0 yCyHymu

HecrpagHicmb.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npauoe

1. TMepeBipnTn po3eTky Ta 3anobikHUK cucTeMm
€NEeKTPOXKMBIIEHHS.

2. MepeBipuTn MepexeBuii kabenb, LUTENCENbHY
BUIIKY, €MEeKTPOAN Ta PO3ETKy NPUCTPOIO.

3. YBIMKHYTW NpUCTPIN.

YcMokTyBanbHa Typ6iHa BUMUKaETLCA

1. CnopoXHWUTW KOHTENHEP.

2. BcTaBWTM OCHOBHUIA (INBTPYIOYNIA ENEMEHT.

MNicna cnopoXHeHHs KOHTelHepa BCMOKTyBarnbHa

Typ6iHa He 3anyckaeTbcA

1. BWMKHYTU NpuCTpili i noYekatn 5 cekyHa. 3HoBYy
YBIMKHY TN NPUCTPINA.

2. OuncTUTK enekTpoam 3a JOMOMOTOH LLITKK.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3HNXYETbCSA

1. BupanuTu cmiTTA 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,

BCMOKTYBarnbHOi TPyOku, BCMOKTYBanbHOrO LUNaHra

ab0 OCHOBHOrO (DinNbTPYHYOro enemeHTa.

3aMiHUTK 3aMOBHEHWI PinNbTPyBanbHWA NakeT 3

HeTKaHoro martepiany.

3aMmiHWTK 3anoBHEHUIA MiLLOK AN 36opy Biaxoais.

lMpaBunbHO 3adikcyBaTh KPULLKY (inbTpa.

3aMiHWUT OCHOBHWI DINBETPYIOYNIA eNIEMEHT.

Tinekn VCM 550 PRO: MNepeBipnTh repMeTn4HiCTb

3/IMBHOTO LUNaHra.

Mig yac BCMOKTyBaHHA BUXOAWUTb Nun

1. Tinbkn 3 NNOCKMM cKnag4acTM inbTpoMm:
MepeBiputn/BigkopUryBaTV NpaBUnbHICTL
BCTAHOBMEHHS NMOCKOro cKkragyacToro insrpy.
ManioHok R

2. 3aMiHUTV OCHOBHWIA (DINBTPYOYNIA ENEMEHT.

N

o0k w
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ABTOMaTH4He BiAKnoYeHHs (Bonore NnpubupaHHs)

He crnpauboBy€E

1. O4MCTUTK eneKkTPoaU 3a AOMOMOTOHO LLTKU.

2. Nig vac po6oTH 3 HEMPOBIAHO PiAMHOW Crifg
NOCTINHO KOHTPOMIOBATU PiBEHb 3aMOBHEHHS.

JlyHae nepepuB4acTuin 3ByKOBUI CUTHanN
BcTaHoBITb MOBOPOTHUIA NepeMmKay Ha
nNpaBUIbHUIA NONEPEYHUIA NEPEPI3 LWNnaHra.

2. Tpv noBHOMY iNnbTpi-NakeTi Ta NepeBuLLEHHI
cepeaHboi 06'eMHOT BUTPaTK (inbTp HEOOXiAHO
3aMiHUTK.

3. [pwv 3anoBHeHOMy MiLLKy Ans 36opy Bigxopais Ta

nepeByLLEHHI cepeaHboi 06'eMHOT BUTpaTK, hinbTp
HeoOXiaAHO 3aMiHUTK.
4. 3aMiHUTN OCHOBHWI PINETPYIOYNIA €NEMEHT.
ﬂyHae 6e3nepepBHUI 3BYKOBUIW CUrHan
. Oatn npuctpoto oxonoHyT. OuncTuTn/3amiHnTi
iNLTP 0X0NOAXKYBANbHOIO NOBITPS.
He BMKOHY€ETbLCA aBTOMaTUUYHE OYMLLEHHSA dinbTpa
1. YCMOKTYBanbHWI LWNaHT He MigKMoYeHUN.
ABTOMaTUYHE OYULLEHHA (PiNbTPa He BUMUKAETLCA
1. 3BepHyTMCA [0 CepBiCHOT Cnyx6u.
ABTOMaTU4HE OYULLEHHA (PiNnbTpa He BMUKAETLCS
1. 3BepHyTUCA A0 CEPBICHOI CyXou.

CepBicHa cnyx6a
FAKLLO NOLIKOMKEHHS HE MOXHA YCYHYTU, HEOOXiAHO
nepeBipuTM NPUCTPIN y cepBiCHIN cryX6i.

3rigHo i3 3aKoHOAaBYMMW HOPMaMK MPUCTPINA
YTUNI3yETLCA NICNS 3aKiHYEHHS CTPOKY BUKOPUCTaHHS.

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiAMOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOI0 OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTSATOM rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaeMo
6E3KOLLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax martepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi
BVWHWKHEHHSI NPETEH3il MPOTSAroM rapaHTinHOrO CTPOKY
NpOoXaHHs 3BepTaTUCS 3 YEKOM MPO MOKYMKY A0
TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npogana npoaykTt, abo 4o
HanbnNMXX4oi ynoBHOBaXeHOi crnyx6u cepBicHOro
o6cnyroByBaHHs (auB. ornsig QR-koaiB Ha ocTaHHiw
CTOPIHL).

Mpunagaa Ta 3anacHi geTani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi AgeTani, ToMy Lo caMme BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauito Nnpo npunagasa Ta 3anacHi Aerani ave. B
ornagi QR-kogiB Ha OCTaHHIl CTOpPIHL.

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTam €C

Linm M1 nosigomnsemMo, Lo Hux4e 3a3HadeHa MallmnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, a TaKoX Yy BUMYLLEHO! y npofax Moaeni,
Bignosigae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLOA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3romMKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta Bonororo npubupaHHs
Tun: VCM 530 PRO: 222 xxx xxx

Tun: VCM 550 PRO: 225 xxx Xxx

BianoBigHi aupektneu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH
Ocoba, Wo Hwk4e nignucanacs, Aie 3a 4OPYYEHHsIM i 3a
[OBIPEHICTIO KepPiBHULTBA.

L& 8078 (/

TopcTteH LiepaHcki
Kepytounn gupektop

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHA OKyMeHTaLlii:
TopcTeH LiepaHcki

MENZER GmbH

Celsiusstrale 20

04420 MapkpaHwwTear

HimewunHa

Markranstadt, 12.07.2022
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TexHiyHi xapakTepucTukn

VCM 530 PRO VCM 550 PRO
EnekTpuuHe nigknto4eHHs
Hanpyra mepexi \% 220-240 220-240
daza ~ 1 1
Yacrtora mepexi Hz 50-60 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4 IPX4
Knac 3axucty | |
HoMmiHanbHa NoTYXHiCTb w 1200 1200
MakcumMarnbHa NoTyXHiCTb w 1380 1380
CnoxuvBaHa NoTYXHiCTb po3eTku npuctpoto (EU) w 25-2200 25-2200
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
MicTkicTb 6aky | 30 50
0O6'eM 3aN0OBHEHHS PiAUHU | 17 35
KinbkicTb NoBiTps (Makc.) npu Aiamerpi m3/h 143 143
BCMOKTYBAsbHOrO WwnaHra 35 mm i goBxwuHi 4,0 m
Po3pimxeHHs (Makc.) npy Aiametpi BcMokTyBanbHoro  kPa (mbar) 23,7 (237) 23,7 (237)
wnaxra 35 mm i goBxuHi 4,0 M
KinbkicTb NOBITPS (MaKc., BCMOKTYBanbHWUIA ABUTYH) m3h 266 266
Bakyym (Makc., BCMOKTYBarnbHWiA ABUTYH) kPa (mbar) 27,3 (273) 27,3 (273)
Po3mipu Ta Bara
Tunosa po6oya Bara kg 14,2 19,0
[loBXMHa X LWMpPMHA X BUCOTA mm 560 x 370 x 580 640 x 370 x 1045
AKTVBHa NOBEPXHSA NIOCKOro ckragyacToro dinsrpa m?2 0,6 0,6
AKTVBHaA NOBEPXHSA CBIYKOBOrO inbTpa m?2 0,2 0,2
[iameTp BCMOKTYBanbHOro LUnaHra mm 21/27/32/35/40 21/271/32/35/40
[loBXMHa BCMOKTYBanbHOrO LaHra m 4,0/5,0 4,0/5,0
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY Lya dB(A) 69 68
Moxu6ka Koa dB(A) 2 2
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5 <2,5
Moxu6ka K m/s? 0,2 0,2
MepexHui kabenb
Tun mepexeBoro kabento mm? HO7RN-F 3x1,5 HO7RN-F 3x1,5

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

YkpaiHcbka
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletés
humides

R
wd| | @
! |
E—
Flachfaltenfilter Kerzenfilter * Vliesfiltertute, 3-lagig *|Entsorgungsbeutel
(PES) * Candle filter * Fleece filter bag, triple |Disposal bag
Flat pleated filter Filtre a bougie * layered * Sachet d’élimination
(PES) * Sachet filtre en tissu
Filtre plat a plis non tissé a 3
(PES) * épaisseurs *
Bestellnummer 37138447 37138454 37138449 37138451
Order No.
Numéro de référence
VCM 530 PRO
Bestellnummer 37138447 37138454 37138450 37138451
Order No.
Numéro de référence
VCM 550 PRO
Menge 1 1 5 5
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X X
Normal dust
Poussiéres normales
Feinstaube X X X X
Fine dust
Poussieres fines
Abrasive Staube X X X X
Abrasive dust
Poussiéres abrasives
Flussigkeiten, nasser X

* Staubklasse M, Ruckhaltevermdgen = 99,9 %
* Dust class M, Retention =2 99,9 %
* Classe de poussiére M, Conservation 2 99,9 %




Informationen, Funktionszubehér und
Peripheriegerate fiir /

Information, functional accessories and
peripherals of

.

L
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VCM 530 PRO & VCM 550 PRO

MENZER Service - Reparaturanmeldung /
MENZER service - repair order

SCAN ME

https://www.menzer-tools.com/service

MENZER GmbH
CelsiusstraRe 20
04420 Markranstadt

Telefon: +49 (0) 34205 9 27 94 00
Fax: +49 (0) 342059 27 94 29

kontakt@menzer-tools.com

https://www.menzer-tools.com
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